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Only Choosing "AUTO" button vacuum cleaner
works while the electric tool does; vacuum cleaner
stops working after electric tool is closed.

Only choosing "I" button, vacuum cleaner works
yet the electric tool doesn't work When the "AUTO"
button and "I"button is in the same level, both

the vacuum cleaner and electric tool don't work
for the ecectricy is cut off.
















Deutsch

Elektrostaubsauger
TECHNISCHE DATEN n

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.

e Saugen Sie nicht Buchenholz- oder Eichenholz-
staub, Gesteinsstaub oder Asbest. Diese Stoffe gel-

ten als krebserregend.
A chende Informationen fiir den Gebrauch des
Saugers, die zu saugenden Stoffe und deren
sichere Beseitigung erhalten haben. Eine sorgfaltige Ein-
weisung verringert Fehlbedienung und Verletzungen.

Benutzen Sie den Sauger nur, wenn Sie ausrei-

e Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer
Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage sind,
den Sauger sicher zu bedienen, dirfen diesen Sauger
nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine ver-
antwortliche Person benutzen. Andernfalls besteht die
Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

A ckenen Stoffen und durch geeignete Maf3-

nahmen auch zum Saugen von Flissigkeiten.

Das Eindringen von Flussigkeiten erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Der Sauger ist geeignet zum Saugen von tro-

e Saugen Sie mit dem Sauger keine brennbaren oder
explosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, O,
Alkohol, Lésemittel. Saugen Sie keine heien oder
brennenden Staube. Betreiben Sie den Sauger nicht
in explosionsgefahrdeten Raumen. Die Staube,
Dampfe oder Flissigkeiten kdnnen sich entziinden
oder explodieren.

Benutzen Sie die Steckdose nur fiir die in der
Betriebsanleitung festgelegten Zwecke.

Schalten Sie den Sauger sofort aus, sobald
Schaum oder Wasser austritt und entleeren
Sie den Behalter.

Der Sauger kann sonst beschadigt werden.
Der Sauger darf nur in Innenrdumen benutzt
und aufbewahrt werden. Das Eindringen von
Regen oder Nasse in das Saugeroberteil erhéht das
Risiko eines elektrischen Schlages.

> BB

Reinigen Sie den Schwimmer regelmafig
und prifen Sie, ob er beschadigt ist. Die
Funktion kann sonst beeintrachtigt sein.

>

Wenn der Betrieb des Saugers in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Feh-
lerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Schliefen Sie den Sauger an ein ordnungsgemaf
geerdetes Stromnetz an. Steckdose und Verlénge-
rungskabel miissen einen funktionsfahigen Schutz-
leiter besitzen.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Sauger, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie den Sauger nicht, sofern
Sie Schéaden feststellen. Offnen Sie den Sauger
nicht selbst und lassen Sie ihn nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen re-
parieren. Beschadigte Sauger, Kabel und Stecker
erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.
Uberfahren oder quetschen Sie das Kabel nicht.
Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen oder den Sauger zu bewegen.
Beschadigte Kabel erhéhen das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor
Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder den Sauger weglegen. Diese Vor-
sichtsmalinahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Saugers.

Sorgen Sie fiir gute Belliftung am Arbeitsplatz.
Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Sauger spielen.

Lassen Sie den Sauger nur von qualifiziertem Fach-
personal mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Saugers
erhalten bleibt.

Der Sauger enthalt gesundheitsgefahrdenden
Staub. Lassen Sie Leerungs- und Wartungsvorgan-
ge, einschlieBlich der Beseitigung der Staubsam-
melbehalter, nur von Fachleuten durchfiihren. Eine
entsprechende Schutzausriistung ist erforderlich.
Betreiben Sie den Sauger nicht ohne das vollstan-
dige Filtersystem. Sie geféahrden sonst lhre Gesund-
heit.

Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den einwand-
freien Zustand des Saugschlauchs. Lassen Sie
dabei den Saugschlauch am Sauger montiert, da-
mit nicht unbeabsichtigt Staub austritt. Sie kdnnen
sonst Staub einatmen.

Benutzen Sie den Sauger nicht als Sitzgelegenheit.
Sie kénnen den Sauger beschadigen.

Verwenden Sie das Netzkabel und den Saug-
schlauch sorgfaltig. Sie kdnnen andere Personen
damit gefahrden.

Reinigen Sie den Sauger nicht mit direkt gerichte-
tem Wasserstrahl. Das Eindringen von Wasser in
das Saugeroberteil erhoht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.
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WEITERE SICHERHEITS- UND

ARBEITSHINWEISE

e Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Saugers Ubereinstimmen.

e FUr das Trockensaugen sollten Sie einen Staubbeu-
tel einsetzen. Bei der Verwendung eines Staubbeu-
tels bleibt der Faltenfilter langer frei, die Sauglei-
stung bleibt Ianger erhalten und die Entsorgung des
Staubes wird erleichtert.

e Entfernen Sie vor dem Nasssaugen den Staubbeu-
tel und entleeren Sie den Behalter.

e Der Sauger verflgt Uber eine Ausblasfunktion. Bla-
sen Sie die Abluft nicht in den freien Raum. Verwen-
den Sie die Ausblasfunktion nur mit einem sauberen
Schlauch. Staube koénnen gesundheitsgefahrdend
sein.

e Nehmen Sie nach dem Saugen den Faltenfilter zur
Vermeidung von Schimmelbildung heraus und las-
sen Sie diesen gut trocknen; insbesondere bevor
Sie ihn zum Trockensaugen benutzen.

e Betreiben Sie den Sauger nur mit montiertem Fal-
tenfilter.

e In den Sauger ist eine Schutzkontakt-Steckdose
integriert. Sie kdnnen dort ein externes Elektrowerk-
zeug anschlieBen. Der Sauger wird Uber das ange-
schlossene Elektrowerkzeug automatisch in Betrieb
genommen. Beachten Sie die maximal zulassige
Anschlussleistung des angeschlossenen Elektro-
werkzeugs.

e Der Sauger darf nicht als Wasserpumpe benutzt
werden. Der Sauger ist bestimmt fir das Aufsaugen
von Luft- und Wassergemisch.

e Wischen Sie den Behalter von Zeit zu Zeit mit han-
delstblichem, nicht scheuerndem Reinigungsmittel
aus und lassen Sie diesen trocknen.

BESTIMMUNGSGEMASSER

Gebrauch Das Gerat ist bestimmt zum Erfassen, Auf-
saugen, Fordern und Abscheiden nicht brennbarer
trockener Staube, die dem allgemeinen Expositions-
Grenzwert von > 1 mg/m?® entsprechen, wie z. B. Mi-
neralwerkstoff-Staube mit Aluminiumhydroxid, Graphit-
stdube, Aluminiumstéube, Papierstdube, RuRstaube,
Pulverlack-Staube, Polyurethan-Staube, GFK-Staube
auf Epoxidharzbasis (siehe Sicherheitsdatenblatt des
Herstellers), CFK-Staube auf Epoxidharzbasis (siehe
Sicherheitsdatenblatt des Herstellers), Lackstaube
ohne krebserregende Bestandteile, Holzstaube und
nicht brennbarer Flissigkeiten und eines Wasser-Luft-
Gemisches. Der Sauger ist staubtechnisch geprift und
entspricht der Staubklasse L.

Der Sauger hat eine Blasfunktion, z. B. zum Abtrock-
nen von Oberflachen.

Der Sauger verfligt Uber eine Steckdose mit Fern-
schaltautomatik zum Anschluss eines Elektrowerk-
zeugs mit Absaugfunktion.

Er ist geeignet fiir die erhdhten Beanspruchungen bei
gewerblicher Nutzung, z. B. in Handwerk, Industrie und
Werkstatten.

Der Sauger darf grundséatzlich nicht in explosionsge-
fahrdeten Raumen eingesetzt werden.

STORUNGSSUCHE

e Schalten Sie den Sauger sofort aus, sobald Schaum
oder Wasser austritt und entleeren Sie den Behalter.
Der Sauger kann sonst beschadigt werden.

e Der Sauger ist mit einem Schwimmer ausgestattet.
Ist die maximale Fillhéhe erreicht, reduziert sich die
Saugleistung. Kippen Sie den Ein-/Ausschalter in
Position ,0“ und entleeren Sie den Behalter.

e Sollte die Saugkraft so groR sein, dass sich das
angeschlossene Elektrowerkzeug zu fest an die Ar-
beitsflache ansaugt, regulieren Sie die Luftmenge.

WARTUNG UND REINIGUNG
e Halten Sie den Sauger und die Liftungsschlitze
sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Es ist mindestens einmal jahrlich vom Hersteller oder
einer unterwiesenen Person eine staubtechnische
Uberpriifung durchzufiihren, z. B.

auf Beschadigungen des Filters, Dichtheit des Saugers
und Funktion der Kontrolleinrichtung.

Bei Saugern der Klasse L, die sich in verschmutzter
Umgebung befanden, sollte das AuRere sowie alle Ma-
schinenteile gereinigt oder mit Abdichtmitteln behan-
delt werden. Bei der Durchfiihrung von Wartungs- und
Reparaturarbeiten missen alle verunreinigten Teile,
die nicht zufriedenstellend gereinigt werden kdnnen,
entsorgt werden. Solche Teile mussen in undurchlas-
sigen Beuteln in Ubereinstimmung mit den giiltigen
Bestimmungen fir die Beseitigung solchen Abfalls ent-
sorgt werden.

Zur Wartung durch den Benutzer muss der Sauger
demontiert, gereinigt und gewartet werden, soweit
es durchfihrbar ist, ohne dabei eine Gefahr fir das
Wartungspersonal und andere Personen hervorzuru-
fen. Vor der Demontage sollte der Sauger gereinigt
werden, um eventuellen Gefahren vorzubeugen. Der
Raum in dem der Sauger demontiert wird, sollte gut
geluftet werden.

Tragen Sie wahrend der Wartung eine personliche
Schutzausrilistung. Nach der Wartung sollte eine Rei-
nigung des Wartungsbereichs erfolgen.

UMWELT

Um Transportschaden zu verhinderen, wird die Maschi-
ne in einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpak-
kung besteht weitgehend aus verwertbarem Material.
Benutzen Sie also die Mdglichkeit zum Recyclen der
Verpackung. Bringen Sie bei Ersatz die alten Maschi-
nen zu lhren 6rtlichen SBM Group-Vertagshandler. Er
wird sich um eine umweltfreundliche Verarbeitung ihrer
alten Maschine bemiihen.
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C-3 Flectric vacuum cleaner

TECHNISCHE DATEN n

SAFETY NOTES

Read all safety warnings and all instructions. Failure

to follow the warnings and instructions may result in

electric shock, fire and/or serious injury.

Save these instructions.

e Do not vacuum dust from beech or oak wood, ma-
sonry dust or asbestos. These materials are consid-

ered carcinogenic.
A ceived sufficient information on the usage of

the vacuum cleaner, the materials to be vacu-
umed and their safe disposal. A thorough introduction
reduces operating errors and injuries.

Use the vacuum cleaner only after having re-

e Children or persons that, owing to their physical,
sensory or mental limitations or to their lack of ex-
perience or knowledge, are not capable of securely
operating the vacuum cleaner, may only use this
vacuum cleaner under supervision or after having
been instructed by a responsible person. Otherwise,
there is danger of operating errors and injuries.

A ing dry materials and, by taking suitable

measures, also for vacuuming liquids. The

penetration of liquids increases the risk of an electric
shock.

The vacuum cleaner is suitable for vacuum-

Do not vacuum inflammable or explosive fluids; for
example, benzene, oil, alcohol, solvents. Do not
vacuum hot or burning dust. Do not operate the ma-
chine in rooms where the danger of an explosion
exists. The dusts, vapours or fluids can ignite or ex-
plode.

Use the socket only for the purposes speci-
fied in of the operating instructions.

Switch the vacuum cleaner off immediately
as soon as foam or water comes out, and
empty the container. Otherwise, the vacuum
cleaner can become damaged.

> B>

The vacuum cleaner may only be used and
stored indoors. The penetration of rain or
moisture into the vacuum cleaner lid increas-
es the risk of an electric shock.

>

Clean the float at regular intervals, and check
it for damage. Otherwise, its function can be
impaired.

>

e When operating the vacuum cleaner in damp envi-
ronments, use a residual current device (RCD). Us-
ing a residual current device (RCD) reduces the risk
of an electric shock.

e Connect the vacuum cleaner to a properly earthed
mains supply. The socket outlet and the extension
cable must have an operative protective conductor.

e Before each use, check the vacuum cleaner, cable
and plug. Do not use the vacuum cleaner when de-
fects are detected. Do not open the vacuum cleaner
yourself and have it repaired only by qualified per-
sonnel using original spare parts. Damaged vacuum
cleaner, cables and plugs increase the risk of an
electric shock.

e Do not drive over, crush or stretch the cable. Do not
pull the cable to unplug the plug from the socket
outlet or to move the vacuum cleaner. Damaged ca-
blesincrease the risk of an electric shock.

e During work breaks, when not in use or when work-
ing on the machine (e. g. changing tool inserts, re-
pairs, cleaning, adjustments), pull the mains plug.
This safety measure prevents accidental starting of
the vacuum cleaner.

e Provide for good ventilation at the working place.

e Supervise children. This will ensure that children do
not play with the vacuum cleaner.

e Have the vacuum cleaner repaired only through
qualified specialists and only using original spare
parts. This ensures that the safety of your vacuum
cleaner is maintained.

e The vacuum cleaner contains materials that are
hazardous to one’s health. Have the emptying and
maintenance, incl. the disposal of dust-collection
containers, carried out only by specialists. Appropri-
ate protective equipment is required. Do not operate
the vacuum cleaner without the complete filter sys-
tem. Otherwise there is danger to your own health.

o Before restarting, check the proper condition of the
vacuum hose. When doing this, leave the vacuum
hose mounted to the vacuum cleaner to avoid dust
from coming out. Otherwise, you could possible in-
hale dust.

e Do not use the vacuum cleaner as a seat. The vac-
uum cleaner could become damaged.

e Use the mains cable and the vacuum hose carefully.
Other persons could be harmed.

e Do not clean the vacuum cleaner with a water jet
pointed directly at it. The penetration of water into
the vacuum cleaner lid increases the risk of an elec-
tric shock.

Products sold in GB only: Your product is fitted with
an BS 1363/A approved electric plug with internal fuse
(ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it
should be cut off and an appropriate plug fitted in its
place by an authorised customer service agent. The
replacement plug should have the same fuse rating as
the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a pos-
sible shock hazard and should never be inserted into a
mains socket elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual cur-
rent device (RCD) with a rated residual current of 30
mA or less.




ADDITIONAL SAFETY AND WORKING

INSTRUCTIONS

e Observe the mains voltage! The voltage of the pow-
er source must correspond with the data on the type
plate of the vacuum cleaner.

e For dry vacuuming, a dust bag should be inserted.
When using a dust bag, the folded filter remains
unclogged longer, the vacuuming performance is
maintained longer, and the disposal of dust is made
easier.

e Remove the dust bag and empty the container be-
fore wet vacuuming.

e The vacuum cleaner has a blower function. Do not
blow the outgoing air randomly in enclosed areas.
Use the blower function only with the a clean hose.
Dusts can be hazardous to one’s health.

e After vacuuming, remove the folded filter to prevent
the forming of mould and allow it to dry thoroughly;
especially before using it for dry vacuuming.

e Operate the vacuum cleaner only with the folded fil-
ter mounted.

e A socket outlet with earthing contact is integrated in
the vacuum cleaner. An external power tool can be
connected there. The vacuum cleaner is automati-
cally put into operation via the power tool. Observe
the maximal allowable load of the connected power
tool.

e The vacuum cleaner may not be used as a water
pump. The vacuum cleaner is intended for vacuum-
ing air and water mixtures.

e Wipe out the container from time to time with a com-
mercially available, non-scouring cleaning agent,
and allow it to dry.

INTENDED USE

The machine is intended for collection, vacuuming,
conveying and separation of non-flammable dry dusts
that correspond with the general exposition limit val-
ue of > 1 mg/m?, such as dusts of mineral materials
with aluminium hydroxide, graphite dusts, aluminium
dusts, paper dusts, soot dusts, powder paint dusts,
polyurethane dusts, GFRP dusts based on epoxy resin
(see manufacturer’s data sheet on safety), CFP dusts
based on epoxy resin (see manufacturer’s data sheet
on safety), varnish dusts without carcinogenic compo-
nents, wood dusts and non-flammable liquids and wa-
ter-air mixtures. The vacuum cleaner is dust-technically
checked and corresponds with dust category L.

The vacuum cleaner has a blower function, e. g. for
drying surfaces.

The vacuum cleaner has a socket outlet with remote
automatic switching for connection of a power tool with
extraction function.

It is suitable for the increased demands of industrial us-
age, as required in trades, industry and workshops.
The vacuum cleaner may generally not be used in
rooms where the danger of an explosion exists.

TROUBLESHOOTING

e Switch the vacuum cleaner off immediately as soon
as foam or water comes out, and empty the con-
tainer. Otherwise, the vacuum cleaner can become
damaged.

e The vacuum cleaner is equipped with a float. When
the maximum filling height is reached, the suction
capacity is reduced. Set the On/Off switch to posi-
tion “0” and empty the container.

e |f the suction force is so high that the connected
power tool adheres too firmly against the working
surface, regulate the airflow.

MAINTENANCE AND CLEANING
e For safe and proper working, always keep the vacu-
um cleaner and ventilation slots clean.

A dust-technical inspection is to be carried out at least
once every year by the manufacturer or an instructed
person, e. g. for damage of the filter, tightness against
leakage of the vacuum cleaner and function of the con-
trol/monitoring unit.

For category L vacuum cleaners that were in contami-
nated environments, the exterior as well as all machine
parts should be cleaned or treated with sealants. When
performing maintenance and repair work, all contami-
nated components that cannot be cleaned to satis-
factory must be disposed of. Such components must
be disposed of in impermeable plastic bags conform-
ing with the valid regulations for the disposal of such
waste.

For maintenance on behalf of the user, the vacuum
cleaner must be disassembled, cleaned and main-
tained as far as feasible, without causing a risk for the
maintenance personnel or other persons. Prior to dis-
assembly, the vacuum cleaner should be cleaned in or-
der to prevent any risks. The room/enclosure in which
the vacuum cleaner is disassembled should be well
ventilated. Wear personal protective equipment during
maintenance. After the maintenance, the maintenance
area should be cleaned.

ENVIRONMENT

In order to prevent the machine from damage during
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most
of the packaging materials can be recycled. Take
these materials to the appropriate recycling locations.
Take your unwanted machines to your local SBM
Group dealer. Here they will be disposed of in an
environmentally safe way.
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Aspirateur électrique
SPECIFICATIONS TECHNIQUES n

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

Il est impératif de lire toutes les consignes de sécurité et
toutes les instructions. Le non-respect des avertissements
et instructions indiqués ci-aprés peut conduire a une élec-
trocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Garder précieusement ces instructions.

e N’aspirez pas les poussiéres de hétre ou de chéne,
ni les poussiéres de pierre ou d’amiante. Ces maté-

riaux sont considérés cancérigénes.
A suffisamment d’informations relatives a I'utili-
sation de 'aspirateur, les matériaux a aspirer
et leur élimination en toute sécurité. Une formation mi-
nutieuse réduit les faux maniements et les blessures.

N'utilisez I'aspirateur qu’aprés avoir acquis

e Les enfants et les personnes souffrant d’'un handi-
cap physique, sensoriel ou mental ou n’ayant pas
I'expérience et/ou les conr 1ces néc ires,
ne doivent pas utiliser I'aspirateur a moins qu’elles
ne soient surveillées par une personne responsable
de leur sécurité ou qu’elles aient été instruites quant
au maniement de 'aspirateur. Sinon, il y a danger de
faux maniement et de blessures.

A tieres seches et, moyennant des mesures

appropriées, également pour aspirer des li-

quides. La pénétration de liquides augmente le risque
d’un choc électrique.

L’aspirateur est congu pour aspirer des ma-

Ne pas utiliser I'aspirateur pour aspirer des liquides
inflammables ou explosifs, p. ex. essence, huile,
alcool, solvant. Ne pas aspirer de poussiéres trés
chaudes ou incandescentes. Ne pas utiliser I'as-
pirateur dans des locaux présentant des risques
d’explosion. Les poussiéres, vapeurs ou liquides
risquent de s’enflammer ou d’exploser.

La prise de courant ne doit étre utilisée que
pour les usages définis dans ces instructions
d’utilisation.

Arrétez immédiatement I'aspirateur dés que
de la mousse ou de I'eau en ressort et videz
la cuve. Sinon, I'aspirateur risque d’étre en-
dommageé.

> B

L’aspirateur ne doit étre utilisé et stocké qu'a
l'intérieur. La pénétration de pluie ou de I'hu-
midité a l'intérieur de la partie supérieure de
I'aspirateur augmente le risque de choc électrique.

>

Nettoyez réguliérement le flotteur et vérifiez
qu’il est en parfait état. Autrement, son fonc-
tionnement peut étre entravé.

>

Si l'usage d'un aspirateur dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation pro-
tégée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d’'un RCD réduit le risque d’électro-
cution.

Brancher l'aspirateur sur le réseau de courant
électrique correctement relié a la terre. La prise de
courant ainsi que la rallonge électrique doivent étre
munies d’un conducteur de protection en bon état.
Avant toute utilisation, contrdler I'aspirateur, la fiche
et le cable. Ne pas utiliser I'aspirateur si des défauts
sont constatés. Ne pas ouvrir I'aspirateur soi-méme
et ne le faire réparer que par une personne quali-
fiée et utiliser seulement des pieces de rechange
d’origine. Des aspirateurs, un cable et/ou une fiche
endommagés augmentent le risque d’un choc élec-
trique.

Ne pas écraser ni coincer le cable. Ne pas tirer sur
le cable pour retirer la fiche de la prise de courant
ou pour déplacer I'aspirateur. Un cable endommagé
augmente le risque d’électrocution.

Retirer la fiche de la prise de courant avant d'ef-
fectuer des réglages sur I'appareil, de changer les
accessoires, ou de ranger I'aspirateur. De telles me-
sures de sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de I'aspirateur.

Veiller a bien aérer la zone de travail.

Ne laissez pas les enfants sans surveillance. Veillez
a ce que les enfants ne jouent pas avec l'aspira-
teur.

Ne faire réparer I'aspirateur que par du personnel
qualifié et seulement avec des pieces de rechange
d’origine. Ceci garantit le maintien de la sécurité de
I'aspirateur.

L'aspirateur contient de la poussiére nocive a la
santé. Ne faire vider et entretenir, aussi bien qu’éli-
miner les bacs de récupération des poussiéres que
par des spécialistes. Un équipement de protection
approprié est nécessaire. Ne pas faire fonctionner
I'aspirateur sans le systéme de filtre complet. Sinon,
vous risquez de mettre votre santé en danger.
Avant la mise en service, controler I'état impeccable
du tuyau d’aspiration. Laisser le tuyau d’aspiration
raccordé a I'aspirateur pour éviter que de la pous-
siére ne sorte involontairement. Sinon, vous risquez
d’aspirer de la poussiére.

Ne vous asseyez jamais sur I'aspirateur. Vous ris-
quez d’endommager I'aspirateur.

Soyez prudent lors de I'utilisation du cable de sec-
teur et du tuyau d’aspiration. Vous pourriez autre-
ment mettre en danger d’autres personnes.

Ne dirigez jamais un jet d’eau directement sur I'as-
pirateur pour le nettoyer. La pénétration d’eau a
'intérieur de la partie supérieure de I'aspirateur aug-
mente le risque de choc électrique.




AUTRES INSTRUCTIONS DE SECURITE

ET D’UTILISATION

e Tenez compte de la tension du réseau ! La tension
de la source de courant doit correspondre aux in-
dications se trouvant sur la plaque signalétique de
I'aspirateur.

e Pour l'aspiration a sec, il est recommandé d’utiliser un
sac a poussieres. En utilisant un sac a poussieres, le
filtre a plis ne s’obstrue pas aussi rapidement, il en ré-
sulte une meilleure capacité d’aspiration a long terme
et I'élimination des poussiéres s’en trouve facilitée.

e Avant d’aspirer des liquides, retirez le sac a pous-
sieres et videz la cuve.

e L’aspirateur est doté d’une fonction d’échappement.
Ne soufflez pas l'air d’évacuation dans I'espace.
N'utilisez la fonction d’échappement qu’avec un
tuyau flexible propre. Les poussiéres peuvent étre
nuisibles a la santé.

e Une fois I'aspiration terminé, enlevez le filtre a plis
pour éviter la formation de moisissures et laissez-le
sécher complétement, surtout avant de I'utiliser pou
r 'aspiration de matiéres séches.

e Ne faites fonctionner I'aspirateur que lorsque le filtre
a plis est monté.

e Une prise de courant avec contact de mise a la
terre est intégrée dans l'aspirateur. Il est possible
d’y connecter un outil électroportatif externe. L'aspi-
rateur est automatiquement mis en fonctionnement
par l'intermédiaire de I'outil électroportatif. Respec-
tez la puissance connectée électrique maximale de
I'outil électroportatif raccordé.

e Ne pas utiliser 'aspirateur comme pompe a eau.
L’aspirateur est congu pour aspirer des mélanges
d’air et d’eau.

e Nettoyez de temps en temps la cuve au moyen d’un
détergent non abrasif disponible dans le commerce
et laissez-la sécher.

UTILISATION CONFORME

L'appareil est congu pour le ramassage, I'aspiration, le
transport et la séparation de poussiéres séches non
inflammables qui correspondent a la valeur limite d’ex-
position de > 1 mg/m?, telles que poussiéres minérales
avec hydroxyde d’aluminium, poussiéres de graphite,
poussiéres d’aluminium, poussiéres de papier, pous-
siéres de suie, poussiéres de peinture en poudre,
poussiéres de polyuréthane, poussieres PRV a base
de résine époxy (voir feuille technique du producteur),
poussieres CFRP a base de résine époxy (voir feuille
technique du producteur), poussiéres de vernis sans
éléments cancérigénes, poussiéres de bois, ainsi que
de liquides non inflammables et d’'un mélange air/eau.
L'aspirateur a été controlé conformément aux prescrip-
tions relatives a I'aspiration de poussiéres et corres-
pond a la classe de poussiéres L.

L'aspirateur est doté d’une fonction de soufflage, par
exemple pour sécher des surfaces.

L’aspirateur est doté d'une prise avec commutation
automatique a distance pour raccorder un outil électro-
portatif avec fonction d’aspiration.

Il est approprié pour une utilisation intensive profes-
sionnelle, par exemple dans I'artisanat, I'industrie ainsi
que dans les ateliers. Ne jamais utiliser I'aspirateur
dans des pieces présentant des risques d’explosion.

DETECTION DES PANNES

e Arrétez immédiatement I'aspirateur dés que de la
mousse ou de 'eau en ressort et videz la cuve. Si-
non, I'aspirateur risque d’étre endommagé.

e L’aspirateur est équipé d'un flotteur. Lorsque le ni-
veau de remplissage maximum est atteint, la puis-
sance d’aspiration se réduit. Amenez l'interrupteur
Marche/Arrét en position « 0 » et videz la cuve.

e Si la puissance d’aspiration était trop forte et que
I'outil électroportatif branché adhérerait trop fer-
mement a la surface de travail, régulez la quantité
d’air.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

e Toujours tenir propres I'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sar.

Un contréle conformément aux prescriptions relatives
a l'aspiration de poussiéeres, durant lequel sont contro-
lés p. ex. un endommagement éventuel du filtre, I'étan-
chéité de I'aspirateur et le fonctionnement correct des
installations de contréle, doit étre effectué au moins
une fois par an par le fabricant de I'appareil ou par une
personne initiée dans ce domaine.

Il est recommandé de nettoyer les parties extérieures
des aspirateurs de la classe L qui se trouvaient dans
un environnement sale ainsi que toutes les parties de
la machine, ou de les traiter avec des agents d’étan-
chéité. Lors des travaux d’entretien ou de réparation,
toutes les parties encrassées qui ne peuvent pas étre
nettoyées de maniere satisfaisante doivent étre élimi-
nées.

Ces pieces doivent étre mises dans des sacs étanches
conformément aux prescriptions en vigueur relatives a
I'élimination des déchets de cette sorte.

Pour les travaux d’entretien effectués par I'utilisateur,
I'aspirateur doit étre démonté, nettoyé et entretenu
dans la mesure du possible, sans que cela ne présente
un danger pour le personnel chargé des travaux d’en-
tretien et de maintenance ou pour d’autres personnes.
Avant de procéder au démontage, il est recommandé
de nettoyer I'appareil afin de prévenir des dangers
éventuels. Veillez a une bonne aération de la piece
dans laquelle I'aspirateur est censé étre démonté.
Pendant les travaux d’entretien, portez un équipement
personnel de protection. Une fois les travaux d’entre-
tien terminés, il est recommandé de nettoyer I'endroit
de travail.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la machine
est livré dans un emballage robuste. L'emballage est
autant que possible constitué de matériau recyclable.
Veuillez par conséquent destiner cet emballage au re-
cyclage.

Si vous allez changer de machines, apportez les ma-
chines usagées a votre distributeur SBM Group local
qui se chargera de les traiter de la maniére la plus éco-
logique possible.
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spiradora eléctrica

CARACTERISTICAS TECNICAS n

cio

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Lea integramente estas advertencias de peligro e instruc-

nes. En caso de no atenerse a las advertencias de

peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar
una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.
Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.

A\

No aspire polvo de madera de haya, encina o roble
ni polvo de piedra o amianto. Estas sustancias son
cancerigenas.

Unicamente use el aspirador si ha recibido
suficiente informacion sobre el uso del aspi-
rador y sobre las sustancias a aspirar, asi

como sobre la forma segura de desecharlas. Una ins-
truccién exhaustiva reduce el riesgo de un manejo in-
correcto y lesion.

A\

Los nifios y personas que por sus condiciones fi-
sicas, sensoriales o mentales, o por su falta de
experiencia o conocimientos no estén en disposi-
cion de manejar el aspirador de forma segura, no
deberan utilizar este aspirador sin ser supervisados
o instruidos por una persona responsable. En caso
contrario existe el riesgo de un manejo incorrecto y
de lesion.

El aspirador es apropiado para aspirar mate-
riales secos y, tomando las medidas oportu-
nas, también para aspirar liquidos. La pene-

traciéon de liquidos comporta un mayor riesgo de
electrocucion.

A\
A\

No aspire con el aspirador liquidos inflamables o
explosivos como, p. ej., gasolina, aceite, alcohol o
disolvente. No aspire material en polvo caliente o
ardiendo. No utilice el aspirador en recintos con pe-
ligro de explosion. El material en polvo, los vapores
o los liquidos pueden incendiarse o explotar.

Solamente utilice la toma de corriente para
los fines estipulados en las instrucciones de
uso.

Desconecte inmediatamente el aspirador si
rebosa espuma o agua, y vacie el depdsito.
En el caso contrario podria deteriorarse el

aspirador.

A\

El aspirador solamente debera utilizarse y
guardarse en el interior. Puede exponerse a
una descarga eléctrica si penetra lluvia o hu-

medad en la parte superior del aspirador.

A\

Limpie el flotador con regularidad y controle
si estd dafiado. De lo contrario podria verse
afectada su funcion.

Si fuese imprescindible utilizar el aspirador en un
entorno himedo, es necesario conectarlo a través
de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusible
diferencial reduce el riesgo a recibir una descarga
eléctrica.

Conecte el aspirador a una red conectada a tierra
de forma reglamentaria. La toma de corriente y los
cables de prolongaciéon deberan disponer de un
conductor de proteccién que actue correctamente.
Antes de cada uso inspeccione el estado del aspira-
dor, del cable y del enchufe. No utilice el aspirador
en caso de detectar un dafio. No abra el aspirador
por su propia cuenta, y solamente déjelo reparar
por un profesional, empleando para ello, piezas
de repuesto originales. Los aspiradores, cables, o
enchufes dafiados comportan un mayor riesgo de
electrocucion.

No aplaste el cable ni pase por encima de él. No tire
del cable para sacar el enchufe de la toma de co-
rriente o para mover el aspirador. Un cable dafiado
comporta un mayor riesgo de electrocucion.

Saque el enchufe de la red antes de realizar un
ajuste, cambiar de accesorio, o al guardar el aspi-
rador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.

Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
Vigile a los nifios. Con ello se evita que los nifios
jueguen con el aspirador.

Solamente haga reparar su aspirador por un profe-
sional cualificado y empleando piezas de repuesto
originales. Con ello se mantiene la seguridad del
aspirador.

El aspirador contiene polvo nocivo para la salud. So-
lamente deje que un profesional realice los trabajos
de vaciado y mantenimiento, inclusive la eliminacion
del depdsito. Se precisa del correspondiente equi-
po de proteccion. No utilice el aspirador sin tener
montado integramente el sistema de filtros. De lo
contrario ello podria afectar a su salud.

Antes de la puesta en funcionamiento verifique que
la manguera de aspiracion se encuentre en perfecto
estado. Deje montada la manguera de aspiracion en
el aspirador para evitar la salida fortuita de polvo. En
caso contrario podria llegar Ud. a inspirar polvo.

No utilice el aspirador para sentarse. Podria dafiar
el aspirador.

Utilice el cable de red y la manguera de aspiracion
con cuidado. Podria poner en peligro a otras perso-
nas.

No limpie el aspirador aplicando directamente un
chorro de agua contra el mismo. Puede exponerse
a una descarga eléctrica si penetra agua en la parte
superior del aspirador.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Y OPERACION ADICIONALES

iObserve la tension de red! La tensién de alimen-
tacion debera coincidir con las indicaciones en la
placa de caracteristicas del aspirador.

Al aspirar en seco debera emplearse un saco colec-
tor de polvo. Si se utiliza un saco colector de polvo
se mantiene limpio mas tiempo el filtro de pliegues,
se prolonga la operacién con un elevado rendimien-
to de aspiracion, y se facilita la eliminacion del pol-
vOo.
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e Antes de aspirar liquidos retire el saco colector de
polvo y vacie el deposito.

e El aspirador dispone de una funciéon de soplado.
No dejar salir el aire a escape libre (sin manguera
conectada). Solamente utilice la funcién de soplado
en combinacion con una manguera limpia. Los ma-
teriales en polvo pueden ser nocivos para la salud.

e Para evitar la formacién de moho, una vez finalizado
el trabajo, saque el filtro de pliegues y déjelo secar
completamente, especialmente antes de utilizarlo
para aspirar en seco.

o Unicamente trabaje con el aspirador teniendo mon-
tado el filtro de pliegues.

e En el aspirador va integrada una toma de corriente
con contacto de proteccion. Puede conectar a ella
una herramienta eléctrica externa. El aspirador se
conecta entonces automaticamente al poner en
marcha la herramienta eléctrica. Tenga en cuenta la
potencia maxima admisible de la herramienta eléc-
trica a conectar.

e El| aspirador no deberd usarse como bomba de
agua. El aspirador ha sido concebido para aspirar
agua junto con aire.

e Limpie de vez en cuando el depésito con un deter-
gente no abrasivo usual en el comercio, y déjelo
secar.

UTILIZACION REGLAMENTARIA

El aparato ha sido disefiado para captar, aspirar, trans-
portar y separar material en polvo seco no inflamable,
que se corresponda con el valor de exposicién limite
general > 1 mg/m?®, como p. ej. polvo de materiales mi-
nerales con hidréxido de aluminio, polvos de grafito, de
aluminio, de papel, hollin, polvo de pintura en polvo, de
poliuretano, de fibra de vidrio a base de resina epoxi-
ca (ver ficha técnica de seguridad del fabricante), de
fibra de carbono reforzada a base de resina epoxica
(ver ficha técnica de seguridad del fabricante), polvo
de pintura exento de sustancias cancerigenas, polvo
de madera, liquidos no inflamables, y agua mezclada
con aire. El aspirador ha sido ensayado en cuanto a
sus propiedades técnicas para la aspiracion de polvo,
y corresponde a la categoria de polvo L.

El aspirador dispone de una funcién de soplado, p. ej.
para secar superficies.

El aspirador viene equipado con una toma de corriente
de conexion automatica a distancia prevista para co-
nectar a ella herramientas eléctricas dotadas con una
funcién de aspiracion.

Es apto para ser sometido a las elevadas exigencias
que se presentan en el ambito profesional, p. €j., en
artesania, industria y talleres.

En ningln caso debera utilizarse el aspirador en recin-
tos con peligro de explosion.

LOCALIZACION DE AVERIAS

e Desconecte inmediatamente el aspirador si rebosa
espuma o agua, y vacie el deposito. En el caso con-
trario podria deteriorarse el aspirador.

e El aspirador viene equipado con un flotador. Al al-
canzarse el nivel de llenado maximo se reduce la
potencia de aspiracion. Coloque el interruptor de
conexién/desconexién en la posicion “0” y vacie el
depdsito.

e Reduzca el caudal de aire si la potencia de aspi-
racion es tan grande que la herramienta eléctrica
conectada se adhiere fuertemente a la superficie de
trabajo.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

e Siempre mantenga limpio el aspirador y las rejillas
de ventilacién para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

Al menos una vez al afio debera someterse por el fa-
bricante, o personal adiestrado al respecto, a un con-
trol de las propiedades técnicas para la aspiracion de
polvo como, p. ej., deterioro del filtro, hermeticidad del
aspirador, y funcion del dispositivo de control.

En los aspiradores de la clase L que hayan estado ubi-
cados en un entorno sucio deberan limpiarse todas las
piezas y su exterior, 0 deberan ser tratados con medios
de obturacion. Al realizar trabajos de mantenimiento y
reparacion deberan desecharse todas aquellas piezas
ensuciadas que no hayan podido ser limpiadas sa-
tisfactoriamente. Estas piezas deberan guardarse en
bolsas herméticas y desecharse segun corresponda a
este tipo de residuo de acuerdo con las disposiciones
vigentes al respecto.

Para su mantenimiento por el usuario, es necesario
que el aspirador sea desmontado, limpiado y manteni-
do, dentro de lo viable, cuidando que ello no suponga
un peligro para el personal de mantenimiento o demas
personas. Antes de su desmontaje debera limpiarse el
aspirador para prevenir posibles riesgos. El local pre-
visto para el desmontaje del aspirador debera estar
bien ventilado. Utilice un equipo de proteccion perso-
nal durante los trabajos de mantenimiento.

Una vez concluidos los trabajos de mantenimiento
debera limpiarse el area en la que fueron realizados
estos trabajos.

MEDIO AMBIENTE

Para que la maquina no sufra dafios durante su trans-
porte, viene guardada en un fuerte embalaje. Casi to-
dos los materiales del embalaje son reciclables. Lleve
estos materiales a un centro de reciclado adecuado.
Cuando ya no quiera su maquina, llévesela al distri-
buidor de SBM Group de su zona. Alli la reciclaran sin
dafar el medio ambiente.
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Portugués

Aspirador elétrico
CARACTERISTICAS TECNICAS n

IN

DICAGOES DE SEGURANGCA

Devem ser lidas todas as indicagdes de adverténcia e
todas as instrugdes. O desrespeito das adverténcias e
instrugbes apresentadas abaixo pode causar choque

eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem estas instrugoes.

A\

Nao aspirar p6 de faia ou de carvalho, pé de pedras
nem asbesto. Estas substancias s&o consideradas
como sendo cancerigenas.

O aspirador s6 deve ser utilizado se a pes-
soa a utiliza-lo tiver obtido informagdes sufi-
cientes a respeito da utilizacdo do aspirador,

das substancias a serem aspiradas e a sua respectiva
eliminagdo. Uma instrugdo minuciosa reduz o risco de
erros de operagdo e de lesdes.

A\

Criangas e pessoas que, devido as suas capacida-
des fisicas, sensoriais ou mentais, ou inexperiéncia
ou desconhecimento, ndo estejam em condigdes de
operar o aspirador com seguranga, ndo devem usar
este aspirador sem supervisdo ou orientacdo de
uma pessoal responsavel. Caso contrario ha perigo
de um erro de operagao e de lesdes.

O aspirador é apropriado para aspirar subs-
tancias secas e, através de medidas apro-
priadas, também para aspirar liquidos. A pe-

netracdo de liquidos aumenta o risco de um choque
eléctrico.

A\
A\

Com o aspirador ndo devem ser aspirados liquidos
inflamaveis nem cancerigenos, como por exemplo
gasolina, ¢leo, alcool, solventes. N&o aspirar pds
quentes ou inflamaveis. Ndo operar o aspirador em
areas com risco de explosdo. Os pds, os vapores ou
os liquidos podem se inflamar ou explodir.

So utilizar a tomada para as finalidades de-
terminadas nas instrugdes de servigo.

Desligar imediatamente o aspirador assim
que sair espuma ou agua e esvaziar o depo-
sito. Caso contrario é possivel que o aspira-

dor seja danificado.

A\

orl

A\

O aspirador s6 deve ser utilizado e guardado
em interiores. A infiltragéo de chuva ou humi-
dade na parte superior do aspirador aumenta
isco de um choque eléctrico.

Limpar regularmente o flutuador e controlar
se apresenta danos. Caso contrario a fungdo
pode ser prejudicada.

Se néo for possivel evitar o funcionamento do as-
pirador em areas humidas, devera ser utilizado um
disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um
choque eléctrico.

Conectar o aspirador a uma rede de corrente eléctri-
ca correctamente ligada a terra. A tomada e o cabo
de extensdo devem ter um condutor de protecgao
que funcione.

Antes de cada utilizagdo é necessario controlar o
aspirador, o cabo e a ficha. N&o utilizar o aspirador
se forem verificados danos. N&o abrir pessoalmen-
te o aspirador e s6 permita que seja reparado por
pessoal qualificado e que sé sejam utilizadas pe-
¢as sobressalentes originais. Aspiradores, cabos e
fichas danificados aumentam o risco de um choque
eléctrico.

N&o atropelar nem esmagar o cabo. Nao puxar pelo
cabo para retirar a ficha da tomada nem para des-
locar o aspirador. Cabos danificados aumentam o
risco de um choque eléctrico.

Puxar a ficha da tomada antes de executar ajustes
no aparelho, de substituir acessoérios ou de guardar
o aspirador. Esta medida de seguranga evita o ar-
ranque involuntario do aspirador.

Assegurar uma boa ventilagdo no local de trabalho.
Supervisionar as criangas. Assim é assegurado que
as criangas nao brinquem com o aspirador.

S6 permita que o aspirador seja reparado por pes-
soal especializado e qualificado e sé com pegas de
reposigdo originais. Desta forma é assegurada a
seguranga do aspirador.

O aspirador contém poé nocivo a saude. Os proces-
sos de esvaziamento e de manutengao, inclusive
a eliminagdo do reservatério de p6 s6 devem ser
executados por especialistas. E necessario um res-
pectivo equipamento de protecgdo. O aspirador ndo
deve ser operado sem o completo sistema de filtros.
Caso contrario estara pondo em risco a sua saude.
Antes da colocagdo em funcionamento devera veri-
ficar se a mangueira de aspiragéo estd em perfeito
estado. Para isto devera sempre deixar a manguei-
ra de aspiragdo montada no aspirador, para que ndo
possa escapar p6 acidentalmente. Caso contrario,
podera inalar o po.

Nao utilizar o aspirador como assento. O aspirador
pode ser danificado.

Utilizar o cabo de rede e a mangueira de aspiracéo
com muito cuidado. E possivel que outras pessoas
sejam colocadas em perigo.

N&o limpar o aspirador com um jacto de agua direc-
to. Alinfiltragédo de agua na parte superior do aspira-
dor aumenta o risco de choque eléctrico.




INDICACOES DE SEGURANCA

E DE TRABALHO ADICIONAIS

e Observar a tensdo de rede! A tensédo da fonte de
corrente deve coincidir com a indicada na chapa de
identificacéo do aspirador.

e Para a aspiracdo a seco deveria ser utilizado um
saco de p6. Com a utilizagdo do saco de po o filtro
de pregas permanece limpo durante mais tempo, a
poténcia de aspiragcdo é mantida por mais tempo e
a eliminagao do p¢ é facilitada.

e Antes de aspirar em molhado devera remover o sa-
co de pd e esvaziar o deposito.

e O aspirador possui uma fungdo de sopro. Nao so-
prar o ar evacuado no ar. A funcéo de sopro s6 deve
ser utilizada com uma mangueira limpa. Pés podem
ser nocivos a saude.

e Apos aspirar, devera retirar o filtro de pregas, para
evitar a formagao de mofo e permitir que possa se-
car bem; especialmente antes de ser utilizado para
aspirar a seco.

e S0 operar o aspirador com o filtro de pregas monta-
do.

e No aspirador esta integrada uma tomada de contac-
to de seguranca. Esta tomada serve para a conexao
de uma ferramenta eléctrica externa. O aspirador
é ligado automaticamente através da ferramenta
eléctrica conectada. Observe a maxima poténcia de
conexao admissivel da ferramenta eléctrica conec-
tada.

e O aspirador ndo deve ser utilizado como bomba de
agua. O aspirador é destinado para aspirar uma
mistura de ar e agua.

e Limpar o contentor periodicamente com um produto
de limpeza de tipo comercial, ndo abrasivo, e permi-
ta que possa secar.

UTILIZAGAO CONFORME AS DISPOSIGCOES
O aparelho é destinado para detectar, aspirar, trans-
portar e separar pds secos nao inflamaveis, que cor-
respondem ao valor limite geral de exposi¢do de >
1 mg/m3, como por ex. pés de substancias minerais
com hidréxido de aluminio, pds de grafite, pés de alu-
minio, pés de papel, pés de fuligem, pés de verniz em
pd, poés de poliuretano, pds de plastico reforcado com
fibra de vidro a base de resina epoxi (veja a ficha de
dados de seguranca do fabricante), pés de plastico re-
forgado com fibras de carbono a base de resina epoxi
(veja a ficha de dados de seguranga do fabricante),
pos de vernizes sem componentes cancerigenos, pos
de madeira e liquidos n&o inflamaveis e uma mistura
de agua e ar. O aspirador foi testado com técnica de p6
e corresponde a classe de po L.

O aspirador tem uma fungdo de sopro, por ex. para
secar superficies.

O aspirador possui uma tomada com um automatismo
de controle remoto para a conexao de uma ferramenta
eléctrica com fungao de aspiragao.

Ele é apropriado para as elevadas exigéncias da apli-
cacao comercial, por ex. em artesanato, industria e em
oficinas.

O aspirador ndo deve ser utilizado em recintos com
perigo de exploséo.

DETECCAO DE FALHAS

e Desligar imediatamente o aspirador assim que sair
espuma ou agua e esvaziar o deposito. Caso con-
trario é possivel que o aspirador seja danificado.

e O aspirador esta equipado com um flutuador. A po-
téncia de aspiracédo é reduzida ao ser alcancada a
maxima altura de enchimento. Bascular o interrup-
tor de ligar-desligar “0” e esvaziar o contentor.

e Se a forca de aspiragéo for tdo grande, de modo
que a ferramenta elétrica conectada seja demasia-
damente sugada a superficie de trabalho, a quanti-
dade de ar devera ser regulada.

MANUTENCAO E LIMPEZA

e Manter o aspirador e as aberturas de ventilacdo
sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

No minimo uma vez por ano deve ser realizado um
controlo técnico de pd, pelo fabricante ou por uma pes-
soa devidamente instruida, para p. ex. verificar se ha
danos no filtro, e controlar a estanqueidade do aspira-
dor e o funcionamento do dispositivo de controlo.

No caso de aspiradores da classe L, que se encontra-
rem em areas insalubres, deveria se limpar a parte de
fora assim como todas os componentes da maquina ou
tratar com produtos vedantes. Todas as pecas sujas,
que, aquando da execugado de trabalhos de manuten-
¢ao e de reparacéo, ndo puderem ser suficientemente
limpas, devem ser eliminadas. Estas pegas devem ser
eliminadas dentro de sacos impermeaveis, de acordo
com as directivas vigentes para a eliminagao deste tipo
de detritos.

Para a manutengéao pelo utilizador é necessario que o
aspirador seja desmontado, limpo e mantido, o quan-
to possivel, sem que haja perigo para o pessoal de
manutengdo nem para outras pessoas. Antes de ser
desmontado, o aspirador deveria ser limpo, para evi-
tar eventuais perigos. O recinto no qual o aspirador &
desmontado, deveria ter uma boa ventilagdo. Usar um
equipamento de protecgdo pessoal durante a manu-
tengéo.

A area de trabalho deve ser limpa apds a manuten-
¢ao.

AMBIENTE

De modo a evitar que a maquina possa sofrer danos
durante o transporte, esta é fornecida numa resistente
e robusta embalagem. Agrande maioria dos materiais
de empacotamento podera ser reciclada. Leve estes
materiais para os locais de reciclagem apropriados.
Entregue as maquinas usadas que ja ndo quer ao seu
distribuidor local SBM Group. Aqui as maquinas irdo
ser destruidas e abandonadas de uma forma ambien-
tal mente segura.
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- e Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare

@ I tal Ia n o I'aspiratore in ambiente umido, utilizzare un interrut-

tore di sicurezza per correnti di guasto. L'uso di un
interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce
il rischio di una scossa elettrica.

e Collegare I'aspiratore ad una rete elettrica regolar-
mente collegata a terra. La presa di corrente ed il
cavo di prolunga devono essere dotati di un condut-

NORME DI SICUREZZA tore di protezione funzionante.

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni ~ ® Prima di ogni impiego controllare I'aspiratore, cavo

operative. In caso di mancato rispetto delle avvertenze e spina. Non utilizzare I'aspiratore qualora fossero

di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il riscontrati dei danni. Non aprire da soli I'aspiratore

IT pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi. e farlo riparare solo da personale specializzato im-
Custodire accuratamente le presenti istruzioni. piegando esclusivamente pezzi di ricambio originali.
e Non aspirare polvere di legno di faggio, di quercia,

Aspiratori, cavi e spine danneggiati aumentano il
rischio di una scossa elettrica.
polvere minerale o amianto. Queste sostanze sono ~ ® Non passare con un veicolo sul cavo oppure non
considerate cancerogene. schiacciarlo. Non tirare il cavo per estrarre la spina
dalla presa oppure per muovere I'aspiratore. Cavi
f Utilizzare |'aspirat0re solamente se si hanno danneggiati aumentano il rischio di una scossa elet-

Aspirapolvere elettrico
CARATTERISTICHE TECNICHE n

informazioni sufficienti per 'uso dell’aspirato- trica.
re, relativamente alle sostanze da aspirare e Estrarre sempre la spina dalla presa della corren-
te prima di procedere ad operazioni di regolazione
sull'apparecchio, prima di sostituire parti accessorie
oppure prima di riporre I'aspiratore. Tale precauzio-
e Bambini e persone che a causa delle loro capacita ne evitera che l'aspiratore possa essere messo in
fisiche, sensoriali o mentali oppure a cui manchi espe- funzione inavvertitamente.
rienza o conoscenza non sono in grado di utiizzare ~ ® Provvedere per una buona aerazione sul posto di

ed il loro smaltimento sicuro. Un’istruzione accurata ri-
duce usi errati e lesioni.

I'aspiratore in modo sicuro, non devono utilizzare que-
sto aspiratore senza la sorveglianza oppure l'istruzio-
ne da parte di una persona responsabile. In caso con-
trario esiste il pericolo di impiego errato e di lesioni.

teriali asciutti e, tramite misure adatte, anche

lavoro.

Sorvegliare i bambini. In questo modo viene assicu-
rato che i bambini non giocano con I'aspiratore.
Fare riparare I'aspiratore solo ed esclusivamente da
personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere sal-
vaguardata la sicurezza dell'aspirapolvere.

f L’aspiratore & adatto per I'aspirazione di ma-

per l'aspirazione di liquidi. La penetrazione di @ L'aspiratore contiene polvere nociva per la salute.
Operazioni di svuotamento e di manutenzione, in-

clusa la rimozione del contenitore di raccolta pol-
vere, devono essere effettuate esclusivamente da

liquidi aumenta il rischio di una scossa elettrica.

e Non aspirare con l'aspiratore liquidi infiammabili

oppure esplosivi, come ad esempio benzina, olio,
alcool, solventi. Non aspirare polvere bollenti oppu-
re brucianti. Non mettere in funzione I'aspiratore in

persone esperte. E necessario indossare una prote-
zione adeguata. Non mettere in funzione I'aspiratore
senza il completo sistema di filtraggio. In caso con-

locali soggetti al pericolo di esplosioni. Le polveri, i trario viene messa in pericolo la salute.

vapori oppure i liquidi si possono infiammare oppure e Prima della messa in funzione controllare le perfette

esplodere. condizioni del tubo flessibile di aspirazione. Durante

questo controllo lasciare montato il tubo flessibile di

Utilizzare la presa di corrente esclusivamen- aspirazione in modo da impedire che la polvere pos-

te per gli scopi stabiliti nelle istruzioni per sa fuoriuscire accidentalmente. In caso contrario &
'uso. possibile inalare polvere.

Non utilizzare I'aspiratore per sedersi. E possibile
Spegnere immediatamente I'aspiratore non danneggiare I'aspiratore.

appena fuoriesce schiuma oppure acqua e e Utilizzare con cura il cavo elettrico ed il tubo flessibi-

svuotare il serbatoio. In caso contrario I'aspi- le di aspirazione. Con gli stessi & possibile mettere
ratore potrebbe venire danneggiato. in pericolo altre persone.

e Non pulire I'aspiratore con un getto d’acqua orienta-
to direttamente. La penetrazione di acqua nella par-
te superiore dell'aspiratore aumenta il rischio di una

netrazione di pioggia o di umidita nella parte scossa elettrica. Ulteriori indicazioni di sicurezza ed

superiore dell'aspiratore aumenta il rischio di una scos- istruzioni operative

sa elettrica. e Osservare la tensione di rete! La tensione riportata

sulla targhetta di identificazione dell'aspiratore deve

corrispondere alla tensione della rete elettrica di ali-
mentazione.

> B

L’aspiratore pud essere impiegato e custodi-
to esclusivamente in ambienti interni. La pe-

>

Pulire regolarmente il galleggiante e control-
lare se lo stesso & danneggiato. In caso con-
trario pud esserne pregiudicato il funziona-
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e Per I'aspirazione a secco si dovrebbe impiegare un
sacchetto per la polvere. Utilizzando un sacchetto
per la polvere il filtro pieghettato rimane piu a lungo
libero prolungando la potenza di aspirazione e facili-
tando lo smaltimento della polvere.

e Prima di iniziare I'aspirazione di liquidi & necessario
togliere il sacchetto per la polvere e svuotare il ser-
batoio.

e L’aspiratore dispone di una funzione di soffiaggio.
Non soffiare I'aria di scarico nel’ambiente libero.
Utilizzare la funzione di soffiaggio esclusivamente
con un tubo flessibile pulito. Polveri possono essere
dannose per la salute.

e Dopo l'aspirazione rimuovere il filtro pieghettato per
evitare la formazione di muffa e lasciarlo asciuga-
re bene, in modo particolare prima di utilizzarlo per
I'aspirazione a secco.

e Mettere in funzione I'aspiratore esclusivamente con
filtro pieghettato montato.

o Nell'aspiratore € integrata una presa con contatto
a terra. La stessa consente il collegamento di un
elettroutensile esterno. L'aspiratore viene messo
automaticamente in funzione tramite I'elettroutensile
collegato. Rispettare la massima potenza allacciata
ammissibile dell’elettroutensile collegato.

e |’aspiratore non deve essere utilizzato come pompa
per 'acqua. L'aspiratore & idoneo per I'aspirazione
di miscele di acqua ed aria.

e Lavare ogni tanto il serbatoio utilizzando detergenti
non abrasivi comunemente in commercio e lasciarlo
asciugare bene.

USO CONFORME ALLE NORME

L’apparecchio & idoneo per raccogliere, aspirare, tra-
sportare e separare polveri asciutte non infiammabili
che corrispondono al valore limite d’esplosione di
> 1 mg/m?3, come ad es. polveri di materiale minerale
con idrossido di alluminio, polveri di grafite, polveri di
alluminio, polveri di carta, polveri di fuliggine, polveri di
vernici in polvere, polveri di poliuretano, polveri PRFV
a base di resina epossidica (vedi scheda tecnica di si-
curezza del produttore), polveri CFK a base di resina
epossidica (vedi scheda tecnica di sicurezza del pro-
duttore), polveri di vernice non contenenti componenti
cancerogeni, polveri di legno e liquidi non infiammabili
nonché miscele di acqua ed aria. L'aspiratore & stato
controllato dal punto di vista della tecnica dell’aspira-
zione polveri e corrisponde alla categoria polvere L.
L’aspiratore ha una funzione di soffiaggio, p. es. per
asciugare superfici.

L’aspiratore dispone di una presa con dispositivo di
avviamento a distanza per il collegamento di un elet-
troutensile con funzione di aspirazione.

Lo stesso € adatto per elevate sollecitazioni nel campo
di impiego industriale come p. es. nell’artigianato, indu-
stria ed officine.

In linea di massima 'aspiratore non deve essere impie-
gato in ambienti soggetti al pericolo di esplosione.

INDIVIDUAZIONE DEL GUASTO

e Spegnere immediatamente I'aspiratore non appena
fuoriesce schiuma oppure acqua e svuotare il ser-
batoio. In caso contrario I'aspiratore potrebbe venire
danneggiato.

e L’aspiratore & dotato di un galleggiante. Al raggiun-
gimento del massimo livello di riempimento si riduce
la potenza di aspirazione, Mettere linterruttore di
avvio-/arresto in posizione «0» e svuotare il serba-
toio.

e Nel caso in cui la forza di aspirazione dovesse esse-
re cosi elevata che I'elettroutensile collegato aspira
eccessivamente sulla superficie di lavoro, regolare
la portata d’aria.

MANUTENZIONE E PULIZIA
e Per lavorare bene ed in modo sicuro mantenere
I'aspiratore e le fessure di aerazione pulite.

Almeno una volta all’anno & necessario che il produt-
tore oppure personale adeguatamente addestrato sot-
toponga la tecnica di aspirazione ad un adeguato con-
trollo per verificare p. es. se il filtro & esente da danni,
se l'aspiratore € ermetico e se il dispositivo di controllo
funziona correttamente.

In caso di aspiratori della classe L, che si trovano
in ambienti soggetti a forte tasso di sporcizia, si do-
vrebbe pulire accuratamente sia la parte esterna che
tutti i componenti della macchina oppure trattarla con
sigillanti. Effettuando gli interventi di manutenzione e
riparazione devono essere smaltite tutte le parti che
non possono essere piu pulite a sufficienza. Tali parti
devono essere chiuse in sacchetti ermetici e smaltiti in
conformita alle disposizioni vigenti per lo smaltimento
di rifiuti di questo tipo.

Ai fini della manutenzione da parte dell’utente, I'aspi-
ratore deve essere smontato, pulito e controllato per
quanto possibile ed avendo cura di non causare peri-
coli al personale addetto alla manutenzione o ad altre
persone. Prima dello smontaggio, I'aspiratore dovrebbe
essere pulito al fine di prevenire eventuali pericoli. Il lo-
cale in cui viene smontato I'aspiratore dovrebbe essere
ben arieggiato. Durante la manutenzione, indossare un
equipaggiamento di protezione personale.

AMBIENTE

L’apparecchio viene consegnato dentro un imballaggio
robusto per evitare che venga danneggiato durante il
trasporto. Si puo riciclare la maggior parte dei materiali
dell'imballaggio. Portare questi materiali nei punti di ri-
ciclaggio appropriati.

Portare gli apparecchi che non desiderate piu al vostro
rivenditore locale della SBM Group. Li verranno elimi-
nati in modo sicuro per 'ambiente.
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E

lektrische tuinstofzuiger

TECHNISCHE SPECIFIKATIES n

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Be

=

A\

waar deze voorschriften goed.

Zuig geen beukenhout-, eikenhout-, steenstof of as-
best. Deze stoffen gelden als kankerverwekkend.

Gebruik de zuiger alleen indien u voldoende
informatie over het gebruik van de zuiger, de
te zuigen stoffen en de veilige afvoer van

deze stoffen heeft ontvangen. Een zorgvuldige in-
structie vermindert de kans op verkeerde bediening en
lichamelijk letsel.

A\

Kinderen en personen die op grond van hun fysieke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens, hun onerva-
renheid of hun gebrek aan kennis niet in staat zijn
de zuiger veilig te bedienen, mogen deze zuiger niet
zonder toezicht of instructie door een verantwoorde-
lijke persoon gebruiken. Anders bestaat het gevaar
van verkeerde bediening en lichamelijk letsel.

De zuiger is geschikt voor het zuigen van
droge stoffen. De zuiger is met geschikte
maatregelen ook geschikt voor het zuigen

van vloeistoffen. Het binnendringen van vloeistoffen
vergroot het risico van een elektrische schok.

A\
A\

Zuig met de zuiger geen brandbare of explosieve
vloeistoffen, zoals benzine, olie, alcohol en oplos-
middelen. Zuig geen heet of brandend stof. Gebruik
de zuiger niet in een explosiegevaarlijke ruimte. Het
stof, de dampen of de vloeistoffen kunnen ontbran-
den of exploderen.

Gebruik het stopcontact alleen voor de in de
gebruiksaanwijzing vastgelegde doeleinden.

Schakel de zuiger onmiddellijk uit zodra er
schuim of water naar buiten komt en maak
het reservoir leeg. De zuiger kan anders bes-

chadigd raken.

A\

zui

A\

De zuiger mag alleen binnenshuis gebruikt
en bewaard worden. Het binnendringen van
regen of vocht in het bovenste deel van de
ger vergroot het risico van een elektrische schok.

Reinig de vlotter regelmatig en controleer of
deze beschadigd is. De functie kan anders
belemmerd zijn.

e Als het gebruik van de zuiger in een vochtige omge-

ving onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar
te gebruiken. Het gebruik van een aardlekschakela-
ar vermindert het risico van een elektrische schok.
Sluit de zuiger aan op een volgens de voorschriften
geaard stroomnet. Het stopcontact en de verleng-
kabel moeten een goed werkende aardeaansiuiting
hebben.

Controleer voor elk gebruik zuiger, kabel en stekker.
Gebruik de zuiger niet als u een beschadiging hebt
vastgesteld. Open de zuiger niet zelf en laat deze
alleen door gekwalificeerd personeel en alleen met
originele vervangingsonderdelen repareren. Bes-
chadigde zuigers, kabels en stekkers vergroten het
risico van een elektrische schok.

Rijd niet over de kabel en klem deze niet vast. Trek
niet aan de kabel om de stekker uit het stopcontact
te trekken of de zuiger te verplaatsen. Beschadig-
de kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u de zui-
ger instelt, toebehoren wisselt of de zuiger weglegt.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld star-
ten van de zuiger.

Zorg voor een goede ventilatie op de werkplek.
Houd toezicht op kinderen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat kinderen niet met de zuiger spelen.

Laat de zuiger alleen repareren door gekwalificeerd
en vakkundig personeel en alleen met originele ver-
vangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van de zuiger in stand blijft.

De zuiger bevat stof dat gevaarlijk is voor de ge-
zondheid. Laat alleen een vakman het apparaat
leegmaken en onderhoud aan het apparaat uitvo-
eren. Dit geldt ook voor het verwijderen van het stof-
verzamelreservoir. Een geschikte beschermende
uitrusting is noodzakelijk. Gebruik de zuiger niet
zonder het volledige filtersysteem. Anders brengt u
uw gezondheid in gevaar.

Controleer véor de ingebruikneming de correcte to-
estand van de zuigslang. Laat de zuigslang gemon-
teerd op het apparaat, zodat er geen stof onbedoeld
naar buiten komt. Anders kunt u stof inademen.
Gebruik de zuiger niet om op te zitten. Anders kunt u
de zuiger beschadigen.

Gebruik het netsnoer en de zuigslang zorgvuldig.
Anders kunt u er andere personen mee in gevaar
brengen.

Reinig de zuiger niet met rechtstreeks gerichte wa-
terstraal. Het binnendringen van water in het boven-
ste deel van de zuiger vergroot het risico van een
elektrische schok.

OVERIGE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
EN TIPS VOOR DE WERKZAAMHEDEN

Let op de netspanning! De spanning van de stroom-
bron moet overeenkomen met de gegevens op het
typeplaatje van het gereedschap.

Voor droog zuigen dient u een stofzak te gebruiken.
Bij gebruik van een stofzak blijft het harmonicafilter
langer vrij, de zuigcapaciteit blijft langer in stand en
de afvoer van het stof wordt vergemakkelijkt.




e Verwijder véor het nat zuigen de stofzak en maak
het reservoir leeg.

e De zuiger beschikt over een uitblaasfunctie. Blaas
de afgevoerde lucht niet de ruimte in. Gebruik de
uitblaasfunctie alleen met een schone slang. Stof
kan gevaarlijk voor de gezondheid zijn.

e Verwijder na het zuigen het harmonicafilter ter voor-
koming van schimmelvorming en laat dit goed dro-
gen, met name voordat u het gebruikt voor droog
zuigen.

e Gebruik de zuiger alleen met gemonteerd harmoni-
cafilter.

e Inde zuiger is een geaard stopcontact geintegreerd.
Daarop kunt u een extern elektrisch gereedschap
aansluiten. De zuiger wordt via het aangesloten
elektrische gereedschap automatisch ingeschakeld.
Neem het maximaal toegestane aansluitvermogen
van het aangesloten elektrische gereedschap in
acht.

e De zuiger mag niet als waterpomp worden gebruikt.
De zuiger is bestemd voor het opzuigen van een
mengsel van lucht en water.

e \eeg het reservoir van tijd tot tijd met een in de
handel verkrijgbaar, niet-schurend reinigingsmiddel
schoon en laat het drogen.

GEBRUIK VOLGENS BESTEMMING

Het apparaat is bestemd voor het opnemen, op-
zuigen, vervoeren en afvoeren van niet-brandbaar
droog stof met een algemene explosiegrenswaarde
van > 1 mg/m?®, zoals stof van minerale materialen
met aluminiumhydroxide, grafietstof, aluminiumstof,
papierstof, roetstof, poederlakstof, polyurethaanstof,
stof van glasvezelkunststof op epoxyharsbasis (zie
veiligheidsinformatieblad van de fabrikant), stof van
koolstofvezelkunststof op epoxyharsbasis (zie veilig-
heidsinformatieblad van de fabrikant), lakstof zonder
kankerverwekkende bestanddelen, houtstof en niet-
brandbare vloeistoffen met een mengsel van water en
lucht. De zuiger is stoftechnisch gekeurd en behoort
tot stofklasse L. De zuiger heeft een blaasfunctie, bijv.
voor het drogen van oppervlakken.

De zuiger beschikt over een stopcontact met auto-
matische afstandsbediening voor aansluiting van een
elektrisch gereedschap met afzuigfunctie.

Deze is geschikt voor zware eisen bij professioneel ge-
bruik, bijvoorbeeld door de vakman, in de industrie en
in werkplaatsen.

De zuiger mag principieel niet worden gebruikt in een
explosiegevaarlijke ruimte.

STORINGEN VERHELPEN

o Schakel de zuiger onmiddellijk uit zodra er schuim of
water naar buiten komt en maak het reservoir leeg.
De zuiger kan anders beschadigd raken.

e De zuiger is voorzien van een vlotter. Als de maxi-
male vulhoogte bereikt wordt, neemt de zuigcapaci-
teit af. Kantel de aan/uit-schakelaar in stand ,0” en
maak het reservoir leeg.

e Als de zuigkracht zo groot is dat het aangesloten
elektrische gereedschap zich te vast aan het wer-
koppervlak zuigt, dient u de luchthoeveelheid te re-
gelen.

ONDERHOUD EN REINIGING
e Houd de zuiger en de ventilatieopeningen schoon
om goed en veilig te werken.

Minstens eenmaal per jaar moet door de fabrikant of
door een geinstrueerd persoon een stoftechnische
controle worden uitgevoerd, bijvoorbeeld op beschadi-
gingen van het filter, de dichtheid van de zuiger en de
werking van de controlevoorziening.

Bij zuigers van klasse L die zich in een vuile omgeving
bevinden, moeten de buitenzijde en alle machinedelen
worden gereinigd of met afdichtmiddelen worden be-
handeld. Bij onderhoudsen reparatiewerkzaamheden
moeten alle niet naar tevredenheid te reinigen delen
worden afgevoerd.

Deze delen moeten in ondoorlaatbare zakken worden
afgevoerd in overeenstemming met de geldende bepa-
lingen voor het afvoeren van dit afval.

Voor onderhoud door de gebruiker moet de zuiger
gedemonteerd, gereinigd en nagezien worden, voor
zover dat zonder gevaar voor onderhoudspersoneel en
andere personen mogelijk is. Vo6r de demontage moet
de zuiger gereinigd worden om eventuele gevaren te
voorkomen. De ruimte waarin de zuiger gedemonteerd
wordt, dient goed geventileerd te worden. Draag tijdens
het onderhoud persoonlijke veiligheidsuitrusting.

Na het onderhoud moet de onderhoudsomgeving wor-
den gereinigd.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de
machine in een stevige verpakking geleverd. De ver-
pakking is zo veel mogelijk gemaakt van recyclebaar
materiaal. Maak daarom gebruik van de mogelijkheid
om de verpakking te recyclen.

Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw
plaatselijke SBM Group-dealer. Daar zal de machine
op milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.
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Dansk

Elektrisk hagestovsuger
TEKNISKE SPECIFIKATIONER n

SIKKERHEDSINSTRUKSER

Lees alle advarselshenvisninger og instrukser. | tilfelde
af manglende overholdelse af advarselshenvisninger-
ne og instrukserne er der risiko for elektrisk stgd, brand
og/eller alvorlige kveestelser.

Disse instrukser bar opbevares til senere brug.

e Opsug ikke stov fra bagetrae eller egetrae, stenstov
eller asbest. Disse stoffer geelder som kraeftfremkal-

dende.
A straekkelige informationer vedr. brug af suge-

ren, og de stoffer, der ma opsuges, samt af-
hjeelpning af disse. En omhyggelig instruktion forringer
forkert betjening og kveestelser.

Brug kun sugeren, hvis du har modtaget til-

e Born og personer, der pa grund af deres fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller uerfarenhed el-
ler ukendskab ikke er i stand til at betjene sugeren
sikkert, ma ikke bruge denne suger uden tilsyn eller
instruktion fra en ansvarlig person. Ellers er der fare

for fejlbetjening og kvaestelser.
A treeffes egnede foranstaltninger, er den ogsa

egnet til at opsuge vaesker. Indtreengning af
veeske gger risikoen for at fa elektrisk stad.

Sugeren er egnet til at opsuge torre stoffer;

Brug ikke sugeren til at opsuge braendbare eller
eksplosive veesker som f.eks. benzin, olie, alkohol
eller oplgsningsmidler. Opsug ikke varmt eller braen-
dende stov. Brug ikke sugeren i eksplosionsfarlige
rum. Stgv, dampe eller vaesker kan antaendes eller
eksplodere.

Brug kun stikdasen til de formal, der er fast-
lagt i betjeningsvejledningen.

Sluk straks for sugeren, sa snart skum eller
vand stremmer ud og tem beholderen. Ellers
kan sugeren blive beskadiget.

Sugeren ma kun bruges og opbevares inden-
ders. Indtreengning af regn eller vand i suge-
rens overdel gger risikoen for elektrisk stad.

Renger svemmeren med regelmaessige mel-
lemrum og kontrollér, om den er beskadiget.
Ellers kan funktionen

> bbb

forringes.

e Hvis det ikke kan undgas at bruge sugeren i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFlIrelee. Brug af et
HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

o Tilslut sugeren til et korrekt jordforbundet stremnet.
Stikdase og forlaengerledning skal vaere forsynet
med en funktionsdygtig jordledning.

o Kontrollér altid suger, kabel og stik far brug. Anvend
ikke sugeren, hvis den er beskadiget. Forsag ikke
at abne sugeren og serg for, at den kun repareres
af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes ori-
ginale reservedele. Beskadigede sugere, kabler og
stik @ger risikoen for elektrisk sted.

e Und ga at kere hen over eller klemme ledningen.
Treek ikke i ledningen for at traekke stikket ud af stik-
dasen eller beveege sugeren. Beskadigede lednin-
ger gger risikoen for elektrisk stad.

e Trek stikket ud af stikkontakten, inden maskinen
indstilles, der skiftes tilbehersdele, eller sugeren
leegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhin-
drer en utilsigtet start af sugeren.

e Sorg for god ventilation pa arbejdspladsen.

e Sgrg for, at barn er under opsyn. Dermed sikres det,
at barn ikke leger med sugeren.

e Sorg for, at sugeren kun repareres af specialiseret
personale og at der kun benyttes originale reserve-
dele. Dermed sikres det, at sugeren bliver ved med
at veere sikker.

e Sugeren indeholder sundhedsfarligt stev. Fa fagfolk
til at temme og vedligeholde den samt bortskaffe
stovsamlebeholderen. Dette kreever et tilsvarende
beskyttelsesudstyr. Brug ikke sugeren uden komplet
filtersystem. Ellers er arbejdet sundhedsfarligt.

e Kontroller, at sugeslangen er fejlfri, fer sugeren ta-
ges i drift. Lad sugeslangen blive pa sugeren, sa
stov ikke treenger utilsigtet ud. Ellers kan du indande
stav.

e Brug ikke sugeren til at sidde pa. Du kan beskadige
sugeren.

e Brug netkablet og sugeslangen omhyggeligt. Du kan
udseette andre personer for fare.

e Renger ikke sugeren ved at rette en vandstrale di-
rekte pa den. Indtreengning af vand i sugerens over-
del ager risikoen for elektrisk stad.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG

ARBEJDSINSTRUKSER

e Kontroller netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa suge-
rens typeskilt.

o Til tarsugning saettes en stgvpose i. Bruges en stav-
pose, bliver foldefilteret leengere fri; desuden holdes
sugeydelsen god i laengere tid og bortskaffelsen af
stovet geres nemmere.

e Fjern fgr vadsugningen stevposen og tem beholde-
ren.




e Sugeren rader over en udblaesningsfunktion. Blaes
ikke afgangsluften ude i det frie rum. Anvend kun
udblaesningsfunktionen med en ren slange. Stev
kan veere sundhedsfarligt.

e Tag foldefilteret ud efter sugearbejdet for at undga
dannelse af mug og lad det tarre godt; dette er isser
vigtigt, for det bruges til tarsugning.

e Brug kun sugeren med monteret foldefilter.

e | sugeren er der integreret en beskyttelseskontakt-
stikdase. Den kan bruges til at tilslutte eksterne el-
veerktgjer. Sugeren tages automatisk i brug via det
tilsluttede elveerktgj. Overhold den maks. tilladte
tilslutningseffekt, der geelder for det tilsluttede el-
vaerktgj.

e Sugeren ma ikke bruges som vandpumpe. Sugeren
er beregnet til at opsuge luft- og vandblandinger.

e Tor beholderen ren med et almindeligt, ikke sku-
rende renggringsmiddel en gang imellem og lad den
torre.

BEREGNET ANVENDELSE

Maskinen er beregnet til at fange, opsuge, transpor-
tere og udskille ikke breendbar stgv, der overholder
ekspositions-greensevaerdien pa > 1mg/m® som f.eks.
mineralmateriale-stev med aluminiumhydroxid, grafit-
stgv, aluminiums-stev, papir-stav, sod-stav, pulverlak-
stgv, polyurethan-stav, GFK-stgv pa epoxidharpiksba-
sis (se producentens sikkerhedsdatablad), CFKstgv pa
epoxidharpiksbasis (se producentens sikkerhedsdata-
blad), lak-stgv uden kreeftfremkaldende bestanddele,
tree-stov og ikke braendbare vaesker og en vand-luft-
blanding. Sugerens stevteknik er afprgvet og i over-
ensstemmelse med stgvklasse L. Sugeren har en blze-
sefunktion (f.eks. til aftarring af overflader).

Sugeren rader over en stikdase med fjernbetjenings-
automatik for at tilslutte et el-veerktaj med opsugnings-
funktion. Den er egnet til de store krav, der stilles til
maskiner til erhvervsmaessig brug f.eks. inden for
handveerk og industri samt pa veerksteder.

Sugeren ma principielt ikke bruges i eksplosionsfarlige
rum.

FEJLSOGNING

e Sluk straks for sugeren, sa snart skum eller vand
stremmer ud og tem beholderen. Ellers kan sugeren
blive beskadiget.

e Sugeren er udstyret med en svemmer. Nar den
maksimale pafyldningshgjde er naet, reduceres su-
geydelsen. Vip start-stop-kontakten i position ,0“ og
tem beholderen.

e Skulle sugekraften veere sa stor, at det tilsluttede el-
vaerktej suger sig for fast til arbejdsfladen, skal du
regulere luftmaengden.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGQRING
e Hold sugeren og ventilationsabningerne rene for at
arbejde godt og sikkert.

En stevteknisk kontrol skal gennemfares af producen-
ten eller en instrueret person mindst en gang om aret
(f.eks. vedr. beskadigelse af filteret, sugerens taethed
og kontrolanordningens funktion).

Ved sugere fra klasse L, der befandt sig i snavsede
omgivelser, skal den udvendige side og alle maskin-
dele renggres eller behandles med et taetningsmiddel.
Nar der gennemfares vedligeholdelses-og reparations-
arbejde, skal alle snavsede dele, der ikke kunne rengg-
res rigtigt, bortskaffes.

Sadanne dele skal bortskaffes i teette poser i overens-
stemmelse med de gaeldende bestemmelser for bort-
skaffelse af sadant affald.

Brugeren vedligeholder sugeren ved at demontere,
renggre og vedligeholde den, i det omfang, det er
muligt, uden at vedligeholdelsespersonalet og andre
personer udszettes for fare. Fer demonteringen ber
sugeren renggres for at forebygge evt. farer. Rummet,
hvor sugeren demonteres, bar ventileres godt. Anvend
personligt beskyttelsesudstyr under vedligeholdelses-
arbejdet.

Efter vedligeholdelsesarbejdet ber vedligeholdelses-
omradet rengeres.

MILJD

For at undga transportbeskadigelse leveres maskinen i
en solid emballage. Emballagen er sa vidt muligt lavet
af genbrugsmateriale. Genbrug derfor emballagen. Nar
de udskifter Deres maskinen ber De tage den gamle
maskine med til Deres lokale SBM Group-forhandler.
Der vil maskinen blive bearbejdet pa miljgvenlig vis.
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(se)Svenska

Elektrisk
tragardsdammsugare

TEKNISKA DATA Kl

SAKERHETSANVISNINGAR

Las noga igenom alla sakerhetsanvisningar och in-

struktioner. Fel som uppstar till foljd av att sakerhets-

anvisningarna och instruktionerna inte foljts kan orsaka

elstot, brand och/eller allvarliga personskador.

Ta val vara pa sékerhetsanvisningarna.

e Sug inte upp bok- eller ektramjol, stendamm eller
asbest. Dessa amnen anses vara canceralstrande.

Anvand dammsugaren endast om du fatt till-
A racklig information om hantering, dammet
som sugs upp och hur det avfallshanteras pa

sakert satt. En omsorgsfull instruktion reducerar ris-
kerna for felnantering och kroppsskada.

e Dammsugaren far inte anvandas av barn eller per-
soner med begransad fysisk, sensorisk eller psykisk
formaga eller som saknar den erfarenhet och kun-
skap som kravs for saker hantering. Undantag gors
om personen évervakas av en ansvarig person som
aven kan undervisa i dammsugarens anvandning. |
annat fall finns risk for felhantering och personskada.

torrt material och aven lamplig fér uppsug-
ning av vatskor om lampliga atgarder vidtas.
Om vatten tréanger in dkar risken for en elstot.

f Dammsugaren ar avsedd for uppsugning av

Sug inte upp brannbara eller explosiva vatskor t. ex.
bensin, olja, alkohol, I6sningsmedel. Sug inte upp
hett eller brannbart damm. Anvand inte dammsuga-
ren i explosionsfarliga lokaler. Dammet, angorna el-
ler vatskorna kan antandas eller explodera.

Anvand stickuttaget endast for de dndamal
som godkants i bruksanvisningen.

Stang genast av dammsugaren nar skum el-
ler vatten rinner ut och tém behallaren.
Dammsugaren kan i annat fall skadas.

Dammsugaren far endast anvandas och for-
varas inomhus. Tranger regn eller vata in i
dammsugartoppen 6kar risken for elstot.

Rengor flottéren regelbundet och kontrollera
att den inte skadats. | annat fall kan funktio-
nen menligt paverkas.

> b BB

Om dammsugaren maste anvandas i fuktig omgiv-
ning bor en jordfelsbrytare anslutas. Jordfelsbryta-
ren reducerar risken for en elstot.

Anslut dammsugaren till ett pa foreskrivet satt jordat
stromnat. Natuttaget och forlangningssladden mas-
te vara forsedda med en funktionsduglig skyddsle-
dare.

Kontrollera fére varje anvandning dammsugaren,
natsladden och stickproppen. En skadad damm-
sugare far inte langre anvandas. Du far sjalv aldrig
Oppna dammsugaren; lat en kvalificerad fackman
reparera den med originalreservdelar. Skadade
dammsugare, ledningar eller stickproppar okar ris-
ken for elstot.

Sladden far inte koras ver eller komma i klam. Dra
inte ut stickproppen eller forflytta inte dammsugaren
genom att dra i sladden. Skadade natsladdar okar
risken for elstot.

Dra stickproppen ur natuttaget innan installningar
utfors, tillbehdrsdelar byts ut eller dammsugaren
laggs bort. Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig
inkoppling av dammsugaren.

Se till att arbetsplatsen ar val ventilerad.

Hall barn under uppsikt. Barn far inte leka med
dammsugaren.

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
dammsugaren med originalreservdelar. Detta ga-
ranterar att dammsugarens sakerhet uppratthalls.
Dammsugaren innehaller halsovadligt damm. Lat
endast fackpersonal utféra tdmningsoch underhalls-
atgarder inklusive atgarder pa dammbehallaren. En
lamplig skyddsutrustning krévs. Dammsugaren far
inte anvandas utan fullstandigt filtersystem. | annat
fall riskeras din halsa.

Kontrollera fore igangsattningen att sugslangen ar i
felfritt skick. Lat sugslangen vara ansluten till damm-
sugaren for att undvika oavsiktligt damm. | annat fall
kan dammet félja med vid inanding.

Anvand inte dammsugaren som sittplats. Risk finns
for att dammsugaren skadas.

Anvand natsladden och sugslangen omsorgsfullt.
Andra personer kan skadas.

Vattenstralen far vid rengéring inte riktas direkt mot
dammsugaren. Tranger vatten in i dammsugartop-
pen okar risken for elstot.




YTTERLIGARE SAKERHETS-

OCH ARBETSANVISNINGAR

e Kontrollera natspanningen! Kontrollera att stromkal-
lans spanning éverensstammer med uppgifterna pa
dammsugarens typskylt.

e For torrsugning skall en dammpase anvandas. Nar
en dammpase anvands, halls veckfiltret en langre
tid fritt och sugeffekten hog samtidigt som dammets
hantering underlattas.

e Ta fore vatsugning bort dammpasen och tém behal-
laren.

e Dammsugaren har en utblasningsfunktion. Blas inte
ut franluften i fria rummet. Anvand utblasningsfunk-
tionen endast med en ren slang. Dammet kan vara
halsovadligt.

e Efter avslutad uppsugning ta bort veckade filtret for
att undvika att mogel bildas och lat det torka val,
speciellt da innan det anvands for torrdammsug-
ning.

e Anvand dammsugaren endast med monterat veckat
filter.

e Dammsugaren ar forsedd med ett inbyggt jordat
apparatuttag. Ett externt elverktyg kan anslutas till
apparatuttaget. Dammsugaren startar automatiskt
nar ett anslutet elverktyg kopplas pa. Beakta det an-
slutna elverktygets hogsta tillatna anslutningseffekt.

e Dammsugaren far inte anvandas som vattenpump.
Dammsugaren &r avsedd for uppsugning av en luft-
och vattenblandning.

e Torka nu och da av behallaren med i handeln fére-
kommande, icke skurande rengéringsmedel och lat
behallaren sedan torka.

ANDAMALSENLIG ANVANDNING
Dammsugaren ar avsedd for uppsamling, uppsugning,
transport och avskiljning av icke bréannbart torrt damm
som motsvarar allmant expositionsgransvarde pa > 1
mg/m?, som t. ex. arbetsstycken med mineraldamm
innehallande aluminiumhydroxid, grafitdamm, alumini-
umdamm, pappersdamm, sotdamm, pulverlackdamm,
uretandamm, GFK-damm baserande pa epoxiharts (se
tillverkarens sakerhetsdatablad), CFKdamm baseran-
de pa epoxiharts (se tillverkarens sakerhetsdatablad),
lackdamm utan cancerframkallande amnen, tradamm
och icke brannbara vatskor och vatten-luftblandning.
Dammsugaren har testats och motsvarar dammklass
L. Dammsugaren har en blasfunktion t. ex. for torkning
av ytor. Dammsugaren har en eluttag med fjarrkopp-
lingsautomatik fér anslutning av ett elverktyg med ut-
sugningsfunktion.

Den ar aven lamplig fér hogre pafrestning vid industriell
anvandning t. ex. inom hantverk, industri och verksta-
der.

Dammsugaren far principiellt inte anvandas i explosi-
onsfarliga lokaler.

FELSOKNING

e Stang genast av dammsugaren nar skum eller vat-
ten rinner ut och tém behallaren. Dammsugaren kan
i annat fall skadas.

o Dammsugaren ar forsedd med en flottér. Nar den
maximala fyllhdjden uppnatts, kommer sugeffekten
att avta. Tippa stromstéllaren till 1aget "0” och tém
behallaren.

e Om sugkraften blir sa hog att det anslutna elverkty-
get sugs fast pa arbetsytan, bor du reglera luftmang-
den.

UNDERHALL OCH RENGORING
e Hall dammsugaren och dess ventilationsdppningar
rena for bra och sékert arbete.

Atminstone en gang per &r ska tillverkaren eller en ut-
bildad person utféra en dammteknisk kontroll av t. ex.
filterskador, dammsugarens tathet och kontrollanord-
ningarnas funktion.

Dammsugare i klass L som anvands i smutsig miljé ska
rengodras utvandigt liksom aven alla maskindelar eller
behandlas med tatningsmedel.

Vid underhalls- och reparationsarbeten maste alla
férorenade delar som inte kan rengdras pa tillfredsstal-
lande satt hanteras som avfall.

Dessa delar ska laggas i ogenomskinliga pasar enligt
gallande bestammelser fér hantering av sadant avfall.

Nar anvandaren utfor underhall maste dammsugaren
demonteras, rengéras och underhallas om detta ar
modjligt utan risk for underhallspersonalen eller andra
personer. Fére demonteringen ska dammsugaren ren-
gobras for att undvika eventuella faror. Den lokal dar
dammsugaren demonteras méaste ha god ventilation.
Anvand personlig skyddsutrustning vid underhallsar-
betet.

Underhallsomradet bor rengéras efter avslutat under-
hall.

MILJO

For att undvika transportskador levereras maskinen i
en sa stadig forpackning som mdjligt. Férpackningen
har sa langt det ar mgjligt tillverkats av atervinnings-
bart material. Ta darfor tillvara mojligheten att atervinna
férpackningen.

Aterlamna gamla maskiner till din lokala SBM Group-
aterforsaljare nar du byter ut dem. Dar kommer maski-
nen att tas om hand pa ett miljovanligt satt.
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(no)Norsk

E

lektrisk havestovsuger

TEKNISKE OPPLYSNINGER n

SIKKERHETSINFORMASJON

Les gjennom alle advarslene og anvisningene. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfgre elektriske stat, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta

A\

disse. En omhyggelig opplaering reduserer faren for feil
bruk og skader.

A\

godt vare pa disse informasjonene.

Du ma ikke suge opp bak- eller eikestev, steinstov
eller asbest. Disse stoffene gjelder som kreftfrem-
kallende.

Bruk stgvsugeren kun nar du har tilstrekkeli-
ge informasjoner for bruken av sugeren, stof-
fene som skal suges opp og sikker fierning av

Barn og personer, som pa grunn av sine fysiske,
sensoriske eller andelige evner eller sin uerfaren-
het eller manglende kunnskaper ikke er i stand til
a betjene sugeren sikkert, ma ikke bruke sugeren
uten oppsyn eller anvisning av en ansvarlig person.
Ellers er det fare for feil betjening og skader.

Sugeren er beregnet til oppsuging av terre
stoffer med egnede tiltak ogsa til oppsuging
av veeske. Inntrenging av vaesker gker risi-

koen for elektriske stat.

A\
A\
A\

sik

A\

Sug ikke opp brennbare eller eksplosive vaesker
med sugeren, for eksempel bensin, olje, alkohol,
lesemidler. Ikke sug opp varmt eller brennende stav.
Ikke bruk sugeren i eksplosjonsutsatte rom. Stev,
damp eller vaeske kan antennes eller eksplodere.

Bruk stikkontakten kun til de formal som er
angitt i driftsinstruksen.

Sla straks av sugeren, hvis det lekker ut
skum eller vann og tem beholderen. Sugeren
kan ellers ta skade.

Sugeren ma kun brukes og oppbevares
innenders. Dersom det kommer regn eller
fuktighet inn i overdelen pa sugeren, gker ri-
oen for elektriske stot.

Rengjer flottgren med jevne mellomrom og
sjekk om den er skadet. Funksjonen kan el-
lers veere innskrenket.

Hvis det ikke kan unngas a bruke sugeren i fuktige
omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk av
en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske
stot.

Sugeren kobles til et korrekt jordet stramnett. Stikk-
kontakt og skjgteledning ma ha en funksjonsdyktig
jordledning.

For hver bruk méa du kontrollere sugeren, ledningen
og stepselet. Ikke bruk sugeren hvis du registrerer
skader. Du ma ikke apne sugeren selv og la den all-
tid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun
med originale reservedeler. Skadet suger, ledning
og stepsel gker risikoen for elektriske stgt.

Kjor ikke over eller klem fast ledningen. Dra ikke i
ledningen for & trekke stepselet ut av stikkontakten
eller for & bevege stevsugeren. Med skadet ledning
oker risikoen for elektriske stot.

Trekk stopselet ut av stikkontakten fgr du utfgrer
innstillinger pa elektroverktgyet, skifter tilbeharsde-
ler eller legger sugeren bort. Disse tiltakene forhin-
drer en utilsiktet starting av stavsugeren.

Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

Barn ma vaere under oppsyn. Slik unngar du at barn
leker med sugeren.

Sugeren skal alltid kun repareres av kvalifisert fag-
personale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes sugerens sikkerhet.

Sugeren inneholder helsefarlig stgv. La kun fagfolk
temme og vedlikeholde sugeren og ogsa serge for
fierning av stevbeholderne. Det er ngdvendig &
bruke verneutstyr. Sugeren ma ikke brukes uten et
komplett filtersystem. Det kan ellers vaere farlig for
din helse.

Sjekk at sugeslangen er i en feilfri tilstand fer igang-
setting. La sugeslangen veere montert pa sugeren,
slik at det ikke kommer ut stev ved en feiltagelse.
Ellers kan du puste inn stgv.

Ikke bruk sugeren til & sitte pa. Du kan skade suge-
ren.

Bruk strgmledningen og sugeslangen med omhu.
Du kan skade andre personer.

Ikke rengjer sugeren med direkte vannstrale. Der-
som det kommer vann i overdelen pa sugeren, gker
risikoen for elektriske stot.

YTTERLIGERE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSER

Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen il
stremkilden méa stemme overens med angivelsene
pa sugerens typeskilt.

Til terrsuging skal du bruke en stgvpose. Ved bruk
av en stgvpose holder foldefilteret seg lenger fri,
sugeeffekten holder seg lenger og deponeringen av
stovet forenkles.




Fjern stevposen for vatsuging og tem beholderen.

e Sugeren har en utblasingsfunksjon. Ikke blas retur-
luften ut i rommet. Bruk utblasningsfunksjonen kun
med en ren slange. Stgv kan vaere helsefarlig.

e Etter sugingen tar du av foldefilteret for & unnga
muggdannelse og lar dette terke godt; spesielt for
du bruker det til tarrsuging.

e Bruk sugeren kun med montert foldefilter.

o | stovsugeren er en jordfeil-stikkontakt integrert. Der
kan du tilkoble eksterne elverktgy. Stgvsugeren tas
automatisk i drift via det tilkoblede el-verktayet. Ta
hensyn til den maksimale godkjente tilkoplingseffek-
ten for det tilkoplede el-verktgyet.

e Sugeren ma ikke brukes som vannpumpe. Sugeren
er beregnet til oppsuging av luft- og vannblandin-
ger.

e Tark av beholderen av og til med et vanlig, ikke sku-

rende rengjgringsmiddel og la den tarke.

FORMALSMESSIG BRUK

Maskinen er beregnet til oppsamling, oppsuging, trans-
port og utskilling av ikke brennbart tert stav, som til-
svarer den generelle eksponerings-grenseverdien pa >
1 mg/m?, som f. eks. mineralmaterial-stev med alumi-
niumhydroksyd, grafittstav, aluminiumstev, papirstev,
sotstav, pulverlakk-stav, polyuretan-stev, GFK-stav pa
epoksydkarpiksbasis (se produsentens sikkerhetsda-
taark), CFK-stgv pa epoksydharpiksbasis (se produ-
sentens sikkerhetsdataark), lakkstev uten kreftfremkal-
lende komponenter, trestgv og ikke brennbare vaesker
og en vann-luft-blanding.

Sugeren er stgvteknisk testet og tilsvarer stgvklasse
L. Sugeren har en blasefunksjon, f.eks. til tarking av
overflater. Sugeren har en stikkontakt med automatisk
fiernkopling til tilkopling av et elektroverktgy med av-
sugfunksjon.

Den er egnet til stor belastning i yrkesmessig bruk, f.
eks. innen handverksyrker, i industrien og pa verkste-
der.

Sugeren ma prinsipielt ikke brukes i eksplosjonsutsatte
rom.

FEILSGKING

e Sla straks av sugeren, hvis det lekker ut skum el-
ler vann og tem beholderen. Sugeren kan ellers ta
skade.

e Sugeren er utstyrt med flotter. Nar den maksimale
pafyllingsheyden er nadd, reduseres sugeeffekten.
Vipp pa-/av-bryteren til posisjon «0» og tem behol-
deren.

e Hvis sugeeffekten er sa stor at det tilkoplede elektro-
verktgyet suges for sterkt fast pa arbeidsflaten, ma
du regulere luftmengden.

VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING
e Hold sugeren og ventilasjonsspaltene alltid rene, for
a kunne arbeide bra og sikkert.

Minst en gang i aret ma du la produsenten eller en an-
nen oppleert person utfgre en stavteknisk kontroll, f.
eks. om filteret er skadet, sugeren er tett og funksjonen
til kontrollinnretningen er i orden.

Pa stgvsugere i klasse L som har veert i tilsmussede
omgivelser skal de ytre delene og alle maskindelene
rengjeres eller behandles med tetningsmidler.

Ved utfgrelse av vedlikeholds- og reparasjonsarbeider
ma du fierne alle tilsmussede deler som ikke kan ren-
gjeres godt nok. Slike deler ma deponeres i tette poser
i samsvar med de gyldige bestemmelsene for depone-
ring av denne typen avfall.

Til vedlikehold som utferes av brukeren ma sugeren
demonteres, rengjgres og vedlikeholdes, om dette er
mulig uten at det oppstar fare for vedlikeholdsperso-
nalet og andre personer. Fgr demonteringen skal stgv-
sugeren demonteres, for & forebygge eventuelle farer.
Rommet der stgvsugeren demonteres, ber luftes godt.
Bruk personlig verneutstyr i lgpet av vedlikeholdet. Et-
ter vedlikeholdet ber vedlikeholdsomradet rengjeres.

MILJD

For & unnga transportskader leveres maskinen i solid
emballasje. Emballasjen er i den grad dette er mulig
fremstilt av resirkulerbart materiale. Benytt derfor an-
ledningen til & resirkulere emballasjen. Lever gamle
maskiner som blir byttet ut til den lokale SBM Group-
forhandleren. Maskinen blir da behandlet pa en miljg-
vennlig méate.
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A\

teellinen opastus pienentaa vaarinkaytén ja loukkaan-
tumisen riskia.

A\

sahkoiskun riskia.

> P Bb

(r)Suomi

Imuri puutarhan

TEKNISET TIEDOT n

TURVALLISUUSOHJEITA

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Turvallisuus-

ohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumi-
seen.

Sailytd nama ohjeet hyvin.

o Al imuroi pydkki- tai tammipélya, kivipdlya tai as-
bestia. Naita aineita pidetdan karsinogeenisina.

Kayta imuria vain, jos sinulla on riittavasti tie-
toa imurin kaytdsta, imuroitavista aineista ja
niiden turvallisesta havittamisesta. Perus-

e Lapset ja henkiltt, jotka fyysisten, aistillisten tai hen-
kisten kykyjensa, kokemattomuutensa tai puuttuvan
tietonsa takia eivat turvallisesti voi kayttaa imuria
eivat saa kayttda sitd ilman vastuullisen henkilon
valvontaa tai neuvontaa. Muussa tapauksessa on
olemassa vaarinkayton ja loukkaantumisen vaara.

Imuri soveltuu kuivien aineiden imuun ja so-
pivin toimenpitein myds nesteiden imuun.
Nesteiden tunkeutuminen sisdan kasvattaa

o Al imuroi palavia tai rajahtavia nesteité, esim. ben-
siinia, dljya, alkoholia, liuottimia. Ala imuroi kuumaa
tai palavaa polya. Ala kéytd imuria rajahdysvaaral-
lisissa tiloissa. Poly, hdyry tai neste saattaa syttya
palamaan tai réjahtaa.

Kayta pistorasiaa ainoastaan kayttdohjeessa
maarattyihin tarkoituksiin.

Pysayta imuri heti, jos siitd pursuaa vaahtoa
tai vetta, ja tyhjenna séilié. Muussa tapauk-
sessa imuri saattaa vaurioitua.

Imuria saa kayttaa ja sailyttda ainoastaan si-
satiloissa. Sateen tai veden tunkeutuminen
imurin yldosaan kasvattaa séhkoiskun riskia.

Puhdista uimuria saanndllisesti ja tarkista,
ettei siind ole vaurioita. Muussa tapauksessa
toiminta saattaa hairiytya.

Jos imurin kayttd kosteassa ympéristdssa ei ole
valtettavissa, tulee kayttda vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentda sahkoiskun
vaaraa.

Liitd imuri asianmukaisesti maadoitettuun sahko-
verkkoon. Pistorasiassa ja jatkojohdossa on oltava
toimiva suojajohdin.

Tarkista imuri, johto ja pistotulppa ennen jokaista
kayttoa. Ala kayta imuria, jos huomaat siina olevan
vaurioita. Al avaa imuria itse, ja anna ainoastaan
ammattitaitoisten henkildiden korjata sité, alkuperai-
sid varaosia kayttaen. Vahingoittunut imuri, johto tai
pistotulppa kasvattaa sahkdiskun vaaraa.

Ala aja johdon yli 8l&ka litista sita. Ala veda sahko-
johdosta pistotulpan irrottamiseksi pistorasiasta tai
pdlynimurin siirtdmiseksi. Vahingoittunut johto kas-
vattaa sahkoiskun vaaraa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatdja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat imurin varas-
toitavaksi. Nama suojatoimenpiteet estavat imurin
tahattoman kaynnistyksen.

Huolehdi tybkohteen hyvasta tuuletuksesta.

Pida lapsia silmalla. Taten varmistat, etta lapset ei-
vat leiki imurin kanssa.

Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiliden
korjata imuria ja salli korjauksiin kaytettavan vain
alkuperdisid varaosia. Taten varmistat, ettd imuri
sailyy turvallisena.

Imurissa on terveydelle vaarallista polya. Anna ai-
noastaan ammattihenkildiden suorittaa tyhjennys- ja
huoltotditd, mukaan luettuna pdlynkerayssailion ha-
vitys. Henkilokohtaiset suojavarusteet ovat valtta-
mattémat. Ala kayta imuria ilma téydellista suodatin-
jarjestelmaa. Vaarannat muutoin omaa terveyttasi.
Tarkista ennen kayttéonottoa, ettd imuletku on moit-
teettomassa kunnossa. Pid& talléin imuletku kiinni
imurissa, jotta pdlya ei purkaannu tahattomasti.
Muutoin saatat hengittéa polya.

Ala kayta imuria istumiseen. Voit vahingoittaa imu-
ria.

Kayta verkkojohtoa ja imuletkua huolellisesti. Voit
vahingoittaa niillda muita henkildita.

Ala puhdista imuria suoraan suunnatulla vesisuih-
keella. Veden tunkeutuminen imurin ylaosaan kas-
vattaa sahkoiskun riskia.




MUITA TURVALLISUUS- JA TYOOHJEITA

e Ota huomioon verkkojannite! Virtalahteen jannitteen
tulee vastata imurin tyyppikilvessa olevia tietoja.

e Kayta kuivaimurointia varten pélypussia. Polypussia
kaytettdessa pysyy laskossuodatin kauemmin puh-
taana, imuteho sailyy pitempaan ja pélyn havitys on
helpompaa.

e Poista polypussi ja tyhjenna sailié ennen markaimu-
rointia.

e Imurissa on puhallustoiminto. Al& puhalla poistoil-
maa ympardivaan ilmaan. Kayta puhallustoimintoa
ainoastaan puhtaan letkun kanssa. Polyt voivat olla
terveydelle vaarallisia.

e Ota imuroinnin jalkeen laskossuodatin ulos imurista
homeenmuodostuksen estdmiseksi ja anna sen kui-
vua hyvin, etenkin ennen kaytt6a kuivaimurointiin.

e Kayta imuria vain asennetulla laskossuodattimella.

e |Imurissa on sisdanrakennettu suojakoskettimella
varustettu pistorasia. Siihen voit liittda ulkoisen sah-
kétydkalun. Imuri kdynnistyy automaattisesti liitetyn
sahkétyokalun avulla. Ota huomioon liitetyn sahko-
tydkalun suurin sallittu litantateho.

e Imuria ei saa kayttaa vesipumppuna. Imuri on tarkoi-
tettu iima- ja vesiseoksen imemiseen.

e Pyyhi saili6 silloin talléin ei hankaavalla puhdistusai-
neella ja anna sen kuivua.

MAARAYKSENMUKAINEN KAYTTO

Laite on tarkoitettu kera@méaan, imuroimaan, siitdmaan
ja erottamaan palaamattomia kuivia pdlyja, joiden ylei-
nen altistusraja-arvo on > 1mg/m?, kuten kivennaispoly,
jossa on alumiinihydroksidia, grafiittipdly, alumiinipdly,
paperipdly, nokipdly, jauhelakkapdly, polyuretaanipdly,
epoksihartsiperusteinen GFK-pdly (katso valmistajan
kayttoturvallisuustiedote), epoksihartsiperusteinen
CFK-pdly (katso valmistajan kayttdturvallisuustiedote),
lakkapdly ilman karsinogeenisia ainesosia, puupdly ja
palamattomat nesteet seka vesi-ilmaseos. Imuri on
polyteknisesti testattu ja se vastaa polyluokkaa L. Imu-
rissa on puhallustoiminto esim. pintojen kuivaamiseen.
Imurissa on kaukokytkentdautomatiikalla varustettu
pistorasia poistoimutoiminnolla varustettujen sahko-
tyokalujen liitantda varten. Se soveltuu ammattikayton
kasvaviin vaatimuksiin esim. kasitydssa, teollisuudes-
sa ja tyOpajoissa. Imuria ei koskaan saa kayttaa rajah-
dysvaarallisissa tiloissa.

VIANETSINTA

e Pysayta imuri heti, jos siitd pursuaa vaahtoa tai
vettd, ja tyhjenna sailié. Muussa tapauksessa imuri
saattaa vaurioitua.

e Imuri on varustettu uimurilla. Kun suurin sallittu tayt-
tétaso on saavutettu, imuteho pienenee. Kaéanna
kaynnistyskytkin asentoon "0” ja tyhjenna saili6.

e Jos imuvoima on niin suuri, ettd imuriin liitetty sah-
kétyokalu imeytyy liilan voimakkaasti kiinni tyopin-
taan, tulee ilmamaaraa saataa.

HUOLTO JA PUHDISTUS
e Pida aina imuri ja sen tuuletusaukot puhtaana, jotta
voit tydskennella hyvin ja turvallisesti.

Vahintaan kerran vuodessa tulee valmistajan tai kou-
lutetun henkildn suorittaa pdlyteknisen tarkistuksen
koskien esim. suodattimen vaurioita, imurin tiiviytta ja
tarkistuslaitteen toimintaa.

Puhdista ulkopinta ja kaikki koneen osat tai kasittele
niita tiivistysaineella L-luokan imureissa, jotka ovat ol-
leet likaisessa ymparistdssa Suoritettaessa huolto- tai
korjaustdita tulee havittda kaikki osat, joita ei voida
puhdistaa tyydyttavasti.

Nama osat tulee havittaa lapaisemattomissa pusseissa
noudattaen voimassaolevia maarayksia koskien tallai-
sen jatteen havittamista.

Kayttajan huoltaessa imuria, on imuri purettava, puh-
distettava ja huollettava, mahdollisuuksien mukaan,
ilman ettad huoltohenkildille tai muille ihmisille aiheutuu
vaaraa Ennen purkamista tulisi imuri puhdistaa, mah-
dollisten vaarojen ehkaisemiseksi.

Tila, jossa imuri puretaan tulee olla hyvin tuuletettu.
Kayta huollon aikana henkilékohtaisia suojavarusteita.
Huollon jalkeen taytyy huoltoalue puhdistaa.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden valttdmiseksi kone on pakattu tu-
kevaan laatikkoon. Taméa pakkaus on mahdollisimman
ymparistoystavallinen. Kierrata se. Jos vaihdat koneen
uuteen, voit vieda vanhan koneen SBM Group-jalleen-
myyijallesi, joka huolehtii ymparistdystavallisesta jate-
huollosta.
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(ee) Eesti

Elektriline tolmuimeja
TEHNILISED ANDMED

OHUTUSNOUDED

K&ik ohutusnduded ja juhised tuleb labi lugeda. Ohu-
tusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elekt-
rilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke kaesolevad juhised hoolikalt alles.

o Arge imege pddgi- ja tammetolmu, kivitolmu ja as-
besti. Nimetatud ained on vahkitekitava toimega.
A piisavalt teavet tolmuimeja kasutamise, ime-
tavate ainete ja nende ohutu kérvaldamise

kohta. Péhjalik juhendamine hoiab ara vale kasitsemi-
se ja sellest pdhjustatud vigastused.

Kasutage tolmuimejat tksnes siis, kui Teil on

e Lapsed ja isikud, kes ei ole oma fliUsiliste v&i vaim-
sete vdimete tottu suutelised tolmuimejat ohutult ka-
sitsema voi kellel puuduvad selleks vajalikud tead-
mised vbi kogemused, ei tohi tolmuimejat kasutada,
vélja arvatud juhul, kui neid juhendab nende eest
vastutav isik. Vastasel korral tekib vale kasitsemise

ja sellest tingitud vigastuste oht.
A ning sobivaid meetmeid rakendades ka ve-

delike imemiseks. Vedelike sissetungimine
suurendab elektril66gi ohtu.

Tolmuimeja sobib tahkete ainete imemiseks

e Arge imege tolmuimejaga siittimis- ja plahvatusoht-
likke vedelikke, nt bensiini, 8li, alkoholi, lahusteid.
Arge imege kuuma véi pdlevat tolmu. Arge kasutage
tolmuimejat plahvatusohtlikes ruumides. Tolm, aur
ja vedelikud vdivad sdttida voi plahvatada.

Kasutage pistikupesa ainult kasutusjuhendis
ettendhtud eesmargil.

Kui tolmuimejast tuleb vahtu vdi vett, lllitage
tolmuimeja kohe vélja ja tiihjendage mahuti.
Vastasel korral v6ib tolmuimeja kahjustuda.

Tolmuimejat tohib kasutada lksnes siseruu-
mides ja jarelevalve all. Vee vdi niiskuse sis-
setungimine tolmuimeja Ulaossa suurendab
elektrilodgi ohtu. Puhastage ujukit regulaarselt ja kont-
rollige seda kahjustuste suhtes. Vastasel korral voib
toimivus halveneda.

> BB

Kui tolmuimeja kasutamist niiskes keskkonnas ei
saa valtida, kasutage rikkevoolukaitseldlitit. Rikke-
voolukaitseluliti kasutamine vahendab elektrildogi
ohtu.

Uhendage tolmuimeja nduetekohaselt maandatud
vooluvérku. Pistikupesa ja pikendusjuhe peavad
olema varustatud téokorras kaitsejuhiga.

Iga kord enne kasutamist kontrollige tolmuimeja,
toitejuhe ja pistik Ule. Vigastuste tuvastamisel arge
tolmuimejat té6le rakendage. Arge avage tolmuime-
jat ise, laske tolmuimejat parandada vaid kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Vigastatud tolmuimeja, toitejuhe ja pistik suurenda-
vad elektril66gi ohtu.

Arge pigistage toitejuhet kokku; drge jatke toitejuhet
millegi vahele. Arge kasutage toitejuhet selleks, et
tolmuimejat liigutada vdi pistikut pistikupesast ee-
maldada. Vigastatud toitejuhe suurendab elektril66-
gi ohtu.

Enne tolmuimeja seadistamist, tarvikute vahetamist
ja tolmuimeja arapanekut tdmmake pistik pistikupe-
sast vélja. See ettevaatusabindéu hoiab &ra tolmu-
imeja soovimatu kaivitumise.

Tagage to6kohas hea ventilatsioon.

Arge jatke lapsi jarelevalveta. Seelébi tagate, et lap-
sed ei hakka tolmuimejaga méangima.

Laske tolmuimejat parandada vaid asjaomase koo-
litusega tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Sellega on tagatud seadme t66ohutus.

Tolmuimeja sisaldab tervist kahjustavat tolmu. Tol-
muimejat tihjendada ja hooldada, sh kdrvaldada
tolmukotti, tohivad vaid asjaomase valjadppega
spetsialistid. Vajalik on asjaomane kaitsevarustus.
Arge kasutage tolmuimejat, mille filtrisiisteem on
puudulik. Vastasel korral kahjustate oma tervist.
Enne tédlerakendamist veenduge, et imivooliku sei-
sund on veatu. Kontrollimisel jatke imivoolik tolmu-
imeja kiilge, et valtida tolmu soovimatut véljapaase-
mist. Vastasel korral vdite tolmu sisse hingata.

Arge kasutage tolmuimejat istumisalusena. Vastasel
korral vdite tolmuimejat vigastada.

Késitsege toitejuhet ja imivoolikut ettevaatlikult.
Need on teistele inimestele ohtlikud.

Arge puhastage tolmuimejat otse tolmuimejale suu-
natud veejoaga. Vee sissetungimine tolmuimeja lla-
ossa suurendab elektrilddgi ohtu.
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MUUD OHUTUSNOUDED JA TOOJUHISED

e Poodrake tahelepanu vérgupingele! Vérgupinge peab
Uhtima tolmuimeja andmesildile margitud pingega.

e Kuiva tolmu imemiseks tuleks kasutada tolmukotti.
Tolmukoti kasutamisel jaab voldikfilter kauem puh-
taks, imemisvdimsus vaheneb aeglasemalt ning tol-
mu kaitlemine on kergem.

e Enne vedelike imemist eemaldage tolmukott ja tiih-
jendage mahuti.

e Tolmuimeja on varustatud valjapuhumisfunktsiooni-
ga. Arge puhuge jadkshku vabasse ruumi. Véljapu-
humisfunktsiooni kasutage Uksnes puhta voolikuga.
Tolm v&ib olla tervisekahjulik.

e Parast t00 16ppu votke voldikfilter hallituse tekke
valtimiseks valja ja laske sel korralikult kuivada; se-
da eelkdige enne seda, kui votate selle kasutusele
kuiva tolmu imemiseks.

e Kasutage tolmuimejat Uksnes siis, kui voldikfilter on
paigaldatud.

e Tolmuimejasse on integreeritud kaitsekontaktiga
varustatud pistikupesa. Sellesse saate Uhendada
elektrilise tooriista. Tolmuimeja kaivitub Uhendus-
pessa lhendatud elektrilise todriista sisselllitamisel
automaatselt. Pidage kinni kllgethendatud elektrili-
se tooriista maksimaalsest vdimsusest.

e Tolmuimejat ei tohi kasutada veepumbana. Tolmu-
imeja on ette nahtud 6hu- ja veesegu imemiseks.

e Puhastage mahutit aeg-ajalt tavalise mitteabrasiivse
puhastusvahendiga ja laske kuivada.

NOUETEKOHANE KASUTAMINE

Seade on ette ndhtud mittepdleva kuiva tolmu kogumi-
seks, imemiseks, teisaldamiseks ja separeerimiseks,
mille piirnorm on > 1 mg/m?, nt alumiiniumhiidroksii-
diga mineraalne tolm, grafiiditolm, alumiiniumitolm,
paberitolm, tahmatolm, pulbervarvitolm, poliiuerataa-
nitolm, epoksiidvaigu baasil klaaskiu tolm (vt tootja
ohutuskaart), epoksiidvaigu baasil sisinikkiu tolm (vt
tootja ohutuskaart), varvitolm ilma kantserogeensete
komponentideta, puidutolm ja mittepdlevate vedelike ja
vee-Bhu-segu tolm.

Tolmuimeja on labinud tolmutehnilise kontrolli ja vastab
tolmuklassile L.

Tolmuimejal on puhumisfunktsioon, nt pindade kuiva-
tamiseks.

Tolmuimejal on automaatse sisselillitusega pistikupe-
sa, kuhu saab Ghendada tolmueemaldusfunktsiooniga
elektrilise toriista.

Tolmuimeja sobib kasutamiseks professionaalsel ra-
kendusel esineva suurema koormuse korral, nt t66ko-
dades, todstusobjektidel, ehitus- ja remonditdéodel.
Tolmuimejat ei tohi kasutada plahvatusohtlikes ruumi-
des.

VEAOTSING

o Kui tolmuimejast tuleb vahtu véi vett, ltlitage tolmu-
imeja kohe vélja ja tihjendage mahuti. Vastasel kor-
ral vdib tolmuimeja kahjustuda.

e Tolmuimeja on varustatud ujukiga. Kui maksimaalne
taituvus on saavutatud, siis imemisvéimsus vahe-
neb. Viige luliti (sisse-/ valja) asendisse ,0“ ja tih-
jendage mahuti.

e Kui imemisvdimsus peaks olema nii suur, et kilge-
Uhendatud elektriline tddriist imeb ennast liiga tuge-
vasti tdopinna kllge, reguleerige 6hukogust.

HOOLDUS JA PUHASTUS
e \eatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke tolmuimeja ja
selle ventilatsiooniavad puhtad.

Vahemalt kord aastas peab tootja voi asjaomasega
véljabppega isik tegema tolmutehnilise Ulevaatuse, s.t
kontrollima filtrite seisundit, tolmuimeja hermeetilisust
ja kontrollseadiste to6korras olekut.

Klassi L kuuluvate tolmuimejate puhul, mida on kasuta-
tud saastatud keskkonnas, tuleb tolmuimeja valispind
ning kdik detailid puhastada voi téodelda isolatsiooni-
vahenditega. Hooldus- ja parandustééde tegemisel tu-
leb kdik saastunud detailid, mida ei saa piisaval maaral
puhastada, korvaldada. Sellised detailid tuleb korval-
dada hermeetilistes kottides kooskdlas selliste jaatme-
te kaitlemise suhtes kohaldatavate eeskirjadega.

Kui seadme kasutaja soovib tolmuimejat ise hooldada
ja puhastada, tuleb tolmuimeja eelnevalt lahti vétta.
Seejuures tuleb veenduda, et see ei tekita ohtu kasuta-
jale ega teistele inimestele. Enne lahtivotmist tuleb tol-
muimeja valispind puhastada. Ruum, milles tolmuimeja
lahti voetakse, peab olema hea ventilatsiooniga.
Hooldamise ajal kasutage isikukaitsevahendeid.
Pérast hooldamist tuleb piirkond, kus hooldus toimus,
puhastada.

Tolmuimeja on hoolikalt valmistatud ja testitud.

KESKKONNAKAITSE

Jaatmekaitluse tarvis sorteerige todriist, tarvikud ja pa-
kend ning suunake need keskkonnasdbralikku tmber-
todtlemissiisteemi.
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(W) LatvieSu

Elektrinis siurblys
TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS

DROSIBAS NOTEIKUMI

Uzmanigi izlasiet visus dro$ibas noteikumus. Seit
sniegto droSibas noteikumu un noradijumu neievéro-
§ana var izraisit aizdegSanos un bat par céloni elektris-
kajam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas saglabjiet So lietoSanas pamacibu
turpmakai izmanto$anai.

e Neuzsuciet dizskabarZa un ozola koksnes putek|us,
ka arT akmens putek|us vai azbestu. Sis vielas var

izraisTt vézi.
A ciba ir pietieko$a informacija par vakuumsa-

céja lietoSanu, ka arT par uzsicamajam vie-
Iam un droSu atbrivo$anos no tam. Rapigi iepazistoties
ar izstradajumu, samazinas nepareizas apieSanas un
savaino$anas risks.

Lietojiet vakuumsticéju vienigi tad, ja jasu ri-

e Bérni un personas, kas savu ierobezZoto psihisko,
sSensoro vai garigo spéju un pieredzes vai zindSanu
trodkuma dé| nespéj droSi apkalpot vakuumsicéju,
nedrikst So vakuumsicgju lietot bez atbildigas per-
sonas uzraudzibas un noradijumu sanemsanas no
tas. Pretéja gadijuma pastav savainojumu rasanas

risks nepareizas apieSanas dél.
A stk$anai, tacu, veicot noteiktus pasakumus,

to var lietot arT $kidrumu uzsiksanai. Skidru-
ma iekldSana instrumenta korpusa palielina elektriska
trieciena sanemsanas risku.

Vakuumsticéjs ir paredzéts sausu vielu uz-

Nelietojiet vakuumsicéju viegli dego$u vai spra-
dzienbistamu $kidrumu, pieméram, benzina, naftas,
suciet ar to karstus vai degoSus putek|us. Nelietojiet
vakuumsiicéju telpas ar paaugstinatu spradzienbis-
tamibu. Putek]i. tvaiki vai Skidrumi var aizdegties vai
spragt.

Izmantojiet kontaktligzdu vienigi mérkiem,
kas noradtti lietoSanas pamaciba.

Ja no vakuumsiicéja izplust putas vai tdens,
nekavéjoties izslédziet instrumentu un iztuk-
Sojiet ta tvertni. Pretéja gadijuma vakuumsa-
céjs var tikt bojats.

> B>

Vakuumsicéju drikst lietot un uzglabat tikai
telpas. Lietum vai mitrumam iek|Gstot vaku-
umsicéja aug$éja dala, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

>

Regulari tiriet pludinu un parbaudiet, vai tas
nav bojats. Pretéja gadijuma var tikt traucéta
vakuumsucéja normala funkcionésana.

>

Ja vakuumsiicéju tomér nepiecieSams lietot vietas ar
paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno$anai
noplides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elek-
trisko triecienu.

Pievienojiet vakuumsicéju pie elektrotikla, kas ap-
gadats ar aizsargzemé&juma sistéemu. Elektrotikla
kontaktligzdai un pagarinatajkabelim jabat apgada-
tam ar funkcion&josu aizsargzeméjuma kédi.
Nesaspiediet elektrokabeli un nepielaujiet trans-
porta Iidzek|u parvietosanos pari tam. Nevelciet aiz
elektrokabela, ja vélaties atvienot ta kontaktdakSu
no elektrotikla vai parvietot vakuumsicéju. Bojats
elektrokabelis paaugstina elektriska trieciena risku.
Pirms vakuumsiicéja reguléSanas, piederumu no-
mainas vai novieto$anas uzglabasanai atvienojiet
ta kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas. Sads
piesardzibas pasakums |auj novérst vakuumsuacéja
nejausu ieslégSanos.

Pardpéjieties, lai darba telpa tiktu labi védinata.
Uzraugiet bérnus. Tas |laus nodroSinat, lai bérni ne-
rotalatos ar vakuumsacéju.

Nodrosiniet, lai vakuumsiicéja remontu veiktu kvali-
ficéts personals, nomainai izmantojot tikai originalas
rezerves dalas un piederumus. Vienigi ta ir iespé-
jams panakt vakuumsicéja ilgstoSu un nevainojamu
darbibu bez atteikumiem.

Vakuumsticéjs satur veselibai kaitigus puteklus.
Uzticiet ta iztuk§oSanu un apkalpo$anu, tai skaita
arT puteklu savaksanas tvertnes tiriSanu, tikai 1pa-
§i apmacitam personalam. Veicot $o darbu, jalieto
pieméroti aizsardzibas Iidzekli. Nelietojiet vakuum-
slcéju, ja tas nav pilnigi aprikots ar filtru sistému.
Tas ir bistami veselibai.

Pirms lietoSanas parliecinieties, ka uzsuks$anas $|u-
tene ir nevainojama stavokli. Lai novérstu putek|u
nejausu izbirSanu, atstajiet uzstikSanas $|ateni pie-
vienotu vakuumsicéjam. IzbiruSie putekli var tikt
ieelpoti.

Neizmantojiet vakuumsicéju sédéSanai. Tas var
instrumentu sabojat.

levérojiet piesardzibu, rikojoties ar instrumenta
elektrokabeli un uzstksanas $|uteni. Pretéja gadiju-
ma var tikt apdraudétas citas personas.

Neveiciet vakuumsicéja tirisanu ar virzitu ddens
striklu. Udenim iek|Gstot vakuumsiicéja augséja da-
|a, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.




CITI DRO_SI_BAS NOTEIKUMI

UN NORADIJUMI DARBAM

e Pievadiet izstradajumam pareizu elektrotikla sprie-
gumu! Elektrobaro$anas avota spriegumam jaatbilst
vakuumsucéja markéjuma plaksnité noraditajiem
datiem.

e Veicot sauso vielu uzstk$anu, vakuumsQcéja jaie-
vieto putek|lu maisin$. Lietojot putek|lu maisinu, tiek
mazak piesarnots ielocu filtrs, tapéc vakuumsucé-
jam ilgak saglabajas augsta uzsikS$anas spé&ja un ir
vieglaka ta atbrivoSana no uzsuktajiem putekliem.

e Pirms Skidrumu uzsikSanas iznemiet no vakuumsa-
céja putek|u maisinu un iztuk$ojiet ta tvertni.

e \akuumsicé&jam ir gaisa izpu$anas funkcija. Pard-
péjieties, lai gaiss netiktu izpUsts briva telpa. Izman-
tojiet izpusanas funkciju tikai tad, ja vakuumsticéjam
ir pievienota tira §|atene. Putekli var bat kaitigi vese-
libai.

e Lai novérstu peléjuma veidoSanos, péc Skidruma
uzstk$anas iznemiet ielo¢u filtru un |aujiet tam pil-
nigi izzat; tas Tpasi jaievéro pirms vakuumslcéja
lietoSanas sausu vielu uzsdksanai.

e Lietojiet vakuumsutcéju vienigi tad, ja taja ir ievietots
ieloCu filtrs.

e Vakuumsicgja ir ieblvéta elektrotikla kontaktligz-
da, kas apgadata ar aizsargzemé&juma kontaktu. Ta
paredzéta aréja elektroinstrumenta pievienoSanai.
Vakuumstcéjs ieslédzas automatiski, ieslédzot ta
kontaktligzdai pievienoto elektroinstrumentu. Ne-
parsniedziet kontaktligzdai pievienojama elektroins-
trumenta maksimalo pielaujamo jaudu.

o Vakuumsicéju nedrikst izmantot k& Gdens sdkni.
Vakuumsucéjs ir paredzéts vienigi gaisa vai Gdens
maistjumu uzsiksanai.

e Laiku pa laikam iztiriet tvertni, lietojot tirdzniecibas
vietas iegadajamu neabrazivu tiriSanas Iidzekli, un
tad laujiet tai izzat.

PIELIETOJUMS

Instruments ir paredzéts sausu, nedego$u puteklu,
kuru visparéja ekspozicijas koncentracija > 1 mg/md,
pieméram, mineralvielu putek|u ar aluminija hidroksida
piemaistjumu, grafita puteklu, aluminija puteklu, papira
putek|u, sodréju putek|u, pulverlakas putek|u, poliureta-
na puteklu, GFK putek|u uz epoksidsveku bazes (skatit
razotaja sniegtos datus par droSu koncentraciju), CFK
puteklu uz epoksidsveku bazes (skatit razotaja snieg-
tos datus par drosu koncentraciju), lakas puteklu bez
VEzi izraiso8am sastavdalam un koka puteklu, ka art
nedegosu Skidrumu un to Gdens vai gaisa maisijumu
savaks$anai, uzsiksanai, aizvadiSanai un uzkrasanai.
Vakuumsiicéjs ir parbaudits un atzits par piemérotu L
klases putek|u uzsikSanai.

Vakuumsucéjam ir izpa$anas funkcija, ko var izmantot,
pieméram, virsmu zavésanai.

Vakuumsucéjam ir kontaktligzda ar automatiskas talva-
dibas funkciju, kurai var pievienot elektroinstrumentu
ar putek|u uzstksanas funkciju.

Tas atbilst paaugstinatam prasibam un ir piemérots
profesionalai lietoSanai, pieméram, amatnieciba, rap-
nieciba un darbnicas.

Vakuumsicéju principiali nedrikst izmantot telpas ar
paaugstinatu spradzienbistamibu.

KLUMJU UZMEKLESANA

e Ja no vakuumsicéja izplUst putas vai Gdens, neka-
véjoties izslédziet instrumentu un iztukSojiet ta tvert-
ni. Pretéja gadijuma vakuumstcéjs var tikt bojats.

e Vakuumsiicgjs ir aprikots ar pludinu. Ja $kidruma I1-
menis tvertné sasniedz maksimalo vértibu, vakuum-
siicéja uzsik$anas jauda samazinas. S3ada gadiju-
ma parvietojiet ieslédzé&ju stavoklt ,0* un iztuksojiet
tvertni.

e Ja vakuumuzslcéja uzsukSanas spéks ir tik liels,
ka tam pievienotais elektroinstruments parak stin-
gri pieslicas apstradajamajai virsmai, veiciet gaisa
plismas regulésanu.

APKALPOSANA UN TIRISANA

e Lai vakuumsiicéjs drosi un efektivi darbotos, tas re-
gulari jatira, TpaSu uzmanibu pievérSot ventilacijas
atverém.

Vismaz reizi gada razotajfirmas parstavim vai Tpasi
apmacitai personai javeic vakuumsucéja tehniska par-
baude, parbaudot filtru veselumu, konstrukcijas blivu-
mu un vadibas ieri¢u funkcionésanu.

L klases vakuumstcgjiem, kas tiek lietoti 1pasi piesar-
notas vietas, aréjas virsmas un visas dalas janotira vai
jaapstrada ar hermetizéjoSiem Iidzekliem. Veicot va-
kuumsticéja apkalposanu vai remontu, nepiecieSams
utilizét visas ta stipri piesarnotas dalas, kuras nav
iesp&jams apmierinoSi notirit. Sis dalas pirms utilize-
Sanas jaievieto hermétiskos maisos, atbilstosi spéka
eso$ajiem noteikumiem par atbrivoSanos no $adiem
atkritumiem.

Veicot vakuumsicéja apkalpoSanu, lietotajam tas ja-
izjauc, jaiztira un javeic ta apkalpoSana ta, lai netiktu
apdraudéta apkalpojosa personala un citu personu ve-
seliba. Lai samazinatu apkalpoSanas darbu bistamibu,
vakuumsiicéjs pirms izjaukSanas jaiztira. Telpai, kura
vakuumsucéju paredzéts izjaukt, jabadt labi ventilgja-
mai. Apkalpo$anas laika izmantojiet individualos darba
aizsardzibas I1dzek|us. Péc vakuumsiicéja apkalpo$a-
nas rapigi jaiztira darba vieta un janotira tas tuvuma
esoSie objekti.

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA
Nevajadzigo Jums izstradajumu, piederumus un (vai)
iepakojumu lGdzam nodot tuvaka organizacija, kas no-
darbojas ar otrreizgjo parstradi.
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(o) Lietuviy

Elektriskais putek|u sucéjs
TECHNINIAI DUOMENYS n

SAUGOS NUORODOS

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody
ir reikalavimuy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras
ir galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sig instrukcija.

e Nesiurbkite buko, gZuolo, uolieny dulkiy ir asbesto.
Sios medziagos laikomos vézj sukeliangiomis.

A mai informacijos apie jo naudojima, apie me-

dziagas, kurias galima siurbti, ir kaip Sias

medziagas saugiai pasalinti. Ripestingai instruktavus
sumazéja netinkamo naudojimo ir suzalojimy tikimy-
bé.

Siurblj naudokite tik tada, jei gavote pakanka-

e Vaikams ir asmenims, dél fiziniy, jusliniy ir intelek-
tiniy negebéjimy, dél trikstamos patirties ar troks-
tamy Ziniy nesugebantiems siurblio valdyti saugiai,
§j siurblj leidziama naudoti tik atsakingo asmens

prietaisas gali bati valdomas netinkamai ir kyla su-

Zeidimy pavojus.
A ti, o naudojant tinkamas priemones — taip pat
ir skysciams siurbti. | vidy patekes skystis pa-

didina elektros smugio rizika.

Siurblys skirtas sausoms medziagoms siurb-

Nesiurbkite siurbliu degiy ir sprogiy skysc€iu, pavyz-
dzZiui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesiurb-
kite karsty ir deganciy, dulkiy. Nenaudokite siurblio
sprogiose patalpose. Dulkés, garai ir skyscCiai gali
uzsidegti ir sprogti.

Kistukinj lizdg naudokite tik naudojimo ins-
trukcijoje nurodytu tikslu.

Jei i$ siurblio pradeda tekéti putos ir vanduo,
siurblj nedelsdami iSjunkite ir iStustinkite ba-
ka. PrieSingu atveju galite pazeisti siurblj.

Siurblj naudokite ir laikykite tik patalpose. |
siurblio virSutine dalj patekes lietaus vanduo
ir drégmé padidina elektros smagio rizika.

Reguliariai valykite pladurg ir tikrinkite, ar jis
nepazeistas. PrieSingu atveju gali sutrikti vei-
kimas.

> B BB

e Jei su siurbliu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje
aplinkoje, naudokite nuotékio srovés apsauginj jun-
gikli. Naudojant nuotékio srovés apsauginj jungiklj
sumazéja elektros smagio pavojus.

o Prijunkite siurblj prie tinkamai jZeminto maitinimo tin-
klo. Kistukinis lizdas ir ilginamasis laidas turi bati su
tvarkingu jZeminimu.

o Kiekvieng karta prie$ pradédami naudoti patikrinkite
siurblj, laidg ir kiStuka. Jei pastebite pazeidimy, si-
urblio nenaudokite. Neardykite siurblio patys, dél jo
remonto kreipkités tik | kvalifikuotg specialista. Re-
montuojant siurblj turi bati naudojamos tik originalios
atsarginés dalys. Pazeisti siurbliai, laidai ir kiStukai
padidina elektros smagio pavojy.

e Per laidg nepervaZiuokite ir jo nesuspauskite. Ne-
traukite uz laido, norédami i$ kistukinio lizdo iStraukti
kiStuka arba patraukti siurblj. Pazeisti laidai padidina
elektros smagio pavojy.

e Prie$ pradédami prietaisg reguliuoti, keisti atsargi-
nes dalis arba jei siurblj norite pastatyti sandéliuoti,
i$ kistukinio lizdo i$traukite kistuka. Si atsargos prie-
moné padés iSvengti netyc¢inio siurblio paleidimo.

e Pasirlipinkite geru védinimu darbo vietoje.

e Priziurékite vaikus. Taip bus uztikrinama, kad vaikai
su siurbliu nezaisty.

e Siurblj turi remontuoti tik kvalifikuotas specialistas ir
naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip galima
garantuoti, jog siurblys i$liks saugus naudoti.

e Siurblyje yra sveikatai kenksmingy dulkiy. Dél si-
urblio iStustinimo ir techninés priezidros, o taip pat
dél dulkiy surinkimo talpos pasalinimo kreipkités |
specialistus. Siems darbams atlikti batina atitinkama
apsauginé jranga. Nenaudokite siurblio, jei troksta
kokiy nors filtravimo sistemos daliy. PrieSingu atveju
galite pakenkti savo sveikatai.

e PrieS pradédami naudoti patikrinkite, ar siurbimo
Zarna yra nepriekaistingos baklés. Tikrindami, siur-
bimo Zarna palikite primontuota prie siurblio, kad ne-
tikétai neiseity dulkiy. PrieSingu atveju, galite jkvépti
dulkiy.

e Ant siurblio nesédékite. PrieSingu atveju siurblj gali-
te pazeisti.

e Atsargiai elkités su maitinimo laidu ir siurbimo zarna.
PrieSingu atveju galite suzaloti kitus asmenis.

e Neplaukite siurblio tiesiai | jj nukreipta vandens sro-
ve. | siurblio virSutine dalj patekes vanduo padidina
elektros smagio rizika.

PAPILDOMOS SAUGOS IR DARBO

NUORODOS

e Atkreipkite démesj | tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su siurblio firminéje lenteléje nu-
rodytais duomenimis.

o Norédami siurbti sausas medziagas, naudokite dul-
kiy surinkimo maiselj. Naudojant dulkiy surinkimo
maiselj, klostytas filtras ilgiau iSlieka neuzterstas, il-
giau iSlaikomas nusiurbimo efektyvumas ir lengviau
pasalinamos dulkés.

e Prie$ pradédami siurbti skyscius, iSimkite dulkiy su-
rinkimo maiSelj ir iStustinkite baka.




e Siurblyje jdiegta iSpatimo funkcija. Panaudoto oro
nepuskite | patalpa. ISpatimo funkcija naudokite tik
su Svaria zarna. Dulkés gali bati kenksmingos svei-
katai.

e Baige siurbti, iSimkite klostytg filtrg, kad ant jo ne-
susidaryty pelésis, ir palaukite, kol jis gerai i8dzZius;
tai labai svarbu, jei véliau ketinate siurbti sausuoju
badu.

e Siurblj naudokite tik su jdétu klostytu filtru.

e Dulkiy siurblyje yra integruotas kistukinis lizdas su
apsauginiu kontaktu. Prie jo galite prijungti iSorinj
elektrinj jrankj. Siurblys bus jjungiamas automatis-
kai, jjungiant prijungta elektrinj jrankj. NevirSykite
maksimalios leistinos prijungto elektrinio jrankio su-
minés galios.

e Siurblj draudZiama naudoti kaip vandens siurblj. Si-
urblys yra skirtas oro ir vandens misiniui susiurbti.

e Baka retkarciais iSvalykite jprastu, neputojanciu vali-
kliu ir palikite i§dZiati.

ELEKTRINIO |RANKIO PASKIRTIS

Prietaisas yra skirtas nedegioms sausoms medZia-
goms, kuriy poveikio ribiné verté > 1 mg/m3, pvz., mine-
raliniy medziagy dulkéms su aliuminio hidroksidu, gra-
fito dulkéms, aliuminio dulkéms, popieriaus dulkéms,
suodziy dulkéms, milteliniy dazy dulkéms, poliuretano
dulkéms, GFK epoksidinés dervos pagrindu dulkéms
(zr. gamintojo saugos duomeny lapg), CFK epoksidi-
nés dervos pagrindu dulkéms (Zr. gamintojo saugos
duomeny lapa), dazy dulkéms be vézj sukelianéiy su-
dedamujy daliy, medienos dulkéms, nedegiems skys-
¢iams ir vandens-oro miSiniui jtraukti, susiurbti, varyti
ir atskirti.

Siurblio techninés savybés, susijusios su dulkiy surin-
kimu, yra patikrintos, jis atitinka L dulkiy klase.
Siurblyje jdiegta patimo funkcija, pvz., pavir§iams dzio-
vinti.

Siurblyje yra kistukinis lizdas su automatiniu nuotolinio
jjlungimo jtaisu, Sis lizdas skirtas elektriniam jrankiui su
nusiurbimo funkcija prijungti.

Jis tinka intensyviam pramoniniam naudojimui, pvz.,
dirbtuvése ir pramonés jmonése.

Sprogioje aplinkoje siurblj naudoti draudziama.

TRIKCIU NUSTATYMAS

e Jei i$ siurblio pradeda tekéti putos ir vanduo, siurblj
nedelsdami iSjunkite ir iStustinkite baka. PrieSingu
atveju galite pazeisti siurblj.

e Siurblys yra su pladuru. Kai pasiekiamas maksima-
lus pripildymo aukstis, sumazéja nusiurbimo efekty-
vumas. |jungimoisjungimo jungiklj nustatykite | pa-
détj 0" ir iStustinkite baka.

e Jei siurbimo jéga tokia didelé, kad prijungtas elektri-
nis jrankis per stipriai prisisiurbia prie darbinio pavir-
Siaus, reguliuokite oro kiekj.

PRIEZIURA IR VALYMAS
e Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirGpinkite,
kad ventiliacinés angos ir siurblys bity SvarGs.

Bent kartag metuose gamintojas ar jgaliotas asmuo pri-
valo atlikti siurblio techniniy savybiuy, susijusiy su dulkiy
surinkimu, patikrinima, pvz., ar nepazeistas filtras, ar
siurblys sandarus, kaip veikia kontrolinis jtaisas.

L klasés siurblius, kurie buvo uzterstoje aplinkoje, reikia
nuvalyti i$ iSorés, taip pat reikia nuvalyti arba apdoroti
sandarinamosiomis medziagomis visas masinos dalis.
Atliekant techninés priezidros ir remonto darbus visas
uzterstas dalis, kuriy nebegalima tinkamai iSvalyti, rei-
kia $alinti. Sias dalis reikia $alinti nepralaidZiuose mai-
Seliuose, laikantis atitinkamy, atlieky, Salinimo taisykliy.
Jeitechninés priezidros darbus atlieka naudotojas, siur-
blj reikia iSmontuoti, iSvalyti ir atlikti technine prieZidra,
jei ja atliekant nebus keliamas pavojus techning prie-
Zilrg atliekangiam personalui ar kitiems asmenims.
Prie$ iSmontuojant siurblj reikia iSvalyti, kad baty is-
vengta galimy pavojy. Patalpa, kurioje iSmontuojamas
siurblys, turi bati gerai védinama. Atlikdami techninés
priezidros darbus dévékite asmenines apsaugines
priemones. Atlikus techninés priezidros darbus reikia
iSvalyti techninés priezidros zona.

APLINKOS APSAUGA

Nebetinkama naudoti prietaisa, papildoma jranga ir
(arba) pakuote prasome pristatyti | artimiausig antriniy,
zaliavy perdirbimo jmone.
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Pycckum

Mbinecoc anekTpuyeckumn
TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU n
YKA3AHWUA MO BE3OMNACHOCTHU

MpouTuTe BCe yKasaHUA W MHCTPYKLMW MO TEXHUKE
6esonacHocTH.

YnyLweHns B OTHOWEHWW yKasaHui U MHCTPYKUUA No
TexHWke 6e3onacHOCTM MOryT cTaTb MPUYMHON MO-
paXeHWsi ANeKTPUYECKNM TOKOM, Moxapa W TaXerblX
TpaBM.

CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO.

KOMMNEKTALUUA:

Koneca (4 wr)

LLleTka

Hacapka wenesas

LWnaHr

PuneTp

Tpybka yanuHutenbHas nnactmaccoBas (2 wwT)
Hacagka ¢ Bopcom ans Lwetku

Hacagka peanHoBasi Ansi Wwetku (2 wr)

e He cobupaiiTe Nbinecocom gpeBecHylo Nbinb byka
unu ay6a, nbinb ropHbIX NopoA 1 acbect. AT mate-
puarbl SBATCA KaHLEPOreHHbIMU.

A ecnu Bbl nonyynnu 4ocTaTtouHO UHGopMa-

LMK B OTHOLLEHUM WCMOSIb30BaHUSA MbINeco-
ca, cobvpaeMbix BellecTB U ux GesonacHoro yaane-

HusA.  TwaTenbHbIn WHCTPYKTaXX  CHMXaeT pUCK
Hel'lpaBI/IJ']bHOIZ 3Kcnnyataumu n TpaBm.

Vicnonb3yiiTe Nbinecoc TonbKo B TOM cryyae,

e [leTAM unu nuuam, KOTopble BCIEACTBUE MOBPEX-
[eHNsT PU3NYECKUX, CEHCOPHBIX UMN YMCTBEHHbIX
CnocoBGHOCTEN UMW OTCYTCTBUSI OMbITA UMW 3HAHUIA
He B COCTOsIHUM Ge3onacHo paboTaTb C NbINECOCOM,
3anpellaeTcs Nonb3oBaTbCs Nbinecocom 6e3 npu-
CMOTpa WM MHCTPYKTaxa OTBETCTBEHHOro nmua.
MHaye MOXeT BO3HWMKHYTb OMacHOCTb HerpaBunb-
HOTO MCMONb30BaHNSA UMW NOMYYEHUst TPaBM.

A XWX BELLECTB, a NPU NPUHATUM COOTBETCTBY-

IOLLMX Mep — TakKe 1 Anst COBUPaHNS XNAKo-

cTen. MonapaHue XUAKOCTW B MbINECOC MNOBbILIAET
pUCK yaapa aneKkTpu4eckuM TOKOM.

Mbinecoc npegHasHa4vyeH ana COﬁVIpaHVIFI cy-

e He 3acacbiBaiTe NblNecoCOM ropioune unv B3pbiBo-
onacHble XWAKOCTW, Hanp., 6EeH3NH, Macno, cnupT,
pacteopuTenu. He BcacbiBanTe ropsyyo unm rops-
Lyto Nbinb. He nonb3yinTeck NbINeCOCoM BO B3pbl-
BOOMACHbIX MomeLleHusx. Mbinb, napbl UK XUOKo-
CTW MOTYT BOCNIAMEHUTBLCA UM B3OPBATLCS.

Vcnonb3yiiTe po3eTKy TOMbKO B yka3aHHbIX B
PYKOBOZACTBE MO dKCrnyaTauum Lensix.

Mpyu BbIXOAE NEHbI UNW BoAbl U3 Mbinecoca
cpasy BblKI0YaiTe NbINECOC U OMOPOXHSITE
KOHTeWHep. MHaye nbinecoc MoXeT GbiTb No-

A\

BPEXAEH.
Vcnonb3yinTe n XxpaHuTe MbiNecoc TOonbKo
BHYTpU nomeLleHunn. NonagaHve goxaesow

A BOAbl UK Brnarn B NbifieCoC NOBbIWAET PUCK

yAapa aneKkTpuyYecknM TOKOM.
A psiTe ero Ha npeaMeT noBpexaeHuin. 3a-

TPSISHEHUS U MOBPEXOEHUSI OTpULATENBHO
BO3[ENCTBYIOT Ha (PyHKLMOHANbHY CNOCOBGHOCTbL Mo-
nnaska.

PerynﬂpHo OLII/ILLlaIZTe nonnaesoK U npose-

e Ecnu nprMeHeHnst nbinecoca B CbIpOM NOMELLEHNN
n3bexaTtb HEBO3MOXHO, TO NPUMEHSINTE YCTPOWUCTBO
3awmTtHoro oTkntodeHus (¥Y30). MNpumeHenne Y30
CHDKAET PUCK SNEKTPUHECKOrO NOPaXKEHNS.

e [logknioyanTe MbiNecoc K 3a3eMIIeHHOW COrnacHo
npegnucaHusm anektpocetu. LtencenbHas poset-
Ka n kabenb-yanuHUTENb OOMKHBI MMETb paboTto-
CMOCOGHbI 3aLLMTHBIA NPOBOA.

e Kaxpgbin pas nepen Hayanom paboTbl NpoBepsinTe
NbINecoc, WHyp NUTaHusl 1 WwTencens. He nonb3ayn-
Tecb Nblniecocom, ecnu Bel 06Hapyxwvnu noepexae-
Hus. He oTkpbiBaliTe NblNecoc CamoCTOATENBHO, ero
PEMOHT pa3peLuaeTcsi BbIMOMHATL TONbKO KBanudu-
LMpOBaHHOMY MepcoHarny ¥ TOMbKO C UCMOonb3oBa-
HMEeM OpurMHanbHbIX 3anyactei. [loBpexaeHHble
NbINECoChl, WHYPbl MUTAHWUS U WITENCENU MNoBbILa-
0T PUCK NMOPAXKEHNS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

e He nepeesxaiite n He caasnvBaiTe kabenb. He Bbi-
TArMBaWTE BUIIKY U3 LUTENCENbHON PO3ETKN U HE TSi-
HWTe nblnecoc 3a kabenb. MNoBpexaeHHbIN kabenb
MOBbLILLAET PUCK MOPAKEHNS SNEKTPOTOKOM.

o OTknioYanTe BWMKY OT LUTEMNCENbHOW PO3ETKUM 0
Hayana Hanafgku nbinecoca, 3aMeHbl NpUHaanex-
HOCTEN MNu nepemelleHus nbinecoca. ATa Mepa
NpeaoCTOPOXHOCTU NpeAoTBpaLlaeT HenpeaHame-
peHHoe BKIoYeHWe nbinecoca.

e O6GecrneuvBaiTe XOpPOLUY BEHTUNAUMIO Ha pabo-
yeM mecTe!

e CwmoTpuTe 3a AeTbMW. [leTn He JOMKHbI UrpaTbCs C
MNbINECOCOM.

e PeMOHT Baluero nbinecoca nopyyante Tonbko KBa-
NMULMPOBaHHBIM CrieLmanucTam, MConb3yoLLnMM
TONbKO OPUrMHanbHbIe 3anacHble YacTu. ATum obe-
cneunBaetcsa 6e3onacHOCTb Mblnecoca.

e [lblnecoc conepXXvT BpPeaHyto Ans 300poBbs Mbllb.
Mpouenypbl OMOPOXHEHUS W TEXOBCNYXUBaHMS,
BKIMiOYas BblHUMaHWe KOHTEWHepa Ans nbinu,
MOXHO MPOBOAWTL TOMBKO CUMIaMW CMeLnanucToB.
HeobxoanMo coOTBETCTBYHOLLEE 3alUTHOE CHapsi-
XeHue. He akcnnyatupyite nbinecoc 6e3 nonHow
dunbTpytolen cuctemsl. VHave Bbl noagseprHuTe
OMacHOCTY CBOE 3[0POBbE.

e [lepen akcnnyatauuen npoBepsiite 6GesynpedHoe
COCTOsIHME LunaHra otcacbiBaHus. OcTaBnsinTe npu
3TOM LUMaHr OTCacblBaHWS NOAKIOYEHHbBIM K Nbirie-
cocy, 4TobBbl NbiNb CryYaHo He Bbicbinanack. Ha-
Ye Bbl MOXeTe BOOXHYTb MNbiMb.
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e He caguTtecb Ha nbinecoc. 3Tum Bbl MoxeTe nospe-
OWTb Nbinecoc.

e AKKypaTHO UCMOMb3yNTe CETEBON LLUHYP W LUNAHT OT-
coca. VMiHaue Bbl MoxeTe noaBeprHyTb OMacHOCTU
Opyrux niogen.

e He ouuwaiite nbinecoc nog nNpsiMow CTpyen BoAbl.
MpoHMKHOBEHME BOAbI B KPbILLKY Mblriecoca yBenu-
YMBaeT PUCK yaapa anekTpU4eCckM TOKOM.

OPYITME YKA3AHUA NO TEXHUKE

BE3OMNACHOCTU U NO PABOTE

e [lpumunTe BO BHMMaHUe HanpsbkeHue B cetu! Hanps-
XEHWe WCTOYHMKA MUTAHWUS [OMKHO COOTBETCTBO-
BaTb AaHHbIM Ha 3aBOACKO Tabnuyke nbinecoca.

e [lna cyxoro oTcacbiBaHWsi WCMOMNb3yWTe MELLOK
ansa neinn. MNpu MCnonb3oBaHUM MeLka ANst Nbinn
cknaayartoro punsTpa XBaTaeT Ha AosbLUe, AOSbLUE
COXpaHSIEeTCs MOLLHOCTb OTCacbIBaHUs U obneryaet-
cs yaaneHve nbinu.

e [lepen BnaxHbIM OTCaCblBaHMEM BblHMMaNTe Me-
LLOK A NbIN U ONIOPOXKHSIATE EMKOCTb.

e [Mbinecoc ocHalleH dyHKUMen npodyBku. He Bbi-
OyBaiite oTpaboTaHHbIN BO3AYyX B OTKPLITOE Mpo-
CcTpaHCTBO. McnonbayiiTe yHKUMIO NPOAYBKM TOMNb-
KO C YMCTBIM LnaHroM. MMbinb MOXET HaHeCcTu Bpen
3[]0pPOBbI0.

e [Ins npefoTBpalLeHUsi MOSIBIIEHUS MNeceHn Bbl-
HMMaNnTe nocrne OKOHYaHWsA paboTbl cknagyaTbin
UNETP U XOPOLLIO ero MpocylwmBanTe; 0Co6eHHO
nepen Tem, Kak UCMonb3oBaTb €ro Afs CyXoro oT-
cacblBaHWs.

e licnonb3ywTe MNbiNecoc TOMbKO C MOHTUPOBaHHLIM
cknaayatbiM punsTPoM.

e B nbinecoce MmeeTcs poseTka C 3aLMUTHBIM KOH-
TakToM. B HEe MOXHO BKNIOUMTb BHELLHWIN 3NEKTPO-
MHCTPYMEHT. Mbinecoc aBToMaTyeckn BKroYaeTcs
yepe3 MOAKMIOYEHHBIN 3NEKTPOUHCTPYMeEHT. [pu-
MWTE BO BHUMaHWE MakCMMarnbHO JONYCTUMYO Mo-
TpebnsieMyto MOLLHOCTb MOAKIOYEHHOTO 3MeKTpo-
MNHCTpyMeHTa.

e He pekomeHayeTcsi ucnonb3oBaTb MbiNecoc B Ka-
YecTBe Hacoca Ans Bogbl. Mbinecoc npeaHasHayveH
NS BCacbIBaHUSi BOOAHO-BO3AYLLIHON CMECH.

e Bpewmsi oT BpemMeHU NpoTupanTe eMKOCTb 06bIYHbIM,
He abpasvBHbIM MOWOLWUM CPeACTBOM W faiTe en
BbICOXHYTb.

NMPUMEHEHME NO HA3HAYEHUIO
OneKTPOMHCTPYMEHT NpefHasHaveH Ans cobupaHus,
BCACbIBaHUs!, NMepeMELLEHUsI U OTAENEHUsI HEroproyei
CYXON MbIMN B COOTBETCTBM C OOLLEMYy rpaHU4YHOMY
3HaYEeHMI0 IKCMO3ULIMOHHON A03bl B > 1 Mr/M3, Hanp.,
MWHepanbHOW MbIMW C COAEepXaHWeM MAPOOKUCU
anioMuHUs, rpadUTHON NbINK, antoMUHWEBOW MbInu,
6yMakHOW NbINK, CaXu, NbINK NOPOLLKOBOTrO Naka, no-
TIMYPETAHOBON MbINW, NbINX CTEKNOMNNACTUKA HA OCHO-
BE€ 3MOKCMAHOWM CMOIbl (CM. CNPaBOYHbIN NIUCTOK 6e3-
OMacHOCTM BeLLecTBa, WM3AaHHbIN Npou3BoauTENeMm),
MbINIW CTEKIONNAcTMKa Ha OCHOBE 3MOKCUMOHOW CMOJbI
(cMm. cnpaBoYHbIN MMCTOK BesonacHOCTH BeLLECTBa, 3-
[AaHHbI Npou3BOANTENEM), NakoBOW Nbinu 6e3 kaHLe-
POreHHbIX KOMMOHEHTOB, APEBECHON MbISN, HETOPHOUNX
XXWUOKOCTEN 1 BOQHO-BO3AYLUHON cMecy. MNbinecoc npo-
Luen nNpoBepKy Ha npeaMeT cobupaHus MbiNn U CooT-
BETCTBYET Knaccy nbinm L.

Mbinecoc ocHaweH dyHKUMEN NPOAYBKW, Hamp., ANns
NpOCYLUNBaHNSI MOBEPXHOCTEN.

lMbinecoc ocHalleH Po3eTKoW C aBTOMAaTUYEeCKUM AUc-
TaHLUMOHHBIM BKITOYEHVMEM [MNsl MOAKIIOYEHUsS! 3MeK-
TPOWHCTPYMEHTA C PYHKLMEN OTCaChIBaHUS.

OH npuroaeH Ans NOBbILIEHHbIX HArpy3ok mpu npo-
MBILLMIEHHOM WCMONb30BaHWUM, Hanp., NS peMecreH-
HbIX paboT, NpU UCMONb30BaHWN B MPOMbILLNIEHHOCTH
1 B MacTepCKuX.

He vcnonb3yiTe nbifiecoc BO B3pbIBOOMACHbLIX NMOMe-
LLEHUSIX.

NMOUCK HEUCMNMPABHOCTEN

e [lpn BbIXO4E NeHbl UMW BOAbl U3 Mbliiecoca cpasy
BbIKMIOYaANTE MbINECOC U ONOPOXHANTE KOHTENHEP.
VMHaye nbinecoc MoxeT ObITb MOBPEXAEH.

e [lbinecoc ocHalleH nonnaskoM. [Mpu AoCTUXEHWUN
MaKCHMaribHOMO YPOBHS! 3aMOfHEHNst MOLLHOCTb OT-
cacblBaHWs CHpkaeTcs. NepeBeanTe BbIkNoYaTenb
B rnornoxeHne «0» 1 ornopoXHUTE EMKOCTb.

e Ecnu cuna BcacbiBaHWS HacTOMbKO Benuka, 4To
NOAKIIOYEHHbIV 3NEKTPONHCTPYMEHT npucacbiBaeT-
cs k paboyei NoBEPXHOCTY, OTPerynmpymnTe konuye-
CTBO BO37yxa.

TEXOBCINY>XUBAHUE N OUYNCTKA

e [1ns obecneyeHns kayecTBEHHON 1 Ge3onacHom pa-
60Tbl COAEPXUTE MbINECOC U BEHTUNSALMOHHbIE NPO-
pesu B yucToTe.

MWHUMYM ofuH pa3 B rof HeobxoaumMo, YToGbl Npouns-
BOAWUTENb WMNW MPOVHCTPYKTUPOBAHHbLIA Ccneuuanuct
NpOBOAWIIN NPOBEPKY 3MEKTPOUHCTPYMEHTa Ha npef-
MeT KayecTBa CcoGMpaHusi Nbinu, Hanp., NOBPEXAEHNS
uneTpa, repMeTMYHOCTb Mblfiecoca U UCNPaBHOCTb
KOHTPOSBHOrO YCTPOIACTBA.

B nbinecocax knacca L, HaxoguBwumxcs B 3arpss-
HeHHOW cpefe, HeobXxoaAMMO oYMLLaTh HapYXHYIO Mo-
BEPXHOCTb, a Takke BCe AeTanu ANeKTPOMHCTPYMEHTa
unu obpabatbiBaTh UX repmeTukom. Mpu nNpoBeaeHUn
paboT no TexoBCnyXnBaHUIO U PEMOHTHBIX paboT Bce
3arpsis3HeHHble AeTasnu, KoTopble Hemnb3as Haasexallym
06pa3om ouncTUTb, Noanexar yTunusauuun. Takve ae-
Tanu HeobxoaMMO YTUNU3NPOBATb B HEMPOHULIAEMbIX
MeLLlOoYKax B COOTBETCTBUM C AEWCTBYOLLMMU NOMoXe-
HUSIMM MO YTUIM3aLWK TakMxX OTXOAOB.

Mpu TexobcnyxuBaHUM Nonb3oBaTeNneM Mblfecoc He-
obxoaumo pasobpatb, OYMCTUTL U NpoBecTU paboTbl
no TexobcnyxuBaHUio, He noABepras Npy 3ToM onac-
HOCTM 06CnyXvBalOLWMIN NepcoHan u Apyrux noaen.
Mepen pasbopko Heo6GX0OAMMO OYMCTUTL MbINECoC,
4YTO6bI NPEAOTBPaTUTL BO3MOXHbBIE OnacHocTh. Mome-
LLileH1e, B KOTOPOM MpoBoauTcs pasbopka nbinecoca,
[OMKHO BbITb XOPOLLO NpoBeTPeHHbIM. [Mpn nposeae-
HUM paboT No TexobCnyXMBaHWIO HOCWUTE WHAUBMAY-
anbHble cpeacTaa 3alwuThl. MNocne nposeaeHns pabot
no TexobcnyxmBaHunio Heobxoaumo ybpatb MecTo, rae
npoBOAMIIOCk TexobCnyxuneaHue.

3ALLUTA OKPYXXAIOLLEW CPELbI

HeHyxHble Bam Gonee UHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTH
M (unu) ynakoBky npocbba cpaBaTb B Gnivbkanyto
opraHv3aumio, 3aHMMaloLLylocs  BTOPUYHOW  nepe-
paboTkoM.
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YkpaiHCbKa

Munococ enekTpu4HUM
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU n
BKA3IBKWU 3 TEXHIKUA BE3IMEKU

MpounTarite BCi 3acTepexeHHs i BKasiBku. Hepotpu-
MaHHS 3acTepexeHb i BKas3iBOK MOXe Mpu3BecTu A0
YPaXeHHs! eNeKTPUYHUM CTPYMOM, Noxexi Ta/abo cep-
NO3HVX TPaBM.

[o6Gpe 36epiraiTe Ui BKasiBKM.

e He BcmokTyinTe GykoBy abo aybosy Tupcy, nopoa-
HWIA Nun Ta as3becT. Lli pe4yoBMHM BBaXalOTbCS KaH-

LiepOreHHUMMU.
A konn Bu oTpumanu goctatHbO iHcbopmauii

CTOCOBHO BMKOPUCTAHHS BiACMOKTyBa4a, pe-
YOBWH, 5K BIACMOKTYIOTbCS, Ta iXHbOro 6e3neyHoro Bu-
paneHHsi. PeTenbHW iHCTPYKTaX 3MEHLLYE pU3MK He-
NpaBUIIbHOTO KOPUCTYBaHHA MNpUNagoM Ta pusnk
TpaBM.

BukopucToByiTe BiACMOKTYBa4y nuie Togi,

e [litAM Ta ocobam, siki BHACMAOK yparKeHHs1 dpisny-
HUX, CeHCOpHMX abo po3ymMoBKX 3AiOGHOCTENR um
BiACYTHICTb AocBigy abo 3HaHb He B CTaHi 6eaney-
HO npauoBaT 3 BiCMOKTyBayeM, 3abOpOHSETbCA
KopucTyBaTUCA BigcMokTyBadem 6e3 Harnsigy abo
iHCTpyKTaxy BignosiganbHoi ocobu. IHakwe moxe
BMHUKHYTW Hebe3neka HenpaBunbHOTO KOPUCTYBaH-
HS1 Ta OAEepXKaHHsA TpaBM.

A CYXVX PEYOBWH, @ NpU BXMBaHHI BiANOBIAHUX

3axopfiB — TakoX i ANt BCMOKTYBaHHS PiavH.

MoTpannaHHa pignHW B npunag 36inbLiye pusuk ypa-
XEHHSI eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

BincMokTyBay npusHaveHunn Ana 36mpaHHs

e He BCMOKTYy/iTe BiACMOKTyBaveM ropiodi abo Bmby-
XoHebGe3neyHi pignHu, Hanpuknag, 6eHauH, onito,
CMUPT, PO34YMHHUKN. He BCMOKTYITE rapsyvin nun ta
nvn, Wo ropuTb. He npautointe 3 BigCMOKTyBa4yeMm B
NpUMILLIEHHSIX, fie iCHYe Hebeaneka BMbyxy. MNun, na-
pv abo pianHN MOXYTb 3aropsiTucst abo BUGYxaTu.

BuikopucToByiTe poseTky nuile B 3a3Hadve-
HWX B IHCTPYKUIi 3 ekcnnyarauii uinsax.

HeranHo BWUMKHIiTb BiACMOKTYBa4y npu BWTi-
KaHHi niHW abo BOAM i CMOPOXKHITb EMHICTb.
IHaKLWe BiACMOKTYBa4 MOXe MOLUKOAUTUCS.

BiacmokTyBay [03BONSETLCA BUKOPUCTOBY-
BaTu Ta 3bepiratv nuile B NpMMILLeHHsX. Mo-
TpannsHHS AoLoBoi Boau abo Bonoru y Bia-
CMOKTYBaY 36inbLUye PUSMK YPaXKeHHs eneKTPUYHUM
CTpyMOM.

> BB

PerynspHo ounwante nonnaeeLb Ta nepesi-
psinTe MOro Ha npegmeT MOWKOMXeHb. 3a-

A 6pyﬂHeHHﬂ Ta MOWKOLKEHHA HeratuBHO

BMMUBAlOTb Ha PyHKLiOHaNbHY 34aTHICTb Nonna.Ls.

e FAKLO He MOXHa 3anobirT¥ BUKOPUCTAHHIO BiACMOK-
TyBa4a y BOMOrOMY CepeoBWULLi, BUKOPUCTOBYiiTE
NPUCTPIN 3aXWCHOTO  BUMKHEHHS. BukopucTaHHs
NPUCTPOID 3aXMCHOTO BUMKHEHHS 3MEHLLUYE PU3UK
YPaXKEeHHsI eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

e BmukanTe BiACMOKTYBaY B Mepexy, LU0 HanexHUM
4MHOM 3a3emneHa. B poseTui i B nogoexyBansHOMy
kabeni mae ByTv cnpaBHWI 3aXMCHUI NPOBIA.

e He nepeixaxanTe Yepes LWHyp Ta He 3AaBnionTe
noro. He TSIrHiTh 3a WHYP, WoG BUTArHYTYW LUTENCeNb
3 po3eTkn abo nepemicTUTU BiacMOKTyBay. [MoLuko-
[PKEHWUI LUHYP 36inbLUye PU3UK YPaKeHHS enekTpuy-
HVM CTPYMOM.

e [lepu, HiX HacTpoloBaTW Npunag, MiHATY Nnpunagas
abo BiaknacTu BiACMOKTYBaY, BUTAryiTe LTencenb
3 posetku. Lli nonepemxyBanbHi 3axoau 3anobira-
10Tb HEHAaBMWCHOMY BMUKaHHIO BiICMOKTYBava.

e CnigkyniTe 3a fo6pol0 BeHTUNSLiEl0 Ha poboyomy
Mmicui.

e [luBiTbCA 3a AiTbMW. [iTM He NOBUHHI rpanucs 3 Bia-
CMOKTYBayeMm.

e PeMOHTYyBaT BIACMOKTYBa4Y A03BONSETbCA nuLle
daxiBUsiM 3 BUKOPUCTAHHSIM OpUriHanbHWUX 3anyac-
TUH. Lum 3abesnedyeTbesi 36epexxeHHs BiACMOKTY-
Ba4eM 1oro 6e3nevHnx BNacTMBOCTEN.

e BigcmokTyBay MIiCTUTb LUKIANMBUIA ANS 300POB’s
nun. MNpouenypn CNOPOXHEHHSt Ta TexHiYHoro o6-
CNyroByBaHHs, BKIHOYaOuM BUAANEHHS EMHOCTI ANst
nuny, MOXHa MpoOBOAWUTW nulwle cunamu daxisuib.
HeobxigHe BignoBiaHe 3axUCHe CropsIKEeHHS.

He ekcnnyaTyiiTe BigcMokTyBay 6e3 noBHOI inbTpy-
BanbHOI cuctemu. IHakwe Bu Hapasute Ha HebGes-
neKy CBOE 300pPOB'S.

e [epen ekcnnyaTauieto nepesipsiite GeanoraHHWiA
CTaH BiACMOKTYBaIbHOrO LnaHra. 3anuwanTe Big-
CMOKTYBasIlbHUI LUNAHr nNif’edHaHMM [0 npunagy,
wo6 nun He Mir HeHaBMUCHe BUcUNaTUCA. |HaKLe
Bu moxeTe BOVXHYTV Nwf.

e He cigante Ha BiacmokTyBady. Lium Bu moxete no-
LLUKOAMTU BiACMOKTYBaY.

e AkypaTHO NMOBOALTECS 3 MEPEXHUM LUHYPOM Ta Bifl-
CMOKTYBaslbHUM LUNaHrom. |Hakwe Bu moxeTe Ha-
pasuTh iHWKX ocib Ha HeGe3neky.

e He ounwanTe BigCMOKTYBau Nig NPSMUM CTpyMEHeM
Boau. [MoTpannsiHHS BOAW B KPULLKY BifCMOKTyBa4a
36inbLUyE PU3KK YPaKEHHS! eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.
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IHLUI BKA3IBKU 3 TEXHIKU BE3MNEKU

TA BKA3IBKW LLOAOO POBOTU

e 3BaxaunTe Ha Hanpyry y mepexi! Hanpyra B pxepeni
CTpyMy MOBWHHA BiAMOBIAATU AaHUM Ha 3aBOACHKIN
Tabnuyui BincMokTyBava.

e [Insa cyxoro BiACMOKTYBaHHsi Tpeba kopucTyBaTtucst
Milwkom Ans nuny. MNpu BUKOPUCTaHHI MilwKka Ans
nuny cknagyactoro dinkTpa BUCTa4ae Ha AOBLUE,
noBlue 36epiraeTbCa MOTYXKHICTb BiACMOKTYBaHHS
Ta NONerLyeTbCA BUAANEeHHs numy.

e [lepen BOMOrMM BIACMOKTYBAHHAM BUWAMITb MILLIOK
0N NUNYy i CNOPOXHIiTb EMHICTb.

e BigcmokTyBay ocHalleHWin yHKLiE0 NpoayBaHHS.
He BuaysanTe BianpauboBaHe MOBITPS Y BiNbHUN
npocTip. Kopuctyintecs dyHKUiel0 NpoayBaHHSA nu-
e 3 YNCTVM LwnaHrom. Mun moxe 3aBaaTh LWKOAM
300pOoB’10.

e [Ina 3anobiraHHA YTBOPEHHIO MNICHSBM BUAManTe
nicns 3akiH4eHHs1 poboTu cknagyacTuin ineTp i fo-
6pe oro npocyLuyiiTe; ocobnunBo nepes TUM, siK BU-
KOpPUCTOBYBATW MOrO A5 CyXOro BiACMOKTYBaHHS.

e Kopuctyintecs BiACMOKTYBayeM rnuile 3 MOHTOBa-
HUM cKnagyacTum pinsTpom.

e Y BiACMOKTYBaJ iHTErpoBaHa po3etka 3 3aXWCHUM
KOHTaKTOM. Y Hel MOXHa yBIMKHYTMW 30BHIiLLHI enek-
TPOIHCTPYMEHT. BiacMokTyBay aBTOMaTtuyHO BMU-
KaeTbCa Yepe3 nig’eQHaHWA  eneKTPOIHCTPYMEHT.
3BaxanTe Ha MakCMManbHO AOMYCTUMY CMOXWBaHY
NOTYXXHICTb Nif’€AHAHOrO €NEeKTPOIHCTPYMEHTY.

e BigcMokTyBay He OO3BONSETbCH BMKOPWUCTOBYBATU
B SIKOCTi momnu Ans Bogu. BigcmokTyBay npusHave-
HWI ANS BiACMOKTYBaHHS1 BOAHO-NOBITPSHOT CyMilLLli.

e Yac Big yacy npoTvpanTe EMHICTb 3BUYANHUM, He
abpasvBHMM MUOuMM 3acobom i faBaiTe i BUCO-
XHYTW.

NMPU3HAYEHHA NPUNALY

Mpvnag npusHayeHwin ans 36yMpaHHsi, BCMOKTYBaHHS,
nepemillleHHsl Ta BUAINEHHS! HETOPIOYOro Cyxoro nuiy
BiNOBIAHO A0 3aranbHOMO rPaHNYHOTO 3HAYEHHS eKc-
no3uuinHoi 4o3un B > 1 Mr/m3, Hanp., Nuny MiHepanbHUX
peYoBUH 3 BMICTOM FiAPOOKMCY antoMiHito, rpadpitTHoro
nuIy, antoMiHiEBOro Nusy, nanepoBoro NWMy, caxi, Nuny
MOPOLLKOBOTO Naky, NomiypeTaHoBoro numy, Ny ckro-
nnacTvKy Ha OCHOBI €NOKCUAHOI CMOMK (AMB. Nacnopt
6e3nekn peyoBMHU BUPOGHWMKA), MWUMY CKMNONNacTUKy
Ha OCHOBI enoKcuAaHOI cMonu (AMB. nacnopt 6esneku
pevyoBUHU BUPOBHMKA), NnakoBoro nuny 6e3 kaHuepo-
FeHHVUX KOMMOHEHTIB, AEPEBHOI0 NNy Ta HEroployvnx
piavH | BOOHO-NOBITPSIHOI CyMiLLi. BiacmokTyBay npon-
OB NMepeBipKy Ha npeameT 36upaHHs nuny i BignoB.i-
fae knacy nuny L.

BiacmokTyBay ocHaleHun yHKUiElo NpoayBaHHS,
Hanp., ANns CyLiHHS NOBepxoHb. BiocmokTyBay ocHa-
LEHNA pO3ETKOK 3 aBTOMATUYHUM  AUCTaHUINHUM
BBIMKHEHHAM ANSA Nia’€QHaHHS enekTPOiHCTPYMEHTY 3
YHKLIEI BifICMOKTYBaHHSI.

BiH npvaaTHWin Ons NiOBULWEHWX HaBaHTaXeHb npu
npodeciiHoOMy BUKOPWUCTaHHI, Hanp., ANS peMiCHULb-
KMX poBIT, MpM BWKOPUCTaHHI Y MPOMWCIOBOCTI i B
MancTepHsix. He npautoiiTe 3 BiACMOKTYBa4YeMm B npui-
MilLleHHsIX, e iCHye Hebeaneka BUOyXy.

NOoLwyYK HECNPABHOCTEM

e HeraiiHO BUMKHITb BiICMOKTYBaY Npu BUTIKaHHI NiHW
abo BoAM i CNOPOXHITb EMHICTb. IHaKLWe BiACMOKTY-
BaY4 MOXe MOLUKOANTUCS.

e BigcmokTyBay obnagHaHuii nonnasuem. Mpu po-
CSArHEHHi MakCMMarnbHOTO PIBHSI 3aNMOBHEHHS MOTYX-
HICTb BiACMOKTYBaHHS 3MeHLIYeTbCs. [MpUTUCHITE
BMMMUKAY B MONOXeHHS «0» i CMOPOXHITb EMHICTb.

e FKUWO cuna BCMOKTYBaHHS HACTINbKM Benwuka, Lo
nig’eqHaHnM enekTPoiHCTPYMEHT MiLHO NPUCMOKTY-
€TbCs 40 PoboYOi NOBEPXHiI, BiAperynionTe KinbkicTe
noBiTps.

TEXHIYHE OBCITYITOBYBAHHA

| OYULLEHHA

e [1ns skicHoi i 6e3neyHoi poboTn TpuMaiTe BigCMOK-
TyBau i BEHTUMALIAHI OTBOPW B YACTOTI.

LLloHameHLwe oguH pas Ha pik HeobXxiaHo, LWo6 BMpo6-
Huk abo BMBYEHaA ocoba npoBoaMNY Nepesipky nNpuna-
Ay Ha npeaMeT 36upaHHs nuny, Hanp., NOLUKOMAKEHHS
inbTPY, LWINbHICTE BiACMOKTYBa4a Ta CMpaBHICTb
KOHTPOSIBLHOTO MPUCTPOIO.

Y BigcmokTyBavax knacy L, wo 3Haxoaunucs B 3abpya-
HeHoMy cepedoBULLi, HEOOXIAHO OYUCTUTU 3OBHILLHIO
noBepxHi0 Ta Bci AeTtani npunagy abo obpobuTn ix
repmetukoMm. MNpu TeXHIYHOMY 0BCryroByBaHHIO Ta pe-
MOHTHUX poboTax Bci 3abpyaHeHi feTani, ki He MOXHa
3a00BINbHO OYUCTUTK, HEOBXigHO BMaanuTu. Taki ae-
Tani HeobxiAHO BMOANATU Y HEMPOHWUKHUX Milleykax y
BiANOBIAHOCTi 4O YMHHWUX MOMOXEHb LUOAO YCYHEHHS
TaKuX Biaxoais.

Mpn TexHiyHOMYy o6CnyroByBaHHi KOpWUCTyBayYeM Bia-
CMOKTYBa4 HeobXiAHO AEMOHTYBaTW, OYUCTUTKN Ta BU-
KOHaTW MOXnMBi poBOoTH 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHS,
He Hapaxarouu npu Lbomy Ha Hebeaneky obcryroyio-
Yni NnepcoHan Ta iHwwmx oci6. Mepen AeMoHTaxeM nu-
nococ Tpeba npouncTutH, Wob6 3anobirt MoXIMBUM
Hebesnekam. MpuMilLeHHs, B AIKOMY IEMOHTYETLCS NU-
nococ, NnoBMHHO Ao6pe nposiTptoBatucs. Mg yac Tex-
HiYHOro obCryroByBaHHS BAsiranTe ocobucte 3axvcHe
cnopsimpkeHHs. icns TexHiyHoro o6¢cnyroByBaHHS Tpe-
6a npubpatn micue, Ae 34iIMCHIOBANoOCs TexHiYHe 06-
CNyroByBaHHS.

3AXUCT HABKONULLHbLOIO
CEPEOOBULLUA

Byab nacka, 3gaBaiTe HenoTpibHWI Bam GinbLue iH-
CTPYMeHT, npunagas Ta/abo ynakoBky B Haibnvxuy
opraHisauito, Lo 3anMaeTbcs NepepobKo BTOPUHHOT
CUPOBUHMW.
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A\

téw i sposobu ich utylizacji. Wiasciwe przeszkolenie
zmniejsza ryzyko niewtasciwego zastosowania urza-
dzenia lub doznania obrazen.

A\

Przedostanie sie wody do urzadzenia zwigksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

A\
A\

(rL) Polski

Odkurzacz elektryczny
PARAMETRY TECHNICZNE n

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazdéwki i przepisy.
Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pragdem, pozar i/lub ciezkie ob-
razenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac niniejsza instrukcje.

e Nie wolno odsysac¢ pytéw buczyny lub drewna debu,

pytu kamiennego czy azbestu. Materiaty te uznawa-
ne sa za rakotworcze.

Odkurzacz wolno stosowac tylko jezeli posia-
da sie wystarczajace informacje dotyczace
uzywania odkurzacza, odsysanych materia-

e Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie,

lub psychicznie osoby oraz inne osoby, ktérych do-
$wiadczenie i/lub wiedza jest niewystarczajaca, aby
obstugiwa¢ odkurzacz przy zachowaniu wszelkich
zasad bezpieczenstwa nie powinny uzywa¢ odku-
rzacza bez nadzoru przez odpowiedzialng osobe. W
przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz
urzadzenie zostanie niewfasciwie zastosowane, a
takze moze doj$¢ do obrazen.

Odkurzacz dostosowany jest do odsysania
suchych elementéw, a po podjeciu stosow-
nych krokéw takze do odsysania cieczy.

e Nie wolno odsysa¢ za pomoca odkurzacza cieczy

fatwopalnych lub wybuchowych, takich jak na przy-
ktad benzyna, olej, alkohol, rozpuszczalnik. Nie
wolno odsysa¢ goracych lub tlacych sie pytow. Nie
wolno uzywaé¢ odkurzacza w pomieszczeniach za-
grozonych wybuchem. Pyly, gazy lub ciecze mogg
sie zapali¢ lub wybuchnag.

Gniazdo wtykowe nalezy stosowaé wytgcz-
nie do celéw okreslonych w instrukcji uzytko-
wania.

Po zauwazeniu wycieku wody lub piany, od-
kurzacz nalezy natychmiast wytaczy¢, albo
oprozni¢ pojemnik. W przeciwnym wypadku

moze doj$¢ do uszkodzen odkurzacza.

A\

czesci odkurzacza lub jej zawilgocenie zwieksza ryzy-
ko porazenia pradem elektrycznym.

Odkurzacz wolno stosowac i przechowywaé
wytacznie w pomieszczeniach zamknietych.
Przedostanie sie wody deszczowej do goérnej

A\

Nalezy regularnie czysci¢ ptywak i kontrolo-
wac jego stan techniczny. W przeciwnym wy-
padku moze doj$¢ do zaktécen w funkcjono-

waniu.

Jezeli nie da sie unikng¢ zastosowania odkurzacza
w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzyé wytacznika
ochronnego  réznicowopradowego. Zastosowa-
nie wytacznika ochronnego réznicowopragdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Odkurzacz nalezy podiaczy¢ do prawidtowo uzie-
mionego zrédta pradu. Gniazdko sieciowe i przewdd
przedtuzajacy muszg posiadaé wiasciwie funkcjonu-
jacy przewod uziemiajacy.

Przed kazdym zastosowaniem urzgdzenia nalezy
skontrolowa¢ odkurzacz, jego przewdd i wtyczke.
W razie stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzytko-
wacé odkurzacza. Nie nalezy otwiera¢ wtasnorecznie
odkurzacza, a jego naprawe nalezy zleca¢ jedynie
wykwalifikowanym fachowcom, z zastosowaniem
oryginalnych czesci zamiennych. Uszkodzone od-
kurzacze, przewody i wtyki zwiekszajg ryzyko pora-
zenia pradem elektrycznym.

Nie wolno najezdza¢ na przewdd, zgina¢ go lub
zgniata¢. Nie wolno ciagna¢ za przewdd, aby wyjacé
wtyczke z gniazda lub przesuna¢ odkurzacz z miej-
sca na miejsce. Uszkodzone przewody zwiekszajg
ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

Przed przystapieniem do zmiany ustawien urzadze-
nia, przed wymiang osprzetu lub przed pozostawie-
niem odkurzacza bez nadzoru, nalezy wyjaé wtyk z
gniazda sieciowego. Ten $rodek ostroznosci zapo-
biega niezamierzonemu wigczeniu si¢ odkurzacza.
Nalezy zawsze dbac¢ o dobrg wentylacje stanowiska
pracy.

Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko
w ten sposéb mozna zagwarantowac, ze nie beda
sie one bawity odkurzaczem.

Naprawe odkurzacza nalezy zleca¢ jedynie wykwa-
lifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginalnych
czesci zamiennych. Tylko w ten sposéb mozna za-
gwarantowaé zachowanie bezpieczenstwa urzadze-
nia.

W odkurzaczu znajduje sig¢ pyt stanowiacy za-
grozenie dla zdrowia. Oprdznianie i konserwacje
urzadzenia, wiacznie z likwidacjg pojemnika na pyt
nalezy zleca¢ odpowiednio wykwalifikowanemu per-
sonelowi fachowemu. Konieczne jest odpowiednie
wyposazenie ochronne. Nie wolno uzywac¢ odkurza-
cza bez kompletnego systemu filtracyjnego. Uzycie
takie jest zagrozeniem dla zdrowia.

Przed rozpoczeciem pracy z urzgdzeniem nalezy
skontrolowa¢ stan techniczny weza odsysajacego.
Waz odsysajacy musi by¢ przy tym przymocowany
do odkurzacza, aby nie nastapito niezamierzone wy-
rzucenie pytu na zewnatrz. Moze wéwczas doj$¢ do
przedostania sie pytu do drég oddechowych.

Nie wolno siada¢ na odkurzaczu. Moze to spowodo-
wac uszkodzenie odkurzacza.

Nalezy ostroznie obchodzi¢ si¢ z przewodem sie-
ciowym i wezem odsysajacym. Moga one stanowi¢
zagrozenie dla innych oséb.

Odkurzacza nie wolno czysci¢ strumieniem wody
skierowanym bezposrednio na niego. Przedostanie
sie wody do gornej czesci odkurzacza zwigksza ry-
zyko porazenia pragdem elektrycznym.
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DALSZE WS!(AZOWKI

BEZPIECZENSTWA | PRACY

e Nalezy zwr6ci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napig-
cie zrodta pradu musi sie zgadza¢ z parametrami
podanymi na tabliczce znamionowej odkurzacza.

e Do odsysania na sucho nalezy koniecznie zamoco-
wac worek na pyt. Zastosowanie worka na pyt spo-
woduje przediuzenie zywotnosci filtra fatdowanego,
zwigkszenie wydajnosci odsysania i utatwienie likwi-
dacji pytu i kurzu.

e Przed rozpoczegciem odsysania na mokro nalezy
wyja¢ worek na pyt i opréznié pojemnik.

e Odkurzacz wyposazony zostat w funkcje wydmu-
chu. Nie wolno wydmuchiwa¢ powietrza wylotowego
w zamknigtych pomieszczeniach. Funkcje wydmu-
chu nalezy stosowac tylko przy uzyciu czystego we-
za. Pyty moga by¢ szkodliwe dla zdrowia.

e Aby unikna¢ zagrozenia grzybami plesniowymi, po
zakonczeniu pracy nalezy wyja¢ filtr fatdowany i do-
ktadnie go wysuszy¢, szczegdlnie jesli ma by¢ on w
najblizszej przysztosci stosowany do odsysania na
sucho.

e Odkurzacz wolno stosowa¢ wytacznie z zamonto-
wanym filtrem fatdowanym.

e Odkurzacz posiada wmontowane gniazdo wtykowe
ze stykiem ochronnym. Mozna do niego podtaczy¢
elektronarzedzie z zewnatrz. Odkurzacz bedzie
uruchamiat si¢ automatycznie wraz z podtaczonym
do niego elektronarzedziem. Nalezy przy tym wziaé
pod uwage maksymalnie dopuszczalng moc przyta-
czowg podtgczonego elektronarzedzia.

e Nie wolno stosowa¢ odkurzacza jako pompy wod-
nej. Odkurzacz przeznaczony jest do odsysania
mieszanki wodno-powietrzne;j.

e Pojemnik nalezy od czasu do czasu czyscic, uzywa-
jac do tego celu dostepne w handlu (nie szorujace)
$rodki czyszczace, a nastepnie pozostawi¢ do osu-
szenia.

UZYCIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM
Urzadzenie przewidziane jest do wychwytywania, za-
sysania, transportu i wydalania niepalnych suchych
pytoéw, jak réwniez pytu drzewnego i niepalnych cieczy
oraz mieszanek wodno-powietrznych, odpowiadajg-
cych ogolnej wartosci granicznej ekspozycji, wynosza-
cej > 1 mg/m?, takich jak na przyktad pyty z materiatéw
mineralnych zawierajgce wodorotlenek aluminium,
pyty grafitu, pyty aluminium, pyly papieru, pyly sadzy,
pyty lakieréw w proszku, pyty poliuretanowe, pyty two-
rzyw sztucznych wzmocnionych wiéknem szklanym
(GFK) na bazie zywicy polimerowej (por. Karta Cha-
rakterystyki Niebezpiecznych Substancji Chemicznych
producenta), pyty tworzyw sztucznych wzmocnionych
widknem weglowym (CFK) na bazie zywicy polimero-
wej (por. Karta Charakterystyki Niebezpiecznych Sub-
stancji Chemicznych producenta), pyly z lakieréw bez
rakotwdrczych sktadnikéw, jak réwniez pytu drzewnego
i niepalnych cieczy oraz mieszanek wodno-powietrz-
nych. Odkurzacz jest certyfikowany i odpowiada klasie
ochrony przeciwpytowej L. Odkurzacz posiada funkcje
wydmuchu, np. do suszenia powierzchni.

Odkurzacz zaopatrzony jest w gniazdo ze zdalnym ste-
rowaniem dla podiaczenia elektronarzedzia z funkcjg
odsysania.

Odkurzacz jest dostosowany do podwyzszonych ob-
ciazen w zastosowaniach przemystowych, np. w rze-
miosle, przemysle i w warsztatach naprawczych.

Z zasady nie wolno uzywac¢ odkurzacza w pomieszcze-
niach zagrozonych wybuchem.

LOKALIZACJA USTEREK

e Po zauwazeniu wycieku wody lub piany, odkurzacz
nalezy natychmiast wytgczy¢, albo oprézni¢ pojem-
nik. W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do uszko-
dzen odkurzacza.

e Odkurzacz wyposazony jest w plywak. Osiagnig-
cie maksymalnego napetnienia powoduje redukcje
wydajnosci odsysania. Wiacznik wytacznik nalezy
ustawié w pozycji ,,0 i oprézni¢ pojemnik.

o Jezeli sita ssania jest tak duza, ze podigczone elek-
tronarzedzie przywiera zbyt mocno do obrabianej
powierzchni nalezy wyregulowaé strumien powie-
trza.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

o Aby moc efektywnie i bezpiecznie pracowac, nalezy
zawsze utrzymywac odkurzacz i jego otwory wenty-
lacyjne w czystosci.

Co najmniej raz do roku producent lub odpowiednio
przeszkolona osoba powinna dokona¢ certyfikacji
urzadzenia, kontrolujac np. uszkodzenia filtra, szczel-
no$¢ odkurzacza i sprawno$¢ funkcjonowania urza-
dzen nadzorujacych.

W przypadku odkurzaczy klasy L, ktére znajdowaty
sie w zabrudzonym otoczeniu nalezy oczysci¢ obudo-
we oraz wszystkie elementy maszyny lub zastosowaé
odpowiednie $rodki uszczelniajace. Podczas przepro-
wadzania prac konserwacyjnych i naprawczych nalezy
poddac¢ likwidacji wszystkie zanieczyszczone czesci,
ktére nie dajg sie w zadawalajacy sposéb oczyscic.
Elementy te nalezy zapakowac¢ w nieprzepuszczalne
worki i zlikwidowa¢ zgodnie z obowigzujacymi przepi-
sami dotyczacymi likwidacji tego typu odpadéw.

Przed przystgpieniem do konserwacji przez uzytkowni-
ka nalezy zdemontowa¢ odkurzacz, oczysci¢ i konser-
wowac w taki sposob, by nie spowodowa¢ zagrozenia
dla personelu konserwujgcego i osob postronnych.
Przed rozpoczeciem demontazu nalezy oczysci¢ od-
kurzacz, aby zapobiec ewentualnym zagrozeniom.
Pomieszczenie, w ktéorym odkurzacz jest demonto-
wany, musi by¢ zaopatrzone w dobrze funkcjonujaca
wentylacje. Podczas konserwacji nalezy nosi¢ osobiste
wyposazenie ochronne. Po zakonczeniu konserwaciji
nalezy doktadnie oczys$ci¢ pomieszczenie, w ktorym
dokonywano konserwaciji.

SRODOWISKO

W celu zabezpieczenia urzadzenia przed uszkodzenia-
mi w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpo-
wiednio mocnym opakowaniu. Wigkszo$¢ materiatéw
mozna podda¢ ponownej utylizacji. Nalezy umiesci¢
materiaty w odpowiednich dla ich wiasciwosci pojem-
nikach utylizacyjnych. Nie uzywany juzsprzet mozna
odnie$¢ do miejscowego sprzedawcy SBM Group.
Zostanie on odpowiednio zutylizowany w sposéb bez-
pieczny dla $rodowiska.
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(cz)Cesky
Elektricky vysavac¢

TecHNICKE UDAJE Eil

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI

Ctéte viechna varovna upozornéni a pokyny. Zane-
dbani pfi dodrZzovani varovnych upozornéni a pokyn(
mohou mit za nasledek uraz elektrickym proudem, po-
Zar a/lnebo tézka poranéni.

Tyto pokyny dobfe uschoveijte.

o Nevysavejte prach bukového nebo dubového dreva,
kamenny prach ¢i azbest. Tyto latky jsou pokladany

za karcinogenni.
A obdrzeli dostate¢né informace pro pouzivani

vysavace, pro vysavané latky a jejich bez-
pecné odstranéni. Pecliva instruktaz redukuje chybnou
obsluhu a poranéni.

Vysavac¢ pouzivejte pouze tehdy, pokud jste

e Déti a osoby, jez na zakladé svych fyzickych, smys-
lovych nebo duSevnich schopnosti &i své nezku-
Senosti nebo neznalosti nejsou ve stavu vysavaé
bezpecné obsluhovat, nesméji tento vysavac bez
dozoru & pokynU zodpovédné osoby pouzivat. V
opacném pripadé existuje nebezpeci od chybné ob-

sluhy a poranéni.
A tek a pomoci vhodnych opatfeni i k nasavani

kapalin. Vniknuti kapalin zvySuje riziko zasa-
hu elektrickym proudem.

Vysava¢ je vhodny pro nasavani suchych la-

o Nenasavejte vysavaem zadné hoflavé nebo vybus-
né kapaliny, napf. benzin, olej, alkohol, rozpousté-
dla. Nenasavejte zadny horky nebo Zhnouci prach.
Vysava¢ neprovozujte v prostorech s nebezpeéim
vybuchu. Takovy prach, pary ¢i kapaliny se mohou
vznitit nebo vybuchnout.

Zasuvku pouzivejte pouze pro ucely pevné
stanovené v navodu k provozu.

Jakmile vytéka péna nebo voda, ihned vysa-
vac vypnéte a vyprazdnéte nadobu. Jinak se
muze vysavac poskodit.

Vysavac se smi pouZzivat a uschovavat pou-
ze ve vnitfnich prostorech. Vniknuti desté
nebo vihkosti do horniho dilu vysavace zvy-
Suje riziko zésahu elektrickym proudem.

A\
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Plovak pravidelné cistéte a kontrolujte, zda
neni poskozeny. Jinak muze byt negativné
ovlivnéna funkce.

Pokud se nelze vyhnout provozu vysavace ve vih-
kém prostfedi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni
proudového chrani¢e snizuje riziko Uderu elektric-
kym proudem.

Vysavac pfipojte na fadné uzemnénou elektrickou
sit. Zasuvka a prodluzovaci kabel museji mit funké-
ni ochranny vodic.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vysava¢, kabel
a zastréku. Vysava€ nepouzivejte, jestlize zjistite
poskozeni. Vysava¢ sami neotvirejte a nechte jej
opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem
a pouze originalnimi nahradnimi dily. PoSkozeny vy-
savaé, kabel a zastréka zvysuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

Kabel nepfejizdéjte ani nepfimacknéte. Netahejte
za kabel, abyste vytahli zastrcku ze zasuvky nebo
abyste vysavacem pohnuli. PoSkozené kabely zvy-
Suji riziko uderu elektrickym proudem.

Drive nez prikrocite k sefizeni stroje, vyméné dill
prisluSenstvi nebo vysava¢ odlozite, vytahnéte za-
stréku ze zasuvky. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému startu vysavace.

Postarejte se o dobré vétrani na pracovisti.
DohliZejte na déti. Tim bude zajisténo, Ze si déti s
vysavaéem nehraji.

Nechte vysavac opravit pouze kvalifikovanym odbor-
nym personalem a pouze s originalnimi nahradnimi
dily. Tim bude zaru€eno, Ze bezpeénost vysavace
z(stane zachovana.

Vysava¢ zadrzuje zdravi ohrozujici prach. Procesy
vyprazdriovani a udrzby, v€etné odstranéni sbérné
nadoby na prach, nechte provadét pouze od od-
bornikli. Je potfeba pfislusné ochranné vybaveni.
Vysava¢ neprovozujte bez kompletniho filtraéniho
systému. Jinak ohroZujete své zdravi.

Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte bezvadny
stav saci hadice. Nechte pfi tom saci hadici namon-
tovanou na vysavaci, aby prach nechténé neunikal.
Jinak mUzete prach vdechnout.

Nepouzivejte vysavac jako misto k sezeni. Mizete
vysavac poskodit.

Pozorné pouZivejte sitovy kabel a saci hadici. Ma-
Zete tim ohroZovat jiné osoby.

Vysava¢ necistéte pfimo nasmérovanym vodnim
paprskem. Vniknuti vody do horniho dilu vysavace
zvysuje riziko zasahu elektrickym proudem.




DALSI BEZ?ECNOSTNI A PRACOVNI

UPOZORNENI

e Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s Udaji na typovém $titku vysavace.

e Pro suché vysavani byste méli vlozit prachovy sa-
Cek. Pri pouzivani prachového sacku zustava skla-
dany filtr déle ¢isty, saci vykon zUstava déle zacho-
vany a uleh¢i se likvidace prachu.

e Pred mokrym vysavanim prachovy sacek odstrarite
a vyprazdnéte nadobu.

e \/ysava¢ disponuje foukaci funkci. Nefoukejte vy-
stupni vzduch do volného prostoru. Foukaci funkci
pouzivejte pouze s Gistou hadici. Prach maze byt
zdravi ohroZuijici.

e Po vysavani vyjméte skladany filtr kvlli zabranéni
plesnivéni ven a nechte jej dobfe vyschnout, zejmé-
na dfive, nez jej pouZzijete k vysavani za sucha.

e Vysavac provozujte pouze s namontovanym sklada-
nym filtrem.

e Ve vysavali je integrovana zasuvka s ochrannym
kontaktem. Zde mUzete pfipojit externi elektronara-
di. Vysava¢ se pres pripojené elektronaradi uvede
automaticky do provozu. Dbejte maximalniho pfi-
pustného pfikonu pfipojeného elektronaradi.

e \/ysavac se nesmi pouzivat jako vodni ¢erpadlo. Vy-
savac je ur€en k nasavani smési vzduchu a vody.

e Nadobu €as od Casu vytfete béznym, nedrhnoucim
Cisticim prostfedkem a nechte ji vyschnout.

URCENE POUZITI

Stroj je uréen k zachycovani, nasavani, pfepravé a
oddélovani nehoflavého suchého prachu, jez odpovi-
da obecné hrani¢ni hodnoté expozice > 1 mg/m?, jako
napf. prach mineralnich latek s hydroxidem hlinitym,
grafitovy, hlinikovy, papirovy prach, prach ze sazi,
praskového laku, polyuretanu, sklolaminatu na bazi
epoxidové pryskyfice (viz list bezpe€nostnich tdaji
dodavatele), uhlikem plnénych umélych hmot na ba-
zi epoxidové pryskyfice (viz list bezpecnostnich udaju
dodavatele), prach laku bez karcinogennich slozek,
dfevény prach a nehoflavé kapaliny a smési vody se
vzduchem.

Vysavag je prachové technicky vyzkouSen a odpovida
tfidé prachu L. Vysava¢ ma foukaci funkci, napf. pro
suseni povrchu.

Vysava¢ disponuje zasuvkou s automatikou dalkového
spinani pro pfipojeni elektronaradi s odsavaci funkci.
Je vhodny pro zvy$ené naroky pfi primyslovém pouzi-
vani, napt. v femeslech, pramyslu a dilnach.

Vysava¢ zasadné nesmi byt nasazen v prostfedich s
nebezpec¢im vybuchu.

HLEDANI ZAVAD

e Jakmile vytéka péna nebo voda, ihned vysavaé
vypnéte a vyprazdnéte nadobu. Jinak se muze vy-
savaé poskodit.

e Vysavac je vybaveny plovakem. Je-li dosazeno ma-
ximalni vySky naplnéni, zredukuje se saci vykon.
Preklopte spina¢ do polohy ,0“ a vyprazdnéte nado-
bu.

e Pokud je saci sila tak velka, ze se pfipojené elek-
tronaradi pfili§ pevné pfisaje na pracovni plochu,
zregulujte mnozstvi vzduchu.

UDRZBA A CISTENI
e UdrZujte vysavac a vétraci otvory Cisté, abyste pra-
covali dobfe a bezpecné.

Minimalné jednou ro¢né provedte prachové technic-
kou kontrolu u vyrobce nebo poucené osoby, napf. na
poskozeni filtru, tésnost vysavace a funkci kontrolniho
vybaveni. U vysavacu tfidy L, jez se nalézaly ve zne-
¢isténém prostredi, by se mél vnéjSek a téz vSechny di-
ly stroje vycistit nebo oSetfit tésnicim prostfedkem. Pfi
provedeni praci udrzby a opravy museji byt vSechny
znecisténé dily, jez nelze uspokojivé vydistit, zlikvido-
vany. Takové dily museji byt zlikvidovany v nepropust-
nych saccich v souladu s platnymi ustanovenimi pro
odstrafiovani takového odpadu.

Kvdli udrzbé uzivatelem se musi vysavac tak dalece
demontovat, vyCistit a oSeffit, jak je to proveditelné,
bez toho, aby se tim vyvolalo nebezpeci pro personal
udrzby a dalSi osoby.

Aby se predeslo pfipadnym rizikdm, mél by se vysavac
pred demontazi vygistit. Mistnost, kde se bude vysavaé
demontovat, by méla byt dobfe vétrana. Béhem udrzby
noste osobni ochranné vybaveni. Po udrzbé& by mélo
nasledovat vycisténi oblasti udrzby.

ZIVOTNi PROSTREDI

Z davodu ochrany stroje pred po$kozenim béhem pre-
pravy se stroj dodava v masivnim obalu. Vétsinu oba-
lového materidlu Ize recyklovat. Odevzdejte tyto mate-
riadly na pFislusnych recyklacnych mistech. Nepotfebné
stroje odevzdejte mistnimu prodejci SBM Group. Zde
budou zlikvidovany zplisobem bezpe¢nym pro Zivotni
prostredi.
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décii. Starostlivé zaucenie znizuje moznosti nesprav-
nej obsluhy a pripadného poranenia.

A\

> bbb

(sk) Srpski

Usisavac, elektricni

BEZPECNOSTNE POKYNY

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia a bezpe¢-
nostné pokyny. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom tex-
te méze mat za nasledok zasah elektrickym pradom,
sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto pokyny a bezpec€nostné predpisy starostlivo
uschovaijte.

e Nevysavajte prach z bukového alebo dubového

dreva, kamenny prach alebo azbest. Tieto latky su
povazované za rakovinotvorné.

Pouzite vysavac az vtedy, ked mate dosta-
tocné mnozstvo informacii o jeho pouzivani,
o vysavanych latkach a ich spolahlivej likvi-

e Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych,

senzorickych alebo duSevnych schopnosti alebo
kvoli nedostatku skusenosti alebo poznatkov nie su
v stave spolahlivo obsluhovat tento vysavac, nesmu
pouzivat vysavac bez dozoru alebo pokynov nejakej
zodpovednej osoby. V opacnom pripade hrozi ne-
bezpec&enstvo nespravnej obsluhy alebo poranenia.

Tento vysavac sa hodi na vysavanie suchych
materidlov a v pripade dodrzania urcitych
opatreni aj na vysavanie kvapalin. Vniknutie
kvapalin zvySuje mozné riziku zasahu elektrickym pru-

dom.

e Nevysavajte tymto vysavacom ziadne horlavé alebo
vybusné kvapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol
alebo rozpastadla. Nevysavajte Ziadny horuci ale-
bo horiaci prach. Nepouzivajte vysava¢ v takych
priestoroch, ktoré su ohrozené vybuchom. Prach,
vypary alebo kvapaliny by sa mohli zapalit alebo by
mohli vybuchnut.

Zasuvku pouzivajte len na tie druhy pouzitia,
ktoré su uvedené v Navode na pouzivanie.

Len €o zacne vystupovat z vysavaca pena
alebo voda, vysavac¢ ihned vypnite a nadobu
vysavaca vyprazdnite. Vysavac by sa totiz
mohol inak poskodit.

Tento vysava¢ sa smie pouzivat a uschova-
vat len v uzavretych miestnostiach. Vniknutie
dazdovej vody alebo vihkosti do hornej ¢asti

vysavaca zvysuje riziko mozného zasahu elektrickym

pradom.

Pravidelne Cistite plavak a kontrolujte, i nie
je poskodeny. Inak by to mohlo negativne
ovplyvnit jeho €innost.

Ak sa neda vyhnut pouzitiu tohto vysavaca vo vih-
kom prostredi, pouzite ochranny spina¢ pri poru-
chovych pradoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pradoch znizuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.

Vysavac pripajajte len na elektricki siet, ktora je
uzemnenda spravne podla predpisov. Zasuvka aj
prediZzovaci kabel musia byt vybavené funkénym
ochrannym vodi¢om.

Nepouzivajte vysavac v pripade, ak ste zistili nejaké
poskodenie. Vysavac sami neotvarajte a davajte ho
opravovat len kvalifikovanému personalu a vylu¢ne
iba s pouzitim originalnych nahradnych suciastok.
PoSkodené vysavace, privodné Snury a zastréky
zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.
Neprechadzajte cez privodna $ndru motorovym
vozidlom, ani ju nemliazdite a nelamte. Ked chcete
vytiahnut' zastréku privodnej Snury zo zasuvky, ne-
tahajte privodna $nuru, ani nepohybujte vysavacom
tahanim za Snuaru. Poskodené privodné Snury zvy-
Suju riziko zasahu elektrickym prudom.

Skér ako zaénete vysavac nastavovat alebo pre-
stavovat, vymienat prisluSenstvo alebo skér, ako
vysava¢ odlozite, vzdy najprv vytiahnite zastréku
sietovej Snury zo zasuvky. Toto preventivne opat-
renie zabrafuje neumyselnému spusteniu Vasho
vysavaca.

Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
Davajte pozor na deti. Takymto sp6sobom zabezpe-
Cite, aby sa deti nehrali s vysavacom.

Vysavac¢ davajte opravovat len kvalifikovanému per-
sonalu, ktory pouziva originalne nahradné suciast-
ky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost elektrického
pristroja zostane zachovana.

Vysava¢ obsahuje prach, ktory ohrozuje zdravie.
Vyprazdfiovanie a udrzbu produktu — vratane od-
strafiovania zbernych nadob na prach — davajte
vykonavat' iba odbornym pracovnikom. Je potrebné
pouzit primerané ochranné pomacky.

Nepouzivajte vysava¢ bez kompletného filtraéného

systému. V opa¢nom pripade by ste ohrozovali svo-
je zdravie.

Pred kazdym pouzitim prekontrolujte bezchybny
technicky stav hadice vysava¢a Nechajte pritom
hadicu vysava¢a namontovanu na vysavaci, aby z
nej nemohol ndhodne uniknut prach. Inak by ste sa
mobhli prachu nadychat'.

Nepouzivajte vysava¢ ako prilezitostni stoli€ku.
Mohli by ste vysava¢ poskodit.

Pri pouzivani privodnej $nury a hadice vysavaca za-
chovaijte opatrnost. Mohli by ste nimi ohrozit ostatné
osoby vo Vasom okoli.

Nedistite vysava¢ priamo nasmerovanym prudom
vody. Vniknutie vody do hornej ¢asti vysavaca zvy-
Suje riziko mozného zasahu elektrickym prudom.




DALSIE BEZI?ECNOSTNE

A PRACOVNE POKYNY

e Prekontrolujte napatie elektrickej siete! Napatie
zdroja elektrického pradu musi mat hodnotu zhodnu
s Udajmi na typovom §titku vysavaca.

e Na vysavanie suchych necistét by ste mali pouzivat
vrecko na prach. Pri pouZziti vrecka na prach zosta-
va skladaci filter dlh§iu dobu €isty, nasavaci vykon
vysavaca zostava zachovany dih$i ¢as a likvidacia
prachu je podstatne ulahéena.

e Pred vysavanim namokro vyberte z vysavaca vrec-
ko na prach a vyprazdnite nadobu.

e \/ysava¢ ma zabudovanu funkciu vyfukovania vzdu-
chu. Spotrebovany vzduch nevyfukujte do volného
priestoru. Funkciu vyfukovania vzduchu pouzivajte
iba s Cistou hadicou. Niektoré druhy prachu mézu
byt zdraviu Skodlivé.

e Po skonCeni vysavania vyberte z vysavaca skladaci
filter, aby ste zabranili vytvaraniu plesne, a nechajte
ho dobre vyschnut; predovSetkym predtym, ako ho
budete pouzivat na vysavanie nasucho.

e Pouzivajte vysavac len s namontovanym skladacim
filtrom.

e Vo vysavadi je integrovana zasuvka s ochrannym
kontaktom. Do nej mbzZete pripajat externé ru¢né
elektrické naradie. Vysavac sa automaticky uvedie
do ¢innosti prostrednictvom pripojeného ruéného
elektrického naradia. Dodrziavajte maximalny dovo-
leny vykon pripojeného ru¢ného elektrického nara-
dia.

e Tento vysavac sa nesmie pouzivat ako erpadlo na
vodu. Tento vysavac je ur€eny na vysavanie zmesi
vody a vzduchu.

e Obcas vyutierajte nadobu nejakym beznym ¢istiacim
prostriedkom, ktory neobsahuje pieskovité zlozky, a
nechajte ju dobre vyschnat.

POUZIVANIE PODLA URCENIA

Tento pristroj je ur€eny na zachytavanie, odsavanie,
dopravu a odlu¢ovanie nehorfavych suchych druhov
prachu, ktoré zodpovedaju vSeobecnej expozi¢nej
hodnote > 1 mg/m?, ako aj mineralnych druhov prachu
s hydroxidom hlinitym, grafitového prachu, hliniko-
vych druhov prachu, papierového prachu, sadzového
prachu, prachu z praskovych lakov, polyuretanového
prachu, prachu zo sklolaminatovych materidlov na ba-
ze epoxidovej zivice (pozri Bezpec¢nostny list vyrobcu),
prachu z materialov na baze epoxidovej Zivice zosil-
nenych karbénom (pozri Bezpecnostny list vyrobcu),
lakového prachu bez karcinogénnych zlozZiek, dreve-
ného prachu, nehorfavych kvapalin a zmesi vody so
vzduchom. Tento vysava¢ bol podrobeny technickej
prachovej kontrole a zodpoveda triede prachu L.
Tento vysava¢ ma zabudovanu funkciu fukania, napri-
klad na vysusanie povrchovych pléch.

Tento vysava¢ ma zabudovanu zasuvku s automatikou
na dialkové spinanie na pripojenie ru¢ného elektrické-
ho naradia s funkciou odsavania.

Je vhodny na zvySené zatazenie pri profesionalnom
pouzivani, napriklad v remeselnej vyrobe, v priemysel-
nych podnikoch alebo v dielfiach.

Tento vysavac sa zasadne nesmie pouzivat v priesto-
roch, v ktorych hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

VYHLADAVANIE PORUCH

e Len Co zacne vystupovat z vysavaca pena alebo
voda, vysavac ihned vypnite a nadobu vysavaca vy-
prazdnite. Vysavac by sa totiz mohol inak poskodit.

e Tento vysavac je vybaveny plavakom. Ked sa do-
siahne maximalna vyska naplne, nasavaci vykon
vysavaca sa znizi. Preklopte vypina¢ do polohy ,0*
a vyprazdnite nadobu.

e Ak by bola nasavacia sila vysavaca taka velka, ze
by to spésobovalo prisavanie pripojeného ruéného
elektrického naradia k pracovnej ploche, mnozstvo
vzduchu primerane naregulujte.

UDRZBA A CISTENIE

e Vysavac a jeho vetracie $trbiny udrziavajte vzdy
v Cistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a bez-
pecne.

Minimalne jedenkrat ro¢ne treba vykonat technicku
prachovu kontrolu, ktoru treba zverit bud vyrobcovi,
alebo osobe vyskolenej vyrobcom, pri€om sa skontro-
luje napr.

poskodenie filtra, tesnost vysavaca a spravne fungo-
vanie kontrolnych prvkov produktu.

Pri vysavacoch triedy L, ktoré sa nachadzali v znedis-
tenom prostredi, treba vycistit vonkajSok ako aj vSetky
suciastky motora, alebo ich oSetrit vhodnymi tesniaci-
mi prostriedkami. Pri vykonavani udrzby a opravaren-
skych prac treba vSetky znecCistené suciastky, ktoré
sa nedali vycistit do uspokojivého stavu, odovzdat
na likvidaciu. Takéto suciastky treba dat na likvidaciu
v nepriepustnych vreckach podla platnych zakonnych
predpisov o likvidacii takéhoto druhu odpadu.

Ked vykonava udrzbu uzivatel, treba vysava¢ demon-
tovat, vycistit a oSetrit, pokial sa to da vykonat tak, aby
pritom neboli ohrozené osoby vykonavajuce udrzbu ani
Ziadne iné osoby. Pred demontazou treba vysavac vy-
Cistit, aby sa zabranilo pripadnému ohrozeniu. Miest-
nost, v ktorej sa bude vysava¢ demontovat, by mala
byt dobre vetrana. Pocas udrzby pouzivajte primerané
osobné ochranné pomdcky. Po vykonani udrzby by sa
malo uskutoénit’ vyupratovanie a vycistenie priestoru,
kde sa konala udrzba.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Radi izbegavanja oSteéenja pri transportu, proizvod se
isporucuje u specijalnom pakovanju. Veéina materijala
za pakovanje se moze reciklirati. Radi toga, molimo
Vas da ih predate u najblizu specijalizovanu organiza-
ciju.

Posle isteka radnog veka proizvoda, molimo Vas da ga
predate Servisnoj sluzbi SBM Group, radi utilizacije.
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() Magyar

Kerti porszivé elekrtromos

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Olvassa el az Osszes biztonsagi figyelmeztetést és
eldirast. A kdvetkezékben leirt eldirasok betartasanak
elmulasztasa aramuitésekhez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sérilésekhez vezethet.

Kérjik ezt a biztonsagi utmutatét gondosan 6rizze
meg.

e Ne szivjon fel blikkfa- vagy télgyfaport, képort, vagy
azbesztet. Ezek az anyagok rakkelté hatasuak.
A zést, ha az elszivo berendezés hasznalata-
rél, az elszivasra keriil6 anyagokrdl és azok
biztonsagos eldirasszerl eltavolitasarél megfeleléen

tajékoztattak. Egy gondos oktatas csokkenti a hibas
kezelési [épések és a sérilések lehetdségét.

Csak akkor haszndlja az elszivd berende-

e Ezt az elszivd berendezést gyerekek és olyan
személyek nem hasznalhatjak, akik a fizikai, ér-
zékelési, vagy értelmi képességeik miatt, vagy a
tapaszatalatok vagy megfelel6 ismeretek hianyaban
nem képesek az elszivé berendezést biztonsago-
san hasznalni, kivéve ha az ilyen személyekre a
biztonsagukért felelés mas személy felligyel, vagy
utasitasokat ad arra, hogyan kell hasznalni az elszi-
vO berendezést. Ellenkezd esetben hibas kezelés

és sérilések veszélye all fenn.
A megfeleld intézkedések mellett folyadékok

felszivasara is alkalmas. A folyadékok beha-
tolasa a berendezés belsejébe megndveli az aramutés
veszélyét.

Az elszivé berendezés szaraz anyagok, és

e Ne szivjon fel a porelszivéval gyulékony vagy rob-
banékony folyadékokat, példaul benzint, olajat, al-
koholt és oldoszereket. Ne szivjon fel forré vagy égé
porokat. Ne hasznalja a porelszivot robbanasveszé-
lyes helyiségekben. A porok, g6zdk vagy folyadékok
meggyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

A dugaszoléaljzatot csak az ezen Uzemelte-
tési utmutatoban megadott célokra szabad
hasznalni.

Ha hab vagy viz Iép ki, azonnal kapcsolja ki a
porelszivot és Uritse ki a tartalyt. A porelszivo
ellenkez6 esetben megrongalédhat.

Az elszivo berendezést csak belsd terekben
szabad hasznalni és tarolni. Ha es6 vagy
nedvesség hatol be az elszivé berendezés
fels6 részébe, ez megndveli az aramités veszélyét.

A\

kodhet.

A\
A\
A\

Rendszeresen tisztitsa meg az Uszoétestet,
és ellenérizze, nincs-e megrongalddva. El-
lenkez6 esetben ez a funkcié hibasan mi-

Ha nem lehet elkeriilni a porelszivd nedves kérnye-
zetben val6 hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-
védkapcsolét. Egy hibadaram-védSkapcsolo alkalma-
zasa csOkkenti az aramtés kockazatat.
Csatlakoztassa a porelszivot egy el6irasszerlien
foldelt halézathoz. A dugaszoldaljzatnak és a hosz-
szabbitd kabelnek mikodéképes védbvezetékkel
kell felszerelve lennie.

Minden hasznalat elétt ellendrizze a porelszivét, a
kabelt és a csatlakoz6 dugét. Ne hasznalja a porel-
szivét, ha ezek kozil valamelyiken karosodas lépett
fel. Ne nyissa fel sajat maga a porelszivot, hanem
azt csak szakképzett szakemberrel és csak eredeti
potalkatrészek hasznalataval javittassa meg. Egy
megrongalddott porelszivd, kabel, vagy csatlakozé
dug6 megndveli az aramités veszélyét.

Ne préselje 6ssze a kabelt és ne menjen at rajta jar-
muvel, targoncaval, stb. A hal6ézati csatlakozé6t soha-
se a kabelnél fogva huzza ki a dugaszol6 aljzatbdl,
hanem mindig a dugaszolé csatlakozét fogja meg.
Sohase hlzza a porelszivot a mozgatashoz a ka-
belnél fogva. Egy megrongalddott kabel megndveli
az daramutés veszélyét.

Huzza ki a csatlakozé dugoét a dugaszoloaljzatbdl,
miel6tt a porelszivon bedllitdsi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a porelszivét tarolasra el-
teszi. Ez az elvigyazatossagi intézkedés meggatolja
a porelszivo akaratlan lizembe helyezését.
Gondoskodjon a munkahely jé szell6ztetésérdl.
Ugyeljen a gyerekekre. Ez biztositja, hogy a gyere-
kek ne jatszhassanak az elszivé berendezéssel.

A porelszivot csak szakképzett személyzet és csak
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja.
Ez biztositja, hogy a porelszivé késziilék biztonsa-
gos maradjon.

Az elszivd berendezés egészségkarositd hatasu
port tartalmaz. A kiuritést és a karbantartasi munka-
kat, beleértve a porgydijté tartaly hulladékkezelését
is, csak szakemberek hajthatjak végre. Ehhez egy
megfeleld védbfelszerelésre van szikség. Az elszi-
v6 berendezést nem szabad a teljes szlrérendszer
nélkul zemeltetni. Ellenkezé esetben veszélyezteti
az egészségét.

Az Uzembe vétel elétt ellendrizze az elszivd tom-
16 kifogastalan allapotat. Hagyja raszerelve az
elszivotdmlét az elszivo berendezésre, nehogy aka-
ratlanul por lépjen ki. Ellenkezd esetben port Iéle-
gezhet be.

Sohase haszndlja az elszivé berendezést arra, hogy
railjon. Ellenkez6 esetben megrongalhatja az elszi-
VO berendezést.

A halézati csatlakozo kabelt és az elszivd tomlét
6vatosan haszndlja. Ezekkel a komponensekkel
mas személyeket veszélyeztethet.

Az elszivo berendezést ne tisztitsa rairanyitott viz-
sugarral. Ha viz hatol be az elszivé berendezés fel-
s6 részébe, ez megndveli az aramités veszélyét.
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TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI

UTMUTATO

e Ugyelien a helyes haldzati fesziiltségre! Az aramfor-
ras feszlltségének meg kell egyeznie a porelszivo
tipustablajan talalhaté adatokkal.

e Aszaraz anyagok felszivasara célszeri egy porzsa-
kot behelyezni. Egy porzsak alkalmazasa esetén a
redés szir6 hosszabb ideig marad szabadon, az
elszivasi teljesitményt hosszabb ideig lehet fenntar-
tani és a port is kdnnyebben el lehet tavolitani.

e Anedves anyagok elszivasa elétt tavolitsa el a por-
zsakot és uritse ki a tartalyt.

e Az elszivd berendezésnek egy kifuvo funkcidja is
van. Az elszivott levegét ne fujja ki a szabad leveg6-
re. Akifuvé funkcidéhoz csak tiszta tomlét hasznaljon.
A porok egészségkarosité hatasuak lehetnek.

e A porszivas befejezése utdn a penészképzddés
megel6ézésére vegye ki a redés szirét és hagyja jol
megszaradni; f6leg mielétt azt szaraz anyagok fel-
szivasara hasznéalna.

e A porszivot csak az arra felszerelt redés szirével
egydtt Uzemeltesse.

o Az elszivé berendezésbe egy védbéérintkezbvel el-
latott dugaszol6 aljzat van beépitve. Ehhez az alj-
zathoz egy kilsé elektromos kéziszerszamot lehet
csatlakoztatni. Az elszivé berendezés a hozzakap-
csolt elektromos kéziszerszdam bekapcsolasakor
automatikusan elindul. Vegye tekintetve a porszivo-
hoz csatlakoztatott elektromos kéziszerszam legna-
gyobb megengedett teljesitményét.

e Az elszivd berendezést vizszivattyuként hasznalni
tilos. Az elszivo berendezés levegé- és vizkeveré-
kek felszivasara szolgal.

e |dénként mossa ki a tartalyt a kereskedelemben
kaphatd, nem koptaté hatasu tisztitészerrel, majd
hagyja megszaradni.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A berendezés olyan, nem égheté szaraz porok, mint
példaul asvanyi anyagok aluminiumhidroxidot tartal-
mazé porai, grafitporok, aluminiumporok, papirporok,
koromporok, porlakk-porok, poliuretan-porok, epo-
xigyanta alapt GFK-porok (lasd a gyarté biztonsagi
adatlapjat), epoxigyanta alapui CFKporok (lasd a gyar-
t6 biztonsagi adatlapjat), rakkelté hatasu komponense-
ket nem tartalmazo lakkporok, faporok és nem éghetd
folyadékok, valamint viz-leveg6-keverékek felvételére,
felszivasara, tovabbitasara és szétvalasztasara szol-
gal, amelyek megfelelnek az > 1 mg/m? altalanos kon-
centracié-hatarértéknek. Az elszivd berendezés por-
technikai szempontbdl ellenérzésre keriilt és megfelel
az L porosztaly kdvetelményeinek.

Az elszivo berendezésnek egy fuvéd funkcidja is van,
ezt példaul fellletek kiszaritasara lehet hasznaini.

Az elszivé berendezés egy tavkapcsolé automatikaval
ellatott dugaszoldaljzattal van felszerelve, amelyhez
egy elszivo funkcioval ellatott elektromos kéziszersza-
mot lehet csatlakoztatni.

A berendezés az ipari alkalmazas soran, tehat példaul
kisipari és ipari vallalatoknal vagy mihelyekben valé
alkalmazasra is alkalmas.

Az elszivo berendezést alapvet6en tilos robbanasve-
szélyes helyiségekben hasznalni.

HIBAKERESES

e Ha hab vagy viz |ép ki, azonnal kapcsolja ki a porel-
szivot és Uritse ki a tartalyt. A porelszivo ellenkezé
esetben megrongalédhat.

e A porszivo egy Uszotesttel van felszerelve. A ma-
ximalis toltési szint elérésekor az elszivasi teljesit-
mény lecsokken. Billentse a be-/kikapcsolot a ,,0”
helyzetbe és Uritse ki a tartalyt.

e Ha a szivéerd olyan magas lenne, hogy a berende-
zéshez csatlakoztatott elektromos kéziszerszam tul
er6sen hozzatapad a munkafeliilethez, csokkentse
a levegémennyiséget.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS
e Tartsa mindig tisztan az elszivot és annak szell6z6-
nyilasait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

A gyartonak vagy egy megfeleléen kioktatott
személnyek legalabb évente egyszer végre kell hajta-
nia egy portechnikai ellenérzést, melynek soran tébbek
kozott a sziir§ esetéeges megrongalddasait, az elszi-
vé berendezés tomitettségét és a vezérlé berendezés
mikodoképességét is felll kell vizsgalni.

Az L osztalyu elszivé berendezések esetén, amelyek
elszennyezddott kornyezetben voltak, a berendezés
kllsejét, valamint valamennyi alkatrészét meg kell tisz-
titani vagy tomitészerrel le kell kezelni. A karbantartasi
és javitasi munkak sordn minden olyan szennyezett
alkatrészt, amelyet nem siker(lt kielégit6 médon meg-
tisztitani, el kell tavolitani. Ezeket az alkatrészeket az
ilyen hulladékok kezelésére vonatkozé érvényes ren-
delkezéseknek megfeleléen porhatlan zacskokba kell
tenni és igy kell eltavolitani.

Ha a karbantartasi munkakat a felhasznalé végzi el, ak-
kor az elszivo berendezést ugy kell szétszerelni, meg-
tisztitani és a sziikséges karbantartasi munkakat elvé-
gezni, hogy ne lépjenek fel a karbantartd személyzet
és idegen személyek szamara veszélyes szituaciok.
Az elszivo berendezést a szétszerelés el6tt az eset-
leges veszélyek megel6zésére meg kell tisztitani. Azt
a helyiséget ,amelyben az elszivd berendezést szét-
szerelik, alaposan ki kell szell6ztetni. A karbantartasi
munkak kdzben viseljen személyi véddfelszerelést. A
karbantartas befejezése utan meg kell tisztitani a kar-
bantartési terlletet.

KORNYEZETVEDELEM

A szdllitasbol eredd lehetséges karok csdkkentésére
a gépet er6s csomagolasban szallitjiak. A csomagolas
nagyrészt Ujra felhasznalhat6 anyagbdl készilt. Hasz-
nalja ki tehat a csomagolas ujrahasznositasanak lehe-
téségét. A mar felesleges késziilékeket vigye el a helyi
SBM Group viszonteladéhoz. It biztositott kérnyezet-
barat artalmatlanitasuk.
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(RoO)Romana

Aspirator electric

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

S| PROTECTIA MUNCII

Cititi toate indicatiile de avertizare si instructiunile. Ne-
respectarea indicatiilor de avertizare si a instructiuni-
lor poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri
grave.

Pastrati cu grija prezentele instructiuni.

o Nu aspirati pulbere de lemn de fag sau stejar, piatra
sau azbest. Aceste substante sunt considerate a fi

cancerigene.
A primit suficiente informatii despre utilizarea

acestuia, despre substantele care pot fi aspi-
rate si eliminarea sigura a acestora. Instruirea atenta
reduce pericolul utilizarii gresite si al ranirilor.

Folositi aspiratorul numai in cazul in care ati

e Copiii i persoanele care, din cauza deficientelor
fizice, senzoriale sau intelectuale, a lipsei lor de
experienta sau de cunostinte nu sunt capabile sa
foloseasca in conditii de siguranta aspiratorul, nu au
voie sa utilizeze acest aspirator fara supraveghere
sau instruire din partea unei persoane responsabile.
In caz contrar exista pericolul utilizarii gresite si al

ranirilor.
A lor uscate iar, prin adoptarea unor masuri

adecvate, si pentru aspirarea lichidelor. Pa-
trundrea lichidelor in aspirator mareste riscul de elec-
trocutare.

Aspiratorul este destinat aspirarii substante-

e Nu aspirati cu aspiratorul lichide inflamabile sau
explozibile, de exemplu benzina, alcool, solventi.
Nu aspirati pulberi fiebinti sau incandescente. Nu
folositi aspiratorul in incaperi cu pericol de explozie.
Pulberile, vaporii sau lichidele se pot aprinde sau
exploda.

Utilizati priza de curent numai in scopurile
stabilite Tn instructiunile de folosire.

Deconectati imediat aspiratorul, daca din
acesta refuleaza spuma sau apa si goliti re-
zervorul. In caz contrar aspiratorul se poate

Utilizarea si depozitarea aspiratorului este

permisa numai in spatii interioare. Patrunde-

rea apei de ploaie sau a umezelii in partea

superioara a aspiratorului mareste riscul de electrocu-

tare.
Curatati regulat plutitorul si verificati daca

A acesta este deteriorat. In caz contrar functio-
narea acestuia poate fi afectata.

e In cazul in care utilizarea aspiratorului in mediu
umed este inevitabild, folositi un intrerupator auto-
mat de protectie. Folosirea unui intrerupator auto-
mat de protectie reduce riscul de soc electric.

e Racordati aspiratorul la o retea de curent cu impa-
mantare corespunzatoare. Priza de curent si cablul
prelungitor trebuie sa fie prevazute cu un conductor
de protectie functional.

o Tnainte de fiecare utilizare verificati aspiratorul, ca-
blul si stecherul. Nu folositi aspiratorul in cazul in
care constatati defectiuni la acesta. Nu deschideti
singuri aspiratorul si nu permiteti repararea sa decét
de catre personal de specialitate calificat corespun-
zator si numai cu piese de schimb originale. Aspira-
toarele, cablurile si stecherele defecte maresc riscul
de electrocutare.

o Nu calcati cu rotile unui vehicul sau nu striviti cablul.
Nu trageti de cablu pentru a scoate stecherul afara
din priza sau pentru a deplasa aspiratorul. Cablurile
deteriorate maresc riscul unui soc electric.

e Scoateti stecherul afara din priza fnainte de a efec-
tua reglaje, a schimba accesorii sau de a pune la o
parte aspiratorul. Aceasta masura preventiva impie-
dica pornirea accidentala a aspiratorului.

e Asigurati o buna ventilatie la locul de munca.

e Supravegheati copiii. Astfel veti fi siguri ca acestia
nu se joaca cu aspiratorul.

o Nu permiteti reparea aspiratorului decéat de catre
personal de specialitate calificat si numai cu piese
de schimb originale. Astfel este garantata mentine-
rea sigurantei de exploatare a aspiratorului.

o Aspiratorul contine pulberi nocive. Nu permiteti exe-
cutarea operatiilor de golire si intretinere, inclusiv
indepartarea rezervorului de colectare a prafului,
decat de catre specialisti. Este necesar un echipa-
ment de protectie corespunzator. Nu folositi aspira-
torul f4r& sistemul complet de filtre. In caz contrar v&
puneti in pericol sanatatea.

e Inaintea punerii in functiune verificati daca furtunul
de aspirare este in perfecta stare. In timpul acestei
operatii lasati furtunul de aspirare montat la aspira-
tor, pentru a nu imprastia in mod involuntar praful in
exterior. In caz contrar ati putea inhala acest praf.

o Nu folositi aspiratorul pe post de scaun. L-ati putea
deteriora.

e Manevrati cu grija cablul de alimentare si furtunul de
aspirare. Ati putea pune in pericol alte persoane din
cauza manevrarii neatente a acestora.

o Nu curatati aspiratorul punandu-I direct sub jetul de
apa. Patrunderea apei in partea superioara a aspi-
ratorului mareste riscul de electrocutare.

ALTE INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

SIDE LUCRU

e Tineti seama de tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea sursei de curent trebuie sa coincida cu
datele de pe placuta indicatoare a aspiratorului.

e Pentru aspirarea uscaté ar trebui s& intrebuintati un
sac colector de praf. in cazul folosirii unui sac colec-
tor de praf filtrul burduf ramane mai mult timp curat,
puterea de aspirare se mentine o perioada mai lun-
ga de timp iar eliminarea prafului este mai usoara.
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o Tnainte de a trece la aspirarea umeda, indepartati
sacul colector de praf si goliti rezervorul.

e Aspiratorul dispune de o functie de suflare. Nu su-
flati aerul uzat direct in spatiu liber. Folositi functia
de suflare numai cu un furtun curat. Pulberile pot fi
ddunatoare sanatatii.

e Dupa aspirare, extrageti filtrul-burduf din aspirator
pentru a evita formarea mucegaiului si lasati-l sa se
usuce bine; in special nainte de a-l folosi pentru as-
pirare uscata.

e Utilizati aspiratorul numai cu filtrul-burduf montat in
acesta.

o In aspirator este integrata o priza cu contact de pro-
tectie. Puteti racorda la aceasta o scula electrica ex-
terna. Aspiratorul este pus automat n functiune prin
intermediul sculei electrice racordate. Tineti seama
de puterea instalatd maxima admisa a sculei electri-
ce racordate.

o Nu este permisa folosirea aspiratorului drept pompa
de apa. Aspiratorul este destinat aspirarii amestecu-
lui de aer si apa.

e Stergeti periodic rezervorul cu detergent non-abra-
ziv uzual din comert si lasati-l sa se usuce.

UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Aceasta scula electrica este destinata colectarii, aspi-
rarii, extragerii si eliminarii pulberilor uscate neinflama-
bile, care corespund valorii limita de expunere > 1 mg/
m3, ca de exemplu pulberi de minerale cu hidroxid de
aluminiu, pulberi de grafit, aluminiu, hartie, funingine,
lac pulverulent, poliuretan, pulberi de GFK pe baza
de rasini epoxidice (vezi fisa tehnica de securitate a
producatorului), pulberi de CFK pe baza de rasini epo-
xidice (vezi figsa tehnica de securitate a producatoru-
lui), pulberi de lacuri farda componente cancerigene,
pulberi de lemn si de lichide neinflamabile cat si a unui
amestec apa-aer. Aspiratorul este verificat din punct de
vedere al tehnicii de filtrare a prafului si corespunde
clasei de praf L.

Aspiratorul are o functie de suflare, de exemplu pentru
uscarea suprafetelor.

Aspiratorul este prevazut cu o priza comandata prin
telecomanda pentru racordarea unei scule electrice cu
functie de aspirare.

El este adecvat pentru exigentele ridicate din domeniul
utilizarii profesionale, de exemplu din mica si marea
industrie cat si din ateliere.

Tn principiu nu este permisa utilizarea aspiratorului in
spatii cu pericol de explozie.

DETECTAREA DEFECTIUNILOR

e Deconectati imediat aspiratorul, daca din acesta
refuleazd spuma sau apa si goliti rezervorul. in caz
contrar aspiratorul se poate defecta.

o Aspiratorul este echipat cu un plutitor. Tn momentul
atingerii nivelului maxim de umplere, puterea de as-
pirare scade. Basculati intrerupatorul pornit/oprit in
pozitia ,0“ si goliti rezervorul.

o Reglati corespunzator debitul de aer in cazul in care
forta de aspirare este atat de mare incéat scula elec-
trica racordata se fixeaza prea puternic prin suctiune
pe suprafata de lucru.

iNTRETINERE Sl CURA'!'ARE
e Mentineti curat aspiratorul si fantele de ventilatie,
pemtru a putea lucra bine si sigur.

Este obligatoriu ca cel putin o datd pe an producato-
rul sau o persoana instruitd de acesta sa efectueze o
verificare privind tehnica prafului, de ex. sa controle-
ze daca exista filtre deteriorate, daca aspiratorul este
etans si daca echipamentul de control functioneaza
corespunzator.

La aspiratoarele din clasa L, care s-au aflat in mediu
murdar, ar trebui curatat exteriorul cat si toate compo-
nentele masinii sau acestea ar trebui tratate cu solutii
de etansare. In cursul efecturii lucrarilor de intretinere
si reparatii, toate componentele murdare care nu au
putut fi curatate in mod satisfacator, vor trebui elimina-
te. Tnainte de eliminare, componentele trebuie impa-
chetate in pungi opace, in concordantad cu dispozitiile
n vigoare privind eliminarea deseurilor de acest tip.

In cadrul lucrarilor de intretinere efectuate de catre
utilizator, aspiratorul trebuie demontat, curatat si intre-
tinut, Tn masura in care astfel de operatii pot fi execu-
tate de catre acesta, fara a pune in pericol personalul
de intretinere si alte persoane. Tnainte de demontare
aspiratorul ar trebui curatat, pentru a preveni eventu-
ale situatii periculoase. Incaperea in care se demon-
teazé aspiratorul, trebuie s fie bine aerisita. In timpul
lucrarilor de intretinere purtati echipament personal de
protectie. Dupa efectuarea lucrarilor de intretinere ar
trebui sa se curete sectorul in care aceste lucrari au
fost executate.

PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Pentru a evita deteriorari in timpul transportarii articolul
este livrat in ambalaj special. Majoritatea materialelor
de ambalat sunt reciclabile, de aceea va rugam sa le
predati la cea mai apropiata organizatie specializata.
La incheierea duratei de serviciu a instrumentului va
rugam sa-l predati la Serviciul deservire sau la cel mai
apropiat dealer SBM Group pentru utilizare.
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e Ce je uporaba sesalnika orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢&ito pred jalo-
vim tokom. Uporaba stikala za zascito pred jalovim

-
Slovenski
tokom zmanj$a tveganje elektri¢nega udara.

U3|savac, elektrlcnl e V skladu s predpisi prikljucite sesalnik na pravilno

ozemljeno elektriéno omrezje. Vticnica in podaljSek

VARNOSTNA NAVODILA morata imeti delujo¢ zas¢&itni vodnik.

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake zaradi ne- e Pred vsako uporabo preizkusite sesalnik, kabel in

upostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko vtié. Ce ugotovite poskodbe na sesalniku, ga ne

povzrogijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke telesne uporabljajte. Ne odpirajte sesalnika. Le kvalificira-
poskodbe. nim strokovnjakom dovolite popravilo z originalnimi

Prosimo, da ta navodila skrbno shranite. rezervnimi deli. Poskodovani sesalniki, kabli in vtici

povecajo tveganje elektricnega udara.

e Ne sesajte prahu bukovega ali hrastovega lesa, pra- o Ne smete peljati preko kabla ali ga stiskati. Ne vleci-
hu kamnin, azbesta. Te snovi veljajo za kanceroge- te za kabel, da bi tako s potegom za kabel odstranili
ne. vti€ iz vticnice ali premaknili sesalnik. PoSkodovani

kabli povecajo riziko elektricnega udara.
Sesalnik uporabite samo, ¢e ste prejeli dovolj e Pred nastavitvijo naprave, zamenjavo delov pribora

A informacij za uporabo sesalnika in snovi, ki ali preden odloZite sesalnik, morate potegniti vti¢ iz

jih sesate in njihovo varno odstranitev. Skrb- vtiénice. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nename-
no uvajanje v delo zmanjSa moznosti za napa¢no upo- ren zagon sesalnika.

rabo in poSkodbe. e Poskrbite za dobro zraéenje delovnega mesta.

o Nadzorujte otroke. S tem je zagotovljeno, da se

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih psihi¢nih, senzori¢- otroci ne igrajo s sesalnikom.

nih ali umskih sposobnosti ali njihove neizkuSenosti
ter nepoznavanja niso sposobne, da bi pravilno upo-
rabljale sesalnik, tega sesalnika ne smejo uporabljati
brez nadzora ali navodila s strani odgovorne osebe.
V nasprotnem primeru obstaja nevarnost napa¢ne
uporabe in poSkodb.

Sesalnik je primeren za sesanje suhih snovi
in z ustreznimi ukrepi tudi za sesanje tekocin.

Vdor tekocin v sesalnik poveca tveganje ele-

ktricnega udara.

e S sesalnikom ne sesaijte gorljivih ali eksplozivnih te-

ko¢€in, npr. bencina, olja, alkohola, topil. Ne sesajte
vro¢ih ali gorljivih prahov. Ne uporabljajte sesalnika
v prostorih, kjer je nevarnost eksplozije. Prahovi, pa-
re ali tekoCine se lahko vnamejo ali eksplodirajo.

Sesalnik naj popravljajo samo kvalificirani strokov-
njaki in pri tem obvezno uporabljajo originalne nado-
mestne dele. Tako bo ohranjena varnost sesalnika.

Sesalnik vsebuje zdravju Skodljiv prah. Poskrbite za
to, da se postopki praznjenja in vzdrzevanja, vklju¢-
no z odstranitvijo zbiralnika za prah izvajajo samo
s strani strokovnjakov. Ustrezna za$¢itna oprema ni
potrebna. Ne uporabljajte sesalnika brez popolnega
filtrirnega sistema. V nasprotnem primeru ogrozate
vase zdravje.

Pred zagonom preverite brezhibno stanje sesalne
gibke cevi. Pri tem pustite, da je sesalna gibka cev
montirana na sesalniku, saj bi v nasprotnem primeru
nenamerno izstopil prah. Tako bi lahko vdihali prah.
Ne uporabljajte sesalnika kot moznosti za sedenje.
Sesalnik bi lahko poSkodovali.

Previdno uporabljajte omrezni kabel in sesalno gib-

ko cev. Lahko bi poSkodovali druge ljudi.
Vti¢nico smete uporabljati le v namene, ki so e Sesalnika ne Gistite z direktno usmerjenim curkom
doloceni v navodilu za obratovanje. vode. Vdor vode v zgordnji del sesalnika poveca ri-
ziko elektricnega udara.
Sesalnik izklopite takoj, ko izstopi pena ali
voda in izpraznite posodo. V nasprotnem pri-
meru lahko poSkodujete sesalnik.

DRUGA VARNOSTNA OPOZORILAIN

DELOVNA NAVODILA

e Upostevajte napetost omrezja! Napetost vira elek-
triéne energije se mora ujemati s podatki na tipski
tablici sesalnika.

e Za suho sesanje vstavite vre¢ko za prah. Pri uporabi
vrec¢ke za prah ostane nagubani filter dlje ¢asa Gist,
sesalna mo¢ se dlje ¢asa ohrani in olajSa se odstra-
njevanje prahu.

e Pred mokrim sesanjem odstranite vrec¢ko za prah in
spraznite posodo.

Sesalnik smete uporabljati in shranjevati sa-
mo v notranjih prostorih. Vdor dezja ali vlage
v zgordnji del sesalnika poveca riziko elek-

tricnega udara.

Redno C¢istite plovec in ga preverite na po-
Skodbe. V nasprotnem primeru je lahko delo-
vanje okrnjeno.
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e Sesalnik ima funkcijo izpihovanja. Ne izpihujte izho-
dnega zraka v prostor. Funkcijo izpihovanja upora-
bljajte samo s Cisto gibko cevjo. Prahovi so lahko
zdravju Skodljivi.

e Po sesanju snemite nagubani filter, da bi tako pre-
precili tvorjenje plesni in pustite, da se dobro posusi,
Se posebej, preden ga uporabite za suho sesanje.

e Sesalnik uporabite samo z montiranim nagubanim
filtrom.

e V sesalnik je integrirana varnostna vtiénica. Tukaj
lahko prikljucite eksterno elektricno orodje. Sesal-
nik se avtomatsko vklopi preko elektricnega orodja.
Upostevajte maksimalno dovoljeno prikljuéno mo¢
priklju¢enega elektriénega orodja.

e Sesalnika ne smete uporabljati kot vodne ¢rpalke.
Sesalnik je namenjen za sesanje meSanice zraka in
vode.

e Obcasno obriSite posodo brez ribanja z obi¢ajnimi
¢istili in jo pustite, da se posusi. Simboli Naslednji
simboli so pomembni za branje in razumevanje
navodila za obratovanje. Zapomnite si simbole in
njihov pomen. Pravilna interpretacija simbolov vam
pomaga, da sesalnik lahko bolje in varneje upora-
bljate.

UPORABA V SKLADU Z NAMENOM

Naprava je namenjena za zajemanje, sesanje, tran-
sportiranje in izlo¢evanje negorljivih suhih prahov, ki
ustrezajo splos$ni ekspozicijski mejni vrednosti > 1 mg/
m?3, kot npr. prahu iz mineralnega materiala z alumi-
nijevim hidroksidom, grafitnega prahu, aluminijskega
prahu, prahu papirja, prahu saj, prahu prasnega lakira-
nja, poliuteranskih prahov, GFK-prahov na osnovi epo-
ksidne smole (glejte varnostni list proizvajalca), CFK-
prahov na osnovi epoksidne smole (glejte varnostni list
proizvajalca), prahov lakov brez kancerogenih sesta-
vin, lesnih prahov in negorljivih teko€in ter mesanice
vode in prahu. Sesalnik je prasno tehni¢no preverjen in
ustreza razredu prasnosti L.

Sesalnik ima funkcijo pihanja, npr. za suSenje povrsin.
Sesalnik ima vti¢nico z daljinsko avtomatiko za priklju-
Citev elektricnega orodja z odsesovalno funkcijo.
Primeren je za povecane obremenitve pri profesionalni
uporabi, npr. v obrti, industriji in v delavnicah.

Ne uporabljajte sesalnika v prostorih, kjer je nevarnost
eksplozije.

ISKANJE NAPAK

e Sesalnik izklopite takoj, ko izstopi pena ali voda in
izpraznite posodo. V nasprotnem primeru lahko po-
Skodujete sesalnik.

e Sesalec je opremljen s plovcem. Ko je maksimalna
viSina polnjenja dosezZena, se sesalna mo¢ zmanj-
$a. Nagnite vklopnol/izklopno stikalo v polozaj ,0“ in

izpraznite posodo.

o Ce je sesalna mo¢ tako velika, da se prikljuéeno ele-
ktri€no orodje premoé¢no prisesa na delovno povrsi-
no, zmanj$ajte koli¢ino zraka.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE
e Za dobro in varno delovanje morate poskrbeti za to,
da bosta sesalnik in prezracevalne reze Ciste.

Najmanj enkrat letno mora proizvajalec ali izSolana
oseba izvesti prasno tehni¢no kontrolo, npr. glede na
poskodbe filtra, preizkus tesnosti sesalnika in funkcijo
kontrolne priprave.

Pri sesalnikih razreda L, ki so se nahajali v onesnaze-
ni okolici, morate odistiti zunanjost ter vse dele stroja
oz. jih obdelati s tesnilnimi sredstvi. Pri izvedbi opravil
vzdrZzevanja in popravil morate vse onesnazene dele,
ki jih ni mo¢ zadovoljivo o€istiti, vre¢i med odpad.
Taksni deli se morajo odstraniti v neprepustnih vre¢ah
z upostevanjem veljavnih dolo€il za odstranitev takSnih
odpadkov.

Za vzdrzevanje mora uporabnik demontirati sesalnik,
ga ocistiti in opraviti vzdrZevalna dela, v kolikor so ta
izvedljiva, brez da bi pri tem izzval nevarnost za vzdr-
Zevalno osebje in druge osebe.

Pred demontazo morate ocistiti sesalnik in s tem pre-
preciti morebitne nevarnosti. Dobro prezracite prostor,
kjer se demontira sesalnik.

Med vzdrzevanjem nosite osebno zascitno opremo. Po
vzdrzevanju morate opraviti ¢iS€enje vzdrzevalnega
obmogja.

OKOLJE

Orodije je dostavljeno v mo¢ni embalazi, kar preprecuje
poskodbe med transportom. Vecina embalaznega ma-
teriala se lahko reciklira. Odnesite ga v ustrezne centre
za recikliranje.

Neuporabno orodje odnesite k lokalnemu zastopniku
SBM Group, kjer ga bodo zavrgli na nacin, ki ne $ko-
duje okolju.

51




- e Prije svakog koriStenja kontrolirajte usisavac, ka-
H rvats kl bel i utika&. Usisava¢ ne koristite ako su na njemu
pronadena oSteéenja. Ne otvarajte sami usisavac i

. v av . dajte ga na popravak samo kvalificiranom struénom
USISavaC, elektrlcnl osoblju i samo sa originalnim rezervnim dijelovima.
UPUTE ZA SIGURNOST

Ostecen usisavac, kabel i utika¢ povecavaju opas-
nost od strujnog udara.
Treba progitati sve napomene o sigurnosti i upute. Ako o Ne vozite preko kabela niti ga gnjecite. Ne poteZite
se ne bi postivale napomene o sigurnosti i upute to bi za kabel za izvlagenje utikaca iz uti¢nice ili kod po-
moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede. micanja usisavaca. Osteceni kabel povecava opas-
Ove upute spremite na sigurno mjesto. nost od strujnog udara.
e Ne usisavajte prasinu od bukovine ili hrastovine, e |zvucite utikac iz uti¢nice prije podeSavanja uredaja,
prasinu od kamena ili azbesta. zamjene dijelova pribora ili spremanja usisavaca.
Ove se tvari smatraju kancerogenim. Ovim mjerama opreza sprje¢ava se nehoti¢no star-
tanje usisavaca.
UsisavaC koristite samo ako ste dobili do- e Osigurajte dobru ventilaciju na radnom mjestu.
A voljno informacija za uporabu usisavaca, kao e Djecu drzite pod nadzorom. Na taj ¢ete nacin biti si-
i informacija o usisavanim tvarima i njihovom gurni da se djeca nece igrati s usisavacem.
sigurnom odstranjivanju. Brizljivim upucivanjem sman- e Popravak usisavaga prepustite samo kvalificiranom
juje se opasnost od pogresnog rukovanja i ozljeda. struénom osoblju, i to samo sa originalnim rezerv-

e Djeca i osobe koje zbog svojih fizi€kih, osjetilnih ili
dusevnih sposobnosti ili zbog svojeg neiskustva ili
neznanja nisu u stanju sigurno rukovati s usisava-
&em, ovaj usisavac ne smiju koristiti bez nadzora ili
upucivanja od strane odgovorne osobe. Inace, po-
stoji opasnost od pogre$nog rukovanja i ozljeda.

Usisava¢ je prikladan za usisavanje suhih
A tvari, a uz poduzimanje prikladnih mjera i za

usisavanje tekucina. Prodiranje tekucine po-
vecava opasnost strujnog udara.

e Sa usisavatem ne usisavajte zapaljive ili eksploziv-
ne tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapala. Ne
usisavajte zagrijanu ili zapaljivu prasinu. Ne radite
s usisavatem u prostorijama ugrozenim eksplozi-
jom. Prasina, pare ili teku¢ine mogle bi se zapaliti ili
eksplodirati.

nim dijelovima. Na taj ¢e se nadin posti¢i da se odrzi
sigurnost uredaja.

Usisava¢ sadrzi prasinu opasnu za zdravlje. Neka
postupke praznjenja i odrzavanja usisavaca, ukl-
jucujuci vadenje spremnika sa sakupljanje prasine
provode samo struénjaci. Za to je potrebna odgo-
varajuca zastitna oprema. Ne radite sa usisavacem
bez kompletnog sustava filtriranja. Time bi inace
mogli ugroziti vase zdravlje.

Prije pustanja u rad usisavaca provjerite besprije-
korno stanje usisnog crijeva. Kod toga usisno crijevo
ostavite montirano na usisavacu, kako prasina ne bi
nehoti¢no izasla van. Inace bi mogli udisati prasinu.
Ne sjedite na usisavacu. Na taj nacin mozete oStetiti
usisavac.

Pazljivo koristite mrezni kabel i crijevo usisavaca.
Njima mozZete ugroziti ostale osobe.

Usisava¢ ne koristite sa izravno usmjerenim mla-
zom vode. Prodiranje vode u gornji dio usisavaca

povecava opasnost od strujnog udara.
Utinicu koristite samo u svrhe opisane u
uputama za rukovanije.

OSTALE UPUTE ZA SIGURNOST | RAD
R ) L - e Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora stru-
Odmah iskljucite usisavac ¢im pjena ili voda je mora se podudarati s podacima na tipskoj plogici
pocne izlaziti i ispraznite spremnik. Usisavac usisavada.

bi se inate mogao ostetiti. e Za suho usisavanje morate Koristiti vrecicu za prasi-
nu. Kod primjene vreéice za prasinu naborani filtar
> | spremati san dulje vrijeme ostaje slobodan, ucinak usisavanja os-
zatvorenim prostorima. Prodiranje kise ili vla- taje dulje vrijeme zadrzan i olak$ava se zbrinjavanje
ge u gornji dio usisavaca povecava opasnost prasine.

od strujnog udara. Redovite Cistite plovak i kontrolirajte e Prije mokrog usisavanja izvadite vreicu za prasinu i
da li je oSte¢en. To inaCe moze poremetiti funkciju usi- ispraznite spremnik.

savaca. e Usisavac raspolaze s funkcijom ispuhivanja. Ne pu-

o ) . L Site otpadni zrak u otvoren prostor. Funkciju ispuhi-
HR e Ako se ne moze izbje¢i rad usisavaca u vlaZnoj vanja koristite samo s Cistim crijevom. Pragina moze

BOS okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Prim- biti tetna po zdravlje.
jenom zastitne sklopke struje kvara smanjuje se o Nakon usisavanja izvadite naborani filtar, kako bi se
opasnost od strujnog udara. ) N izbjeglo stvaranje plijesni i ostavite ga da se dobro
e Prikljucite usisava¢ na propisno uzemljenu elektri¢- osusi; posebno prije nego §to éete ga koristiti za su-

nu mrezu. Uticnica i produzni kabel moraju imati ho usisavanje.
funkcionalno ispravan zastitni vodic. e Usisava¢ koristite samo s ugradenim naboranim fil-
trom.

Usisavac se smije koristiti i spremati samo u
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e U usisavacu je ugradena uti¢nica sa zastitnim kon-
taktom. Na nju mozete prikljuciti vanjski elektricni
alat. Usisavac¢ ¢e se automatski pustiti u rad preko
prikljuéenog elektricnog alata. Pridrzavajte se mak-
simalno dopustene priklju¢ne snage prikljuéenog
elektri¢nog alata.

e Usisavac se ne smije koristiti kao pumpa za vodu.
Usisavac je predviden za usisavanje mjesavine zra-
ka i vode.

e Povremeno ocistite spremnik sa uobic¢ajenim sreds-
tvima za ciS¢enje bez brusnog djelovanja i ostavite
ga da se osusi.

UPORABA ZA ODREDENU NAMJENU

Uredaj je predviden za zahvacanje, usisavanje, trans-
port i odvajanje nezapaljive suhe prasine, koja opceni-
to odgovara grani¢noj vrijednosti izlaganja od > 1 mg/
m?, kao $to je npr. prasina od mineralnih materijala s
aluminijskim hidroksidom, grafitna prasina, prasina od
aluminija, prasina od papira, ¢ade, praskastog laka,
poliuretana, GFK-prasina na bazi epoksidne smole
(vidjeti proizvodacev informacijski list o sigurnosti), CF-
K-pra$ina na bazi epoksidne smole (vidjeti proizvoda-
Eev informacijski list o sigurnosti), prasina od laka bez
kancerogenih sastojaka, drvena pra$ina, nezapaljive
tekucine i mjeSavine zrak-voda. Usisavac je ispitan ob-
zirom na tehniku prasine i odgovara klasi prasine L.
Usisavac¢ posjeduje funkciju puhanja, npr. za susenje
povrsina. Usisavac je opremljen uti¢énicom s automa-
tikom daljinskog uklapanja, za prikljuéak elektricnog
alata s funkcijom usisavanja.

Prikladan je za povecane zahtjeve kod komercijalne
uporabe, npr. u obrtu, industriji i radionicama.
Usisava¢ se uglavnom ne smije koristiti u prostorijama
ugrozenim eksplozijom.

TRAZENJE SMETNJI U RADU

e Odmah iskljucite usisava¢ ¢im pjena ili voda po¢ne
izlaziti i ispraznite spremnik. Usisava¢ bi se inace
mogao ostetiti.

e Usisavac je opremljen plovkom. Ako je dosegnuta
maksimalna visina punjenja, smanjit ¢e se ucinak
usisavanja. Nagnite prekida¢ za ukljucivanje/isklju-
Civanje u polozaj 0" i ispraznite spremnik.

e Ako bi mo¢ usisavanja bila tako velika da bi se pri-
klju€eni elektricni alat suviSe Evrsto usisao na radnu
povrsinu, regulirajte koli€inu zraka.

ODRZAVANJE | CISCENJE
e Odrzavaijte Cistim usisavac i otvore za hladenje, ka-
ko bi mogli dobro i sigurno raditi.

Najmanje jednom godi$nje, proizvodag ili za ovlastena
stru€na osoba treba provesti provjeru usisavaca, na
tehniku rada sa prasinom, npr. na oSteéenje filtera, ne-
propusnost usisavaca i funkciju kontrolnog uredaja.
Za usisavace klase L koji rade u zaprljanoj radnoj oko-
lini, trebaju se ocistiti njegove vanjske povrsine kao i
svi dijelovi stroja ili tretirati s brtvenim sredstvima. Pri
izvodenju radova odrZavanja i popravaka, svi zaprljani
dijelovi koji se ne mogu zadovoljavajuce ogistiti, trebaju
se zbrinuti. Takvi se dijelovi moraju zbrinuti u nepropus-
nim vre¢icama u skladu s vazec¢im propisima za zbrin-
javanje takvog otpada.

U svrhu odrzavanja koje izvodi korisnik, usisava¢ se
mora demontirati, ocistiti i odrzavati, ukoliko je to pro-
vedivo, bez da iz toga rezultira opasnost za osoblje za
odrzavanje i ostalo osoblje. Prije demontaze usisava¢
se mora ocistiti, kako bi se izbjegle eventualne opas-
nosti. Prostor u kojem se usisava¢ demontira mora biti
dobro provjetravan. Tijekom odrzavanja nosite osobnu
zastitnu opremu. Nakon odrzavanja treba se provesti
¢iSéenje radnog mjesta na kojem vrSeno odrzavanje.

ZASTITA OKOLISA

Radi izbjegavanja o$tecenja pri transportu, proizvod se
isporuCuje u specijalnoj ambalazi. Vec¢ina ambalaznih
materijala podlijeze sekundarnoj preradi. Radi toga,
molimo da ih predate u najblizu specijaliziranu orga-
nizaciju.

Po isteku radnoga vijeka proizvoda, molimo da ga pre-
date u Servisnu sluzbu SBM Group, radi utilizacije.
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Na kaBapilete Tov TTAWTAPA TAKTIKE Kal va
A EAEYXETE UATIWG EXEN UTTOOTET KATTOIO {NWId A

BAGBN. AIOQOPETIKG UTTOPEI VO ETTNPEACTEI N
AeiToupyia Tou.

EAAnVIKG

HAekTpIKOG QuONTAPAG
KNTTou

YMNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ

AlaBaoTe 6AeG TIG UTTODBEICEIG aopaAeiag Kal TIG odnyieg.
ApéAeIEg KaTd TNV TAPNON TwV UTTOBEIGEWV aopaleiag
Kal TV 0dNYIWV PTTOPE] VO TTPOKAAETOUV NAEKTPOTTAN-
gia, TTupkayid r)/kar coBapolg TPAUUATIOUOUG.
Ai1a@UAGETE KA auUTEG TIG 0BNYiEg.

e OTav n Xprion Tou atroppoPnTAPA o€ UYPO TTEPIBAA-
Aov gival avaoTTO@EUKTN, TOTE va XPNOIUOTTOINCETE
€vav TTPOCTATEUTIKO JIaKOTITN dlappong (SIakdTITn
F1). H xpron evog TTpoaTaTeuTIKoOU dIakOTITN dlappo-
AG EAATTWVEI TWV KivOUVO NAEKTPOTTANSIaG.

o O amoppo@nTAPag TTPETTEI va OUVOEETAl OE €va Ka-
VOVIKG YEIWPEVO NAEKTPIKG dikTuo. H TTpida KaI TO
KOAWDBIO ETTIPAKUVONG TTPETTEI va JIoBETOouV €vav
A€ITOUPYOUVTA TTPOCTATEUTIKO AywYo.

e [IpIv XpNOIUOTTOINCETE TOV OTTOPOPNTAPA VO EAEYXE-
TE TO NAEKTPIKO KAAWDIO Kal TO YIG. Mnv xpnoiyoTrol-
AOETE TOV aTTOPPOPNTAPA ATAV ECAKPIBWOETE KATTOI
¢nuid i BAGRN. Na pnv avoigete o idlog/n idia Tov
ATTOPPOPNTAPA KAl VA TOV JiVETE YIA ETTIOKEUN PHOVO
atro €10IKE EKTTAIBEUPEVO TIPOCOWTTIKG Kal TIAVTOTE UE
YVACIa OQVTAAAOGKTIKG. XOAQOUEVOI ATTOPPOPNTAPES
KaBWG Kal xaAaapéva NAEKTPIKG KaAwdIa Kal QIg au-
gavouv Tov Kivduvo NAeKTPOTTANEiaG.

e Na pnv TTEPVATE YE OXAMATA TTAVW OTTO TO NAEKTPI-
K6 kaAwdio, pnv 1o {ouAieTe. Na pnv Byadete 10 QIg
atrd TNV TTPida TPABWVTAG TO KAAWSIO A HETAKIVW-
VTOG TOV atroppo@nTipa. Tuxov xaAaouéva kaAwdia
au&avouv Tov Kivduvo nAekTpoTTANSiag.

o Na Bydadete 10 QIg atrod TNV TPida TTPIv diEEAyeTE KA-

e Na pnv avappo@dre okévn atmd EUAo ogiag i BeAa-
VISIAG KaBWG Kal okdvn aTrd TTETPWHATA A apiavTo.
Ta uNikd auTd BewpouvTal WG KapkKIvoydva.

OTav JIaBETETE ETTOPKEIG TTANPOPOPIES YIa TN

XPACON TOu atmmoppo®nThPa, yia Ta UTTé avap-
pdeNON UNIKG Kal yia TNV ao@aAr atméoupon Twv UAI-
KWV autwv. Evag emmpeAng KATATOTTIOPOG EAQTTWVEI
TOV KivOuvo £0@aApévou XeIpIopoU Kal TNV TTpOKANon
TPAUUATIOPWV.

f Na xpnoidoTrolgite ToV amoppo@nTApa POvo

e [Maudid kol GTopa TTOU €EQITIAG TTEPIOPITPEVWYV OW-
HaTIKWV, aiIgbnTnPiwv ) TIVEUUATIKWY IKAVOTATWY 1
Aoyw atreipiag i EAeIPNG yvwoewyv dev gival og B¢-

aon va XEIPIoTOUV a0@AAWG TOV aTToppoPnThpa, dev
ETMITPETTETAI VO XPNOIUOTIOIOOUV QUTOV TOV OTTOp-
poeNnTAPA, EKTOG av £TTITNPOUVTAl Kal kaBodnyouvTtal
até éva utrelBuvo TTPOCWTTO. AIQQOPETIKA UTTAPXEI
KivOuvog E0QaApPEVOU XEIPIOUOU Kal TPAUPOTIOHWY.

o100 pUBMICN OTN OUOKEU, Yo va aAAGgeTe €€ap-
TAMaTa 1 yia va dlIaQuAGgeTe/va amobnkeUoEeTe TOV
amoppo®nTApa. AuTO TO TTPOANTITIKO WETPO EUTTODI-
Ce1 TNV KaTd AdBoG eKKivnon Tou aTToppoPnTrPa.

Na @povTifeTe va UTTAPYXEI KOAOG AEPIGUOG OTOV XW-

PO TTOU £PYACEDTE.

e Na emtnpeite Ta TTadid. 'ETo1 €§ao@aliete o611 Ta
Taudid dev Ba TTaifouv Pe Tov atroppoPnTAPa.

e Na diveTe TOV ATTOPPOPNTAPA YIa ETTIOKEUA aTTd ApI-
ota e1dIkeupévo TTpoowTiko. ‘ETol e§ao@aliletal n
d1aTPNON TNG ACPAAEING TOU ATTOPPOPNTAPA.

o O amoppo@nTApag TTePIEXEl avBuyieivr) okévn. Na
avaBéTeTe TIG DIAdIKACIEG EKKEVWONG KAl GUVTAPN-
ang, oupTtrepIAapBavopévng Kai TNG atréoupang Twv
Soxeiwv ouAoyrG okévng, PHOVo O€ €IBIKG TTPOOW-
KO. ATTaITEITaI €vag avAAOYOG TTPOCTATEUTIKOG £60-
TAIoNGG. Na pnv XpnoIJOTIOINCETE TOV ATTOPPO®N-
TAPA XwPig TTAAPEG UOTNUA PIATPWY. AIGQOPETIKG
BI0KIVOUVEUETE TNV UYEIQ 0OG.

e [piv apxioete TNV gpyacia oag va dlaBeRaIveaTe
TIAvToTE OTI 0 CWAARVAG avappoPnoNg PpiokeTal o€
dpiotn katdotacn. Otav SiegdyeTe Tov avTiIOTOIXO
€AEyx0 va a@rveTe TO CwARva avappoé@nong Ta-
VTOTE OUVAPUOAOYNUEVO OTOV QTTOPPOPNTHPA YId
va eyTrodioeTe £101 TNV KATd AdBOG diaguyr) okdvNnG.
Ala@OpETIKG PTTOPEI Va EIOTIVEUOETE OKOVI.

avappdenon Enpwv UAIKWV Kabwg eTTiong,

HETA ATTO TNV EQAPHOYT) KATAAANAWY PETPWV,
Kal yia TV avappoé@non uypwv. H digicduon uypwv
augavel Tov Kivduvo nAekTpoTTANngiag.

j O amoppo@nTrpag gival KaTAAANAoOG yia TNV

e Na unv avoppo@dre Pe TOV OTTOPPOPNTHPA EUPAE-
KTa A EKPNKTIKA UAIKG, TT.X. Bevdivn, Addia, ovoTTveu-
Ha, 1 810AUTEG. Na pnv avappo@aTe KAUuTEG OKOVES
| OKOVEG TToU BN KaiyovTal. Mnv XpNoIPOTIOINOETE
TOV ATTOPPOPNTAPA OE XWPOUG OTOUG OTTOIOUG UTTAP-
X€l Kivduvog €kpngng. O1 okdveg, ol avabupidoelg A
T UYPG PTToPEi va avapAexBoUv kal va ekpayouv.

Na xpnoiyoTtroieite TV Tpia OVO yia TIG €p-
yaoieg Tou €xouv kaBopioTei oTig Odnyieg

A XProng.
j ©£0Te TOV ATTOPPOPNTHPA APECWG EKTOG AEI-

Toupyiag Kal adeIdaTe To dOXEIO OE TTEPITITW- A , .
o ToU BIAPPEVTE! VEPD F APEOS T’ AUTG. e Mnv XPNOIUOTIOIEITE TOV aTToppOPNTiPa AV qul-

Ala@opeTikd PTTopEi va utrooTel {NUIG 0 aTroppo®nTh- oua. O aTTOPPOPNTNPAS HTTOPE! VA UTTOOTE gnuid.
GR pac o Na XpnoIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKG KOAWDIO Kal TO Ow-
’ Afva avappdenong eTPEAWS. AIGQOPETIKE UTTOPEI

va ekBETETE O€ KivOUVO GAAD TTPOOWTTA.
e Na pnv KaBapideTe TOV OTTOPPOPNTAPA PE KATEUBEI-
. PO . < . OpoBoAn. H digioduan vepou 010 Avw TUAUA TOU
gioduon Bpoxng f uypaaciag oTo Avw TUAP avu | . ; .
TOU amopo@nTAPa augdvel Tov Kivouvo nAEKTPOTTANG- ggOPPOQHTan augavel Tov kivuvo nAekTpOTTANgi-
ag. :

O aTroppo@nTAPAG ETITPETTETAI VA XPNGIPO-
A T0INBEi pévo o€ E0WTEPIKOUG XWwpoug. H di-
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ZYMNAHPQMATIKEZ YINOAEIZEIX

AZOAAEIAZ KAI EPTAZIAZ

e Na divete Tpogoyr otn Tédon Tou dikTUou! H Tdon
NG TINYNG PEUMATOG TIPETTEI VA TAUTICETAI UE T OTOI-
XEIQ ETTAVW OTNV TTIVOKIOO KATOOKEUQOTH TOU QTTO-
poenTripa.

e [a TNV &npr avappdenon Ba TTPETTEl va TOTTOBETH-
oeTe éva 0dko akovng. OTav XpnoIYOTIOINCETE éva
0dKO OKOVNG TO TITUXWTO QIATPO TTAPOMEVE! YIa TTE-
PICOBTEPO XPOVO KABAPO Kal TAUTOXPOVA OIEUKOAU-
VETAI N aTTéouUPan.

o AQaIpéOTE TO OGKO OKOVNG Kal adeIGoTE TO DOYEIO
TIPIV OPXIOETE TNV AvVOPPOPNON UYPWV.

e O amoppo@ntpag diabéTel pia AsIToupyia QUORA-
paTog. ®povTifeTe, 0 £EEPXOPEVOG QEPAG VO UNV
elo€pxeTal aTov EAEUBePO XWpo. Na XpnoIPoTIoIEiTE
TN AEITOUpYia QUOTPNATOG PHOVO OE OUVOUACUO PE
évav kaBapd owAnva. O1 okdveg PTTOpEi va eival
avOuyIeIvég.

o MeTd TNV avappo@non aQaIpESTE TO TITUXWTO @iA-
TPO KOl APrOTE TO VA OTEYVWOEI KAAG, 1Idlaitepa 6Tav
TIPOKEITAI VA TO XPNOIPOTIOINCETE yia {nprR avappo-
@non. 'Etol eptmodideTal o oxnuaTiopég HoUxAag.

o Na XpnOIPOTIOIEITE TOV ATTOPPOPNTAPA YOVO PE OU-
vapuoAoynuévo To TITUXWTO QIATPO.

e XTOV OTTOPOPNTAPA Eival EvowpaTwéVn pia Tpida
ao@oAgiag. X' auThv JTTOPEITE va OUVOECETE éva
eCWTEPIKO NAEKTPIKO epyaheio. O amopoenTApag
EVEPYOTIOIEITAI QUTOUATO PECW TOU OUVOESEPEVOU
NAEKTPIKOU epyaleiou. AWOTE TTPOGOXT OTN PEYIOTN
100 TOU OUVOESEPEVOU NAEKTPIKOU EPYOAEiou.

e O amoppo@nTAPAG deV ETITPETTETAI VO XPNOIPOTIOIN-
B¢i oav avTtAia vepou. O atmopo@nTAPag TTPOoOoPICETAl
yla TNV avappo@non HIyNaTwy vepou Kal aépa.

o Na kaBapiete T0 doxeio KATTOU KATTOU PE €va ATTIO
ATTOPPUTTAVTIKO ATT® TO KOIVO EUTTOPIO KAl OKOAOU-
Bwg va TO APAVETE VA OTEYVWVEIL.

XPHZH ZYM®QNA ME TON NMPOOPIZMO

H ouokeun TrpoopileTal yia Tn guAAoyR, avappoenaon,
TTPOWONON KAl JIAXWPIOPO UN EUPAEKTWY ENPWV OKO-
VWV e oplakn TIUA ékBeong > 1 mg/md, 1. x. okdveg
atrd opukTd UAIKG pe udpoteidio aloupiviou, okOveg
atd ypa@itn, aloupivio, xapti, aiBaAn, Bepvikia, To-
AuoupeBavn, okéveg ammd TTAACTIKE UAIKA pe uaAoiveg
(GFK) og Baon emogupntivng (BAéTe To UANO Bedo-
HEVWYV aoPaAEiag TOU KATAOKEUAOTH) Kal avBpaKoiveg
(CFK) o€ Baaon emogupntivng (BAETTE TO GUAAO dedOpE-
VWV ao@aAegiag Tou KATaoKEUaoTH), oKOveG atmod Bepvi-
KIO XWPIG KAPKIVOYOVa GUOTATIKA, OKOVEG atTd EUAO Ka-
Bwg €TmioNng Kail TNV avappd@naon pn eUQAEKTWY UYPWV
Kal evég piygartog vepou-aépa. O atmoppo@nTrpag
eAEyXONKe oUPPWVA PE TNV TEXVOAOYIO KATATIOAEUN-
ang TNG okAvVNG Kal avTaTIOKPivETal OTNV Katnyopia L.
O amoppo@nTpag SIABETEN pIa AsIToupyia QUOAHATOG,
T. X. Yo To OTéyvwpa em@aveiwyv. O atmopoenTipag
0100€Tel pia TTPida Pe TNAEQUTOPATN EVEPYOTTOINON YIa
TN oUVOeON €vOG NAEKTPIKOU epyaAgiou pe Aeitoupyia
amoppoenang.

Eivar kat@dAAnAog yia TIG au§nuéveg aTTaITAOEIG TNG
ETTAYYEAMATIKAG XPAONG, TT. X. OTN PBloTexvia, aTtn Bio-
unxavia Kal oTa ouvepyeia.

Kartd kavéva, o ammoppo@ntipag Oev ETITPETTETAI VA
XPNOIMOTTIOINGEI O€ XWPOUG EKTEBEINEVOUG O€ KivOouvo
€kpNENg.

ANAZHTHZH ZQOAAMATQN

e O£0Te TOV ATTIOPPOPNTAPA APECWG EKTOG AEITOUpPYi-
ag Kal adeIG0TE TO DOXEIO OE TTEPITITWON TTOU dIap-
pevoel vepo 1 appOg atr’ auTd. AIGPOPETIKA PTTOPEI
VO UTTOOTE( {NHIG O ATTOPPOPNTHPAG.

e O amopoenTrpag cival e§OTTAICUEVOG PE Evav TTAW-
Tpa. H avappo@nTikh IKavoTNTa PEIVETAI JOAIG
yeyioel 1o doxeio. @éate 10 SlakéTTn ON/OFF OTn
0éon «O» kal adeidaTe T0 doxeio.

e PuBpioTe Tov OyKOo aépa O€ TTEPITITWON TTOU N AVap-
po@nTIKA dUvaun gival T6oo IoXUPN, WOTE TO oUVOE-
OepEVO NAEKTPIKO ePYaAEio va KOAAGE! ETTAVW OTNV
EMPAVEIQ EPYATIAG.

ZYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ

e Na dIaTnpEiTeE TOV ammoppo@nTAPa Kal TIG OXIOUES
OxIoOpEG agpIopoU o€ kaBaph KaTdoTaon va YTropei-
TE VA EPYAZETTE KOAG KAl AOPAAWG.

TouAdyioTov pia @opd To XpOvo TTPETTEl va SiegdyeTal
TEXVIKOG EAEYXOG, TT. X. EAEYXOG TOUu @iATpoU yia {n-
MIEG KaI TNG OTEYAvOTNTOG TOU ATTOPPOPNTHPG KABWG
Kal TNG Asimoupyia TG didtagng eAéyxou okdvng, ammod
TOV KOTAOKEUAOTA i aTTd €va KaTAAANAQ KATapTIoPEVO
TTPOOWTTO.

Na kaBapilete | va oTeyavoTroleite KAaTGAANAa To Tre-
piBANpa Kal 6Aa Ta uNXavika £EaPTANATA TWV ATTOPPO-
@NTAPWY TNG KaTnyopiag L TTou Bpiokovtav o€ puttapd
TepIBaAAov. Katd Tn dieaywyn Epyaciwv ouvtipnong
KOl ETTIOKEUNG TTPETTEI VA ATTOGUPOVTAI OAQ Ta BPWHIKA
eCaptApara TTou dev PTTopoUv va kabapioTolv IKavo-
TroINTIKG. Ta €§apTAPATA QUTA TTPETTEN va aTToGUpPOVTal
Jéoa o€ €PUNTIKA KAEIOUEVOUG Kal OTEYavOoUG GAKOUG
oUP@WVa PE TIG AVTIOTOIXES I0XUOUOEG dIATAgEIS aTro-
ouUpPONG TETOIWV ATTOPPIMUATWY.

Otav o amoppoPnTAPAG CUVTNPEITal atmd To XPraTn,
TIPETTEl va aTToouvappoloyeiTal, va kabapileTal kal va
OuUVTNPEITal, 600 AUTO Eival EPIKTO, XWPIG va TTPOKAAEI-
Tal Kivduvog yia TO TTPOCWTTIKG GUVTAPNONG R/Kal yia
G\ Tuxdv TTapeupiokéueva aropa. O atropo@nTAPAg
Ba TTPETTEl TIPIV TNV ATTOOUVOPHOASYNOT TOU VA KO-
BapileTal yia va TTPoAN@BoUV £Ta1 TUXOV EVOEXOUEVOI
kivduvol. O XWpPog OTOV OTToI0 ATTOCUVAPHOAOYEITAl O
atroppo@nTrpag Ba TTPETTel va aepideTal KaAd. Katd tn
OUVTHPNON VO POPATE EVAV TTPOCWTTIKO TTPOCTATEUTIKO
€COTTAIONG. AKOAOUBWG TTPETTEN VO KABAPICETE TNV TTEPI-
oxr Tou éAafe Xwpa n cuvtripnon.

MEPIBAAAON

Mpokelpévou va atotpaTrei BAGBN Tou pnyavrpatog
KOTA TN BIAPKEIR TNG PETAPOPAG, AuTO TTapadiveTal O€
avOekTIKA ouokeuaaia. To PeyaAUTEPO PEPOG TwWV UAI-
KWV OUOKEUaaiag YTTopei va avakukAwBei. ATroppipTe
auTd Ta UAIKG OTOUG KATAAANAOUG XWPOUG aVOKUKAW-
ong.

MeTagépeTe Ta AXPNOTA PUNXAVAUATA GTNV TOTTIKA AVTI-
Tpocwrtreia TNG SBM Group. Ekei, Ba amroppipBolv pe
TPOTIO QIAIKS TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

55



Tirkce

Elektrikli suplirge

GUVENLIK TALIMAT

Butun uyarlar ve talimat hikimlerini okuyun. Agklanan
uyarlara ve talimat hukimlerine uyulmadg takdirde
elektrik carpmalarna, yang nlara ve/veya agr yaralan-
malara neden olunabilir.

Bu talimat iyi saklayn.

e Kayn ve mese tozu, tas tozu veya asbest emdirme-
yin. Bu maddeler kanserojen kabul ediimektedir.
A maddeler ve bunlarn givenli tasfiyesi hakk-
nda yeterli bilgi aldktan sonra kullann. Dikkat-

li bir bilgilendirme hatal kullanm ve yaralanma tehlikesi-
ni azaltr.

Elektrik siiplirgesini ancak kullanm, emilecek

e Fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri, deneyim-
sizlikleri ve bilgisizlikleri nedeniyle elektrik stpurge-
sini guivenli bigimde kullanamayacak durumda olan
cocuklar ve kisiler sorumlu bir kisinin gézetim ve
denetimi olmadan elektrik stpurgesini kullanamaz.
Aksi takdirde hatal kullanm ve yaralanma tehlikesi

ortaya ¢kar.
gun 6nlemler alnmas halinde svlarn emdiril-

A mesine uygundur. Svlarn elektrik siiplrgesi

icine szmas elektrik garpma tehlikesini artrr.

Bu elektrik stplrgesi kuru maddelerin ve uy-

Bu elektrik stpurgesi ile 6rnegin benzin, yag, alkol,
¢6zlici madde gibi yanc veya patlayc svlar emdir-
meyin. Kzgn veya yanan tozlar emndirmeyin. Elekt-
rik supurgesini patlama tehlikesi olan yerlerde calst-
rmayn. Tozlar, buharlar veya svlar tutusabilir veya
patlayabilir.

Prizi sadece kullanm klavuzunda belirtilen
amaglarla kullann.

KopUk veya su gknga elektrik siiptirgesini he-
men kapatn ve kab bosaltn. Aksi takdirde
elektrik stplrgesi hasar gérebilir.

Bu elektrik slplrgesi sadece i¢ mekanlarda
kullanlabilir ve saklanabilir. Elektrik stpurge-
sinin Ust ksmna yagmur suyunun veya nemin
szmas elektrik carpma tehlikesini artrr.

A\

A\
A\
A\

Samandray dizenli aralklarla temizleyin ve
hasar goriip gérmedigini kontrol edin. Aksi
takdirde fonksiyonu engellenebilir.

Elektrik stiptrgesi nemli ortamlarada galstrimak zo-
rundaysa, hatal akm koruma salteri kullann. Hatal
akm koruma salterinin kullanm elektrik carpma tehli-
kesini azaltr.

Elektrik stpirgesini usuliine uygun olarak toprak-
lanmsg bir akm sebekesine baglayn. Priz ve uzatma
kablosu islevsel bir koruyucu iletkene sahip olmaldr.
Her kullanmdan 6nce elektrik supirgesini, kabloyu
ve fisi kontrol edin. Hasar tespit ederseniz elektrik
supurgesini kullanmayn. Elektrik supirgesini kendi-
niz agmayn ve sadece orijinal yedek parca kullanma
kosulu ile kalifiye uzman personele onartn. Hasarl
elektrik stpurgesi, kablo ve fig elektrik garpma tehli-
kesini artrr.

Kablonun lzerinden arag gegirmeyin veya kabloyu
ezmeyin. Fisi prizden gekmek igin veya elektrik si-
purgesini hareket ettirmek igin kablodan ¢ekmeyin.
Hasarl kablolar elektrik carpma tehlikesini artrr.
Aletin kendinde bir ayarlama yapmadan, aksesuar
degistirmeden veya elektrik slplrgesini elinizden
brakmadan 6nce fisi prizden c¢ekin. Bu 6nlem elekt-
rik supurgesinin istenmeden galsmasn onler.
Calstgnz yerin iyi havalandrimasn saglayn.
Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla gocuklarn elekt-
rik supurgesi ile oynamasn onlersiniz.

Elektrik slpirgesini sadece uzman personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartn. Bu
yolla elektrik stpurgesinin giivenligini saglams olur-
sunuz.

Elektrik stipurgesi saglga zararl tozlar igerir. Toz top-
lama haznesinin tasfiyesi dahil bosaltma ve bakm
islemlerini sadece uzmanlara yaptrn. Bu isler icin
koruyucu bir donanm gereklidir. Elektrik stpurgesini
eksiksiz filtre sistemi olmadan galstrmayn. Aksi tak-
dirde saglgnz tehlikeye atarsnz.

Elektrik supurgesini galstrmadan 6énce emme hor-
tumunun kusursuz durumda olup olmadgn kontrol
edin. Bu kontrol islemini yaparken, tozun dsar gkma-
mas igin emme hortumunu elektrik stiptirgesinde takl
brakn. Aksi takdirde dsar gkan tozu soluyabilirsiniz.
Elektrik stipurgesinin Gzerine oturmayn. Elektrik si-
purgesine hasar verebilirsiniz.

Sebeke baglant kablosunu ve emme hortumunu
dikkatli kullann. Aksi takdirde baskalarn tehlikeye
atabilirsiniz.

Elektrik slplrgesinin lzerine dogrudan su huzme-
si plskirterek temizleme yapmayn. Suyun elektrik
supurgesinin Ust bélimiine szmas elektrik carpmas
tehlikesini artrr. Diger glivenlik talimat ve uyarlar
Sebeke gerilimine dikkat edin! Akm kaynagnn gerili-
mi elektrik stpurgesinin tip etiketinde belirtilen geri-
limle ayn olmaldr.

Kuru emdirme yapmak igin bir toz torbas kullanmanz
gerekir. Toz torbas kullanldgnda katlanr filtre daha
uzun sire serbest kalr, emme performans daha
uzun siire korunur ve tozun atimas kolaylasgr.

Islak emdirme yaptrmak igin toz torbasn ckarn ve
hazneyi bosaltn.

Bu elektrik sipirgesinin tfleme fonksiyonu vardr.
Atk havay dogrudan mekan igine vermeyin. Ufleme
fonksiyonu icin her zaman temiz bir hortum kullann.
Tozlar sadlga zarar verebilir.




e KUuf olusmasn 6nlemek icin emme yaptrdktan son-
ra katlanr filtreyi ckarn ve iyice kurumasn bekleyin;
ozellikle kuru emdirme yaptrmadan 6nce.

e Elektrik slplrgesini sadece katlanr filtre takl iken
calstrn.

e Elektrik stpurgesine koruyucu kontakl bir priz monte
edilmistir. Bu prize harici bir elektrikli el aletini bag-
layabilirsiniz. Elektrik siiplirgesi baglanan elektrikli
el aleti izerinden otomatik olarak calstrir. Baglanan
elektrikli el aletinin miisaade edilen maksimum bag-
lant glcline dikkat edin.

e Bu elektrik stpurgesi su pompas olarak kullanla-
maz. Bu elektrik stplrgesi hava-su karsmnn emil-
mesi igin tasarlanmstr.

e Hazneyi zaman zaman piyasada bulunan, asndrc
olmayan deterjanla temizleyin ve

kurumasn saglayn.

USULUNE UYGUN KULLANM

Bu alet; alliminyum hidroksitli madeni malzeme tozu,
grafit tozu, aliminyum tozu, kagt tozu, kurum tozu, pul-
ver lak tozu, poliliretan tozu, epoksi regine bazl GFK
tozu (Ureticinin glivenlik veri formuna bakn), epoksi
recine bazl CFK tozu (Ureticinin giivenlik veri formuna
bakn), kanserojen bilesen igcermeyen lak tozu, ahsap
tozu gibi genel patlama limit degeri > 1 mg/m?® olan
yanc kuru tozlarn ve yanc olmayan svlarla su hava
kargsmlarnn tutulmas, emilmesi, sevk edilmesi ve ayr-
Imas igin tasarlanmstr. Bu elektrik slipurgesi toz teknigi
agsndan test edilmistir ve L toz snfna uygundur.

Bu elektrik stipiirgesinin érnegin ylzey kurutma islerin-
de kullanlabilen bir tfleme fonksiyonu vardr.

Bu elektrik supurgesinin emme fonksiyonlu elektrikli
aletlerinin baglanmasna yarayan uzaktan kumandal bir
prizi vardr.

Bu elektrik stiplrgesi 6rnegin sanayi kuruluslar ve sa-
natkar atolyelerindeki yiksek performans| profesyonel
islerde kullanlmaya uygundur.

Bu elektrik stipirgesi prensip olarak patlama tehlikesi
bulunan mekanlarda kullanlamaz.

HATA ARAMA

e Koplk veya su ¢knga elektrik slpurgesini hemen
kapatn ve kab bosaltn. Aksi takdirde elektrik supur-
gesi hasar gorebilir.

e Bu elektrik sliplrgesi bir samandra ile donatimstr.
Maksimum dolum ylksekligine ulagldgnda emme
performans diiser. Acma/kapama salterini “0” pozis-
yonuna devirin ve hazneyi bosaltn.

e Emme guclu baglanan elektrikli el aletini gekecek
kadar ylksekse, hava miktarn ayarlayn.

BAKM VE TEMIZLIK
e lyi ve guivenli calsabilmek igin elektrik stipurgesini ve
havalandrma aralklarn temiz tutun.

Yida en az bir kere Uretici veya yetkili bir kisi tarafn-
dan toz teknigi kontroli yaplmaldr, 6rnegin filtre hasar,
elektrik stpurgesinin szdrmazlg ve kontrol donanmnn
fonksiyonu agsndan.

Kirli ortamlarda bulunmus olan L snf elektrik siplrgele-
rinde ds pargalar ve makine pargalar temizlenmeli veya
koruyucu maddeler ile islem gérmelidir. Periyodik bakm
ve onarm iglemleri esnasnda yeterli 6iglide temizlenme
olanag bulunmayan kirli parcalar tasfiye edilmelidir. Bu
gibi parcalar szdrmaz torbalar icinde, yonetmelik hi-
kimlerine uygun olarak ilgili atk merkezlerine yollan-
maldr.

Bakm kullanc yapacaksa, elektrik stiplirgesinin, kul-
lancnn ve diger kisilerin tehlikeye girmeyecek bigimde
sOkllmesi, temizlenmesi ve bakmnn yaplmas gerekir.
Olas tehlikelerin 6niine gegilebilmesi igin s6kme isle-
minden 6nce elektrik supurgesi temizlenmelidir. Elekt-
rik supirgesinin sokilecedi mekann havalandrmas iyi
olmaldr.

Bakm islemleri esnasnda kisisel koruyucu donanm kul-
lanimaldr. Bakm igleminden sonra bakm yaplan yerin
temizlenmesi gerekir.

CEVRE KORUMA

Uriin nakliye sirasinda hasardan korunmasi igin 6zel
ambalajda teslim edili. Ambalaj malzemelerin ¢odu
tekrar islenebilir oldugundan dolay! bunlari en yakin
0zel kabul noktasina teslim etmenizi rica ediyoruz.
Uriiniin kullanma siiresi sona erdikten sonra tekrar fay-
dalanmak amaciyla Servis veya SBM Group bayisine
teslim etmenizi rica ediyoruz.
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Exploded view SVC-1235
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Spare parts list SVC-1235

Z
o

@ROEE®® :

Part Name

Switch

Power tool soket available
Nylon filter

HEPA filter

Wet and Dry motor for
PBC
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DE KONFORMITATSERKLARUNG ce

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, daf} dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normati-
ven Dokumenten Ubereinstimmt: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1; 2001/+A2: 2008; EN61000-3-2:
2006; EN61000-3-3: 2008 gemaf den Bestimmungen
der Richtlinien 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/
EGC.

GERAUSCH/VIBRATION Gemessen geméaR EN 60745
betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates <70 dB(A)
und der Schalleistungspegel <82 dB(A) (Standard- ab-
weichung: 3 dB).

GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this prod-
uct is in conformity with the following standards or
standardized documents: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1; 2001/+A2: 2008; EN61000-3-2: 2006;
EN61000-3-3: 2008 in accordance with the regulations
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with
EN 60745 the sound pressure level of this tool is
<70 dB(A) and the sound power level is <82 dB(A)
(standard deviation: 3 dB).

FR  DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les normes ou
documents normalisés suivants: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1; 2001/+A2: 2008; EN61000-3-2:
2006; EN61000-3-3: 2008 conforme aux réglementa-
tions 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60745 le niveau
de la pression sonore de cet outil est <70 dB(A) et le
niveau de la puissance sonore <82 dB(A) (déviation
standard: 3 dB).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o docu-
mentos normalizados siguientes: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1; 2001/+A2: 2008; EN61000-3-2:
2006; EN61000-3-3: 2008 de acuerdo con las regu-
laciones 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUIDOS/VIBRACIONES Medido segun EN 60745 el
nivel de la presién acustica de esta herramienta se
eleva a <70 dB(A) y el nivel de la potencia acustica
<82 dB(A) (desviacion estandar: 3 dB).

PT DECLARAGAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este producto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1; 2001/+A2: 2008; EN61000-3-2: 2006;
EN61000-3-3: 2008 conforme as disposigdes das di-
rectivas 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUIDO/VIBR AGOES Medido segundo EN 60745 o ni-
vel de pressao acustica desta ferramenta é <70 dB(A)
e o nivel de poténcia acustica <82 dB(A) (espaco de
erro: 3 dB).

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto € conforme alle seguen-
ti normative e ai relativi documenti: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1; 2001/+A2: 2008; EN61000-3-
2: 2006; EN61000-3-3: 2008 in base alle prescrizioni
delle direttive 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/
CEE.

RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita
al EN 60745 il livello di pressione acustica di questo
utensile & <70 dB(A) ed il livello di potenza acustica &
<82 dB(A) (deviazione standard: 3 dB).

NL CONFORMITEITSVERKLARING ce

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende
normen of normatieve documenten: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1; 2001/+A2: 2008; EN61000-3-2:
2006; EN61000-3-3: 2008 overeenkomstig de bepa-
lingen van de richtlijnen 2006/42/EEG, 2006/95/EEG,
2004/108/EEG.

GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60745
bedraagt het geluidsdrukniveau van deze mach-
ine <70 dB(A) en het geluidsvermogen-niveau
<82 dB(A) (standaard deviatie: 3 dB).
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DK KONFORMITETSERKL/AERING ce

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med felgende normer eller
normative dokumenter: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1; 2001/+A2: 2008; EN61000-3-2: 2006;
EN61000-3-3: 2008 i henhold til bestemmelserne i di-
rektiverne 2006/42/E@F, 2006/95/EQF, 2004/108/EQF.
STAJ/VIBRATION Males efter EN 60745 er lydtryk-
niveau af dette veerktej <70 dB(A) og lydeffektniveau
<82 dB(A) (standard deviation: 3 dB).

SE DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Vi intygar och ansvarar fr, att denna produkt éverens-
stdmmer med féljande norm och dokument: EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997/+A1; 2001/+A2: 2008;
EN61000-3-2: 2006; EN61000-3-3: 2008 enl. bestam-
melser och riktlinjerna 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivan som uppmatts en-
ligt EN 60745 ar pa denna maskin <70 dB(A) och ljud-
effektnivan ar <82 dB(A) (standard deviation: 3 dB).

NO SAMSVARSERKL/ERING (€3

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette produkt
er i samsvar med felgende standarder eller standard-
dokumenter: EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1;
2001/+A2: 2008; EN61000-3-2: 2006; EN61000-3-
3: 2008 i samsvar med reguleringer 2006/42/EQF,
2006/95/EQF, 2004/108/EQF.

STAY/VIBRASJON Malt ifelge EN 60745 er lydtrykk-
nivaet av dette verktgyet <70 dB(A) og lydstyrkenivaet
<82 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB).

FI TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA C€

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettéd tama
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimis-
asiakirjojen vaatimusten mukainen EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1; 2001/+A2: 2008; EN61000-3-2:
2006; EN61000-3-3: 2008 seuraavien saantdjen mu-
kaisesti 2006/42/ETY, 2006/95/ETY, 2004/108/ETY.
MELU/TARINA Mitattuna EN 60745 mukaan tydkalun
melutaso on <70 dB(A) ja yleensa tydkalun aanen voi-
makkuus on <82 dB(A) (keskihajonta: 3 dB).

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON ce

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab jarmis-
tele standarditele v6i normdokumentidele: EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997/+A1; 2001/+A2: 2008;
EN61000-3-2: 2006; EN61000-3-3: 2008 vastavalt di-
rektiivide 2006/42/EU, 2006/95/EU, 2004/108/EU.
MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskdlas normiga
EN 60745 1abi vidud mddtmistele on antud seadme
helirdhk <70 dB(A) ja helitugevus <82 dB(A) (standard-
korvalekalle: 3 dB).

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM C€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka $is izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1; 2001/+A2:
2008; EN61000-3-2: 2006; EN61000-3-3: 2008 un
ir saskana ar direktivam 2006/42/EG, 2006/95/EG,
2004/108/EG.

TROKSNIS/VIBRACIJA  Saskana ar standartu
EN 60745 noteiktais instrumenta radita trokSpa skanas
spiediena [imenis ir <70 dB(A) un skanas jaudas lime-
nis ir <82 dB (A) (pie tipiskas izkliedes: 3 dB).

LT KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACIJA C€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitin-
ka tokius standartus ir normatyvinius dokumentus:
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1; 2001/+A2:
2008; EN61000-3-2: 2006; EN61000-3-3: 2008 pagal
EEB reglamenty 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/
EG. nuostatas.

TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuks-
mingumas buvo i$matuotas pagal EN 60745 reika-
lavimus keliamo triukSmo garso slégio lygis siekia
<70 dB(A) ir akustinio galingumo lygis <82 dB(A) (stan-
dartinis nuokrypis: 3 dB).
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RU 3ASIBNEHME O COOTBETCTBUM (€

MbI C MONHOW OTBETCTBEHHOCTLIO 3asBMAEM, YTO HACTO-
sillee U3aenue CoOTBETCTBYET criedylolm cTaHaap-
Tam 1 HopmaTuBHbIM AokymeHTam: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1; 2001/+A2: 2008; EN61000-3-
2: 2006; EN61000-3-3: 2008 - cornacHo npaBwnam:
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

LLYM VN BUBPALINA Mo pesynstatam n3aMepeHuii B co-
otBeTcTBUM ¢ EN 60745 ypoBeHb 3BYKOBOroO JaBneHus
AaHHoro yctpowncTtea coctasnset <70 gb(A), ypoBeHb
wyma coctaenset <82 ab(A).

KZ  COWMKECTIIK XOHIHOE OTIHIW  CE

Ocbl OyibIM Keneci craHgapTTap MeH HopMaTuBTi
Ky)KaTTapFa COWKeCTir XeHiHOe TomnblK >Kayankepiui-
nikneH wmoanimgenmis: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1; 2001/+A2: 2008; EN61000-3-2: 2006;
EN61000-3-3: 2008 - epexenepiHe cavikec 2006/42/
EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

Wy MEH JIPIJT EN 60745 enweynep HaTuxeciHe
CaIKeC OCbl KypbInFbIHbIH AblObIC KbICbIMbIHbIH A€Hrewi
<70 pB(A) kypaiapl, Wy aeHreni <82 ab(A) Kypaiapl,
aipin <13,45 m/c? TeH.

UA 3ASIBA NPO BIAMOBIQHICTb (€3

Mwu 3 noBHOIO BignoBiaanbHiCTIO 3asBNSAEMO, LLO CrnpaB-
XHii BUPIO BianoBigae HacTynHWM cTaHpgapTam i Hop-
mMatuBHUM gokymeHTam: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1; 2001/+A2: 2008; EN61000-3-2: 2006;
EN61000-3-3: 2008 - 3rigHo i3 npaBunamu: 2006/42/
EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

LIYM | BIBPALIIA 3a pesynsratamu BUMIpiB BianoBia-
Ho o EN 60745 piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY AAHOMO Npu-
cTpoto cTaHoBUTb <70 gB(A), piBEHb LLYMYy CTaHOBUTb
<82 nb(A), Bibpauis piBHa <13,45 m/c2.

PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI ce

Niniejszym o$wiadczamy ponoszgc osobistg odpowie-
dzialno$¢, ze produkt wykonany jest zgodnie z naste-
pujacymi normami i dokumentami normalizujgcymi:
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1; 2001/+A2:
2008; EN61000-3-2: 2006; EN61000-3-3: 2008 z god-
nie z wytycznymi 2006/95/CE,2004/108/CE,2006/42/
CE.

HALASU/WIBRACJE Pomiaréw dokonano zgodnie z
norma EN 60745 cisnienie akustyczne narzedzia wyno-
si <70 dB(A) za$ poziom mocy akustycznej <82 dB(A)
(poziom odchylenie: 3 dB).

cz STRVZUJiCi PROHLASENI ce

Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek od-
povida nasledujicim normam nebo normativnim pod-
kladim: EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1;
2001/+A2: 2008; EN61000-3-2: 2006; EN61000-3-
3: 2008 podle ustanoveni smérnic 2006/42/EWG,
2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
HLUCNOSTI/VIBRACI Mé&Feno podle EN 60745 &ini
tlak hlukové viny tohoto pfistroje <70 dB(A) a davka
hluénosti <82 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB).

sK 1ZJAVA O USKLADENOSTI (€3

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je ovaj pro-
izvod uskladen sa slede¢im standardima ili standardi-
zovanim dokumentima: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1; 2001/+A2: 2008; EN61000-3-2: 2006;
EN61000-3-3: 2008 u skladu sa odredbama smernica
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60745, nivo
pritiska zvuka ovog alata iznosi <70 dB(A), a jacina
zvuka <82 dB(A) |normalno odstupanje: 3 dB), a vibra-
cija <13,45 m/s? (mereno metodom na $aci-ruci).
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HU HASONLOSAGI NYILATKOZAT (€3

Teljes felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék a kovetkezd szabvanyoknak vagy kotelezé
hatoésagi el6irasoknak megfelel: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1; 2001/+A2: 2008; EN61000-3-2:
2006; EN61000-3-3: 2008 a 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG. elbirasoknak megfeleléen.
ZAJ/REZGES Az EN 60745 alapjan végzett mérések
szerint ezen készilék hangnyomas szintje <70 dB(A)
a hangteljesltmény szintje <82 dB(A) (normal eltérés:
3dB).

RO DECLARATIE DE CONFORMITATE (€

Declaram pe proprie raspundere ca acest product
este conform cu urmatoarele standarde sau docu-
mente standardizate: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1; 2001/+A2: 2008; EN61000-3-2: 2006;
EN61000-3-3: 2008 in conformitate cu regulile 2006/42/
EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
ZGOMOT/VIBRATII Masurat in conformitate cu
EN 60745 nivelul de presiune a sunetului generat de
acest instrument este de <70 dB(A) iar nivelul de pute-
re a sunetului <82 dB(A) (abaterea standard: 3 dB).

Sl 1ZJAVA O USTREZNOSTI C€E

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z
naslednjimi standardi ali standardnimi dokumenti:
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1; 2001/+A2:
2008; EN61000-3-2: 2006; EN61000-3-3: 2008 v skla-
du s predpisi navodil 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom
EN 60745 je raven zvocnega pritiska za to orodje
<70 dB(A) in jakosti zvoka <82 dB(A) (standarden od-
mik: 3 dB).

HR BOS 1ZJAVA O USKLADENOSTI ce

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijede¢im normama i normativnim dok-
umentima: EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1;
2001/+A2: 2008; EN61000-3-2: 2006; EN61000-3-3:
2008 prema odredbama smjernica 2006/42/EWG,
2006/95/EWG, 2004/108/EWG.

BUCI/VIBRACIJAMA Mjereno prema EN 60745, prag
zvuénog tlaka ovog elektri¢nog alata iznosi <70 dB(A) a
jakost zvuka <82 dB(A) (standardna devijacija: 3 dB).

GR OE AHAQZH SYMBATOTHTAZ ce

AnAoUpe utreuBUVWG OTI TO TTPOIGV auTd eival Kata-
OKEUAOPEVO CUPQWVA PE TOUG €EAG  KAVOVIOPOUG
 KOTOOKEUAOTIKEG ouoTdoelg:  EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1; 2001/+A2: 2008; EN61000-3-2:
2006; EN61000-3-3: 2008 kaTd TIG JIATALEIG TWV Ka-
voviopwv tng Koivrig Ayopdg 2006/42/EOK, 2006/95/
EOK, 2004/108/EOK.

OOPYBO/KPAAAZMOYZ Metpnuévn oUPQWva UE
EN 60745 n o1d0un akouoTIKAG TTiEoNg autou Tou €p-
yaAeiou avépyetal og <70 dB(A) kal n oTd8un NXNTIKAG
10xU0g o€ <82 dB(A) (koivij atrokAion: 3 aB).

TR STANDARDIASYON BEYANI (q3

Yegane sorumlu olarak, bu Urliniin asagidaki stan-
dartlara veya standart belgelerine uygun oldugunu be-
yan ederiz: EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1;
2001/+A2: 2008; EN61000-3-2: 2006; EN61000-3-3:
2008 yoénetmeligi hikimleri uyarinca 2006/42/EWG,
2006/95/EWG, 2004/108/EWG.

GURULTU/TITRESIM Olgillen EN 60745 gére ses
basinci bu makinanin seviyesi <70 dB(A) ve c¢alis-
ma sirasindaki gurilti <82 dB(A) (standart sapma:
3dB).
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DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehdren daher nicht in den
Hausmuill!

Wir mdchten Sie daher bitten, uns mit lhrem aktiven Beitrag bei
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstit-
zen und dieses Gerét bei den-falls vorhandeneingerichteten
Riicknahmestellen abzugeben.

GB ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

INFORMATIONS SUR LA
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiere recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménagéres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

FR

ADVERTENCIA PARA LA
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

jLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA A PROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanga de recursos e na protecgdo
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

ES

IT AVVERTENZE PER LA TUTELA

DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia dell'ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safval!

Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

ANVISNINGER OM
MILJZBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan
genbruges, og ber derfor aldrig smides vaek som almindeligt af-
fald. Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem
til at aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant fin-
des, og saledes vaere med til at bevare ressourcer og beskytte
miljget.

SE ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehor och forpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (géller endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och ldmnas till miljévanlig atervinning

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbeher og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktey som ikke lenger
skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig gjen-
vinningsanlegg

DK

Fl YMPARISTONSUOJELU

Ala havitd sahkoétyokalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspistee-
seen ja ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen

EE KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi tooriistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid &ra koos olmejaatmetega (liksnes EL likmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud elekt-
rilised todriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult korduvkasutada
voi ringlusse vétta

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdoSana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
vi$ki un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy,
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky utili-
zavimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jran-
kiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami j antriniy Zaliavy tvarkymo
vietas, kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu
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RU YKA3AHU!A NO 3ALLUUTE
OKPYXAIOLLEV CPEQbI

Crapble anekTponpubopsl nognexar BTOpUYHOI nepepaboTke W noa-
TOMY He MOTYT BbiTb yTUNN3MPOBaHDI C BbiToBLIMM OTXofamu! Moatomy
Mbl XoTenu 6bl nonpocuTe Bac akTMBHO NoaaepxaTtb Hac B Aene 9KOHO-
MWV PECYPCOB W 3aLUWTHI OKPYXKaloLLeit cpeabl U CAaTh 3TOT Npubop B
NPUEMHBIA MYHKT YTUNNU3aLMK (ECNIM TaKOBON UMEETCS).

UA BKA3IBKM MO 3AXUCTY
HABKOJTULLUHBbOIO CEPE[JOBULLIA

Crapi enekTponpunagn SBNsoTb  COBOK  CyKYMHICTb  TEXHIYHWX
martepianie i ToMy He MOXyTb OyTu yTunisoBaHi 3 noGyToBUMM
Biaxogamu! Tomy My xoTinu 6 nonpocuTi Bac akTBHO nigTpUMaTHh Hac
y CripaBi eKkOHOMIi pecypciB i 3aX1CTy HAaBKOMMULIHLOTO CepefoBuLLa i
3AaTW Leit npunag y npuiAMansHUiA NyHKT yTunisauii (SKWo Takui €).

PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac¢ ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i $rodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcéw wtornych - zuzytych urzadzen elektrycznych.

cz _POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do doméciho odpadu!

Chceme vas timto pozadat, abyste aktivné pfispéli k podpore
ochrany pfirodnich zdroji a Zivotniho prostfedi, a odevzdali ten-
to pristroj na k tomu uréenych sbérnych mistech .

SK UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

HU A Kf)RNYEZETVEDELEMMI;L
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos késziilékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék korébe! A gyartémi minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a kéltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett késziiléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kornyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA
MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceastd cauza,
i si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SI  NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektricne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in za&¢iti okolja, zato neuporabno elektricno
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

HR/BOS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u ku¢no smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri€nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

GR YMNOAE'IZEIZ I'lA THN NMPOZTAZIA
TOY MEPIBAAAONTOZ

O1 TaNIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG €ival TIOAUTIUA UAIKG KOl GUVETTWG
dev €xouv B¢an oTa oikiakd amoppippatal Oa BéAape Aormév va
00G TTOPAKAAECOUE VO pag UTrooTnpigeTe oupBAaAovTag evep-
Y& OTnV TTPOOTaCia TWV TTPWTWY UAWV Kal Tou TTepIBAAAOVTOG
TapadidovTag T CUCKEUR auTh OTIG UTINPECIEG avakUKAwang
- €pOOOV UTTAPXOUV.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donisturilebilir malzeme olup ev ¢opline
atilmamali! Dogal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bicimde katkida bulunmak izere cihazi litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.
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GEREHEEREEEEEER

Anderungen vorbehalten

Subject to change

Sous réserve de modifications
Reservado el derecho de modificaciones
téchnicas

Reservado o direito a modificagdes
Con riserva di modifiche
Wijzigingen voorbehouden

Ret til 2endringer forbeholdes
Andringar férbehalles

Rett till endringer forbeholdes
Pidatdmme oikeuden muutoksiin
Sailib 6igus muudatustele

Ar tiestbam veikt izmainas

(&

AB 55

Stom srnd Vschoes QU

PROFESSIONAL I

mer

HEEEEREREEEE

KZ.0.02.0361

Galimi pakeitimai

BO3MOXHbI U3MEHeHMs!

Moxxnusi 3miHu

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian
Zmény vyhrazeny

Sa pravom na izmene

Valtoztatas jogat fenntartjuk

Cu dreptul la modificari

PridrZzujemo si pravico do sprememb
@ S pravom na izmjene

NPOUUE TO dIKaIwUa GAAaYwWV

Degisik yapmak hakki saklidir
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